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PRAEFATIO. 


I 


zn omnis doctrine Christiane, omnis veritatis 
divinae scientia recta sacrarım Jiterarum interpreta- 
tions ceu fundamento nitater, haec vero interpretatio 
- sind acourata Iinguarım veterum, graecae Imprimis, 
ecientiä teneri nequeat, non possumus sane mirari, 
docteres eoelesize: nostrae sapientissimes ad Engta- 
‚rum studium et sermonibns et soriptis nequales suos 
gravissimo cohortatos ense. Jam Zutherus, immor- 
talis memoriae vir, ex hinguarum ignorantia caocam. 
superstitionem, placitorum familiae Christianae depra- - 
vationem, multos errores gravissimos ertos esse, pro 
sun 'sapientia contendit et aflrmarit). Et tales 
hujus viri alioramgue voces et cohortationes non 
contemtas esse et praetermissas, histeria ecclesiae 
nosträe imprimis serieris nevi satie dovet. @nis enim 


4) Vid. Zutkeri Opp. T. XIX, p. 358. ed. Lips. 
a* 
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Hiteraram historiae tam ignarus est, ut ei nomina 
Erasmi Schmidii, Wolfii, Ernestii, 
Mori, Kerlii, Wahlıi, Wineri, aliorum- 
que, qui de codice sacro rectius interpretando egregie 
meriti sunt, ignota sint? | | 


Quo vero diligentiores faerunt in ernendo sensu 


divinorum oracaloram grammatico doctores ecclesiag 
imprimis in Saxonii, eo magis dalendum est, quod 
ac nostra aetate nonnulli sapientiae cujusdam recen- 
tioris non ornamentis sed lenociniis capti veterem 
illam disciplinam aversati sint, et interpretatione in- 


geniosa scilicet verba divinorum scriptorum magis. 


‚obscaurare, quam illustrare soleant?). @uoties talia 
hoc tempore monstra “apparent, toties animo meo 
obversatur imago Joh. Auguste Henr.. Tiit- 
mann, qui, dum in literaram universitate Lipsiensi 
versabar, et mihi et religuis auditoribus, ut gramma- 
ticam illam interpretationem stndiose teneremus, non 
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9) „Auf den magern Dogmatismus und die Alles verfla- 
eherde negative Richtung, die früher neben einander herrschend 
waren, droht jeizt eine duslegungsweise immer mehr in Gang 


zu kommen, die vor lauter. Geist das Wort nicht mehr sieht, _ 


über dieses wegeilend nach jenem hascht, und vergessen zu 


haben scheint, dass, wer gegen den Buchstaben sün-' 
digt, diess auch gegen den Geist thut.““ Hoaec sunt - 


verba Censoris commentarii in epp. Pauli ad Thessal. et 
Galat, a b. Schottio editi in Akeinwaldi Repertor. 
‚Vol. zu, p-. 101. 


x 
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semel ‚sed saepias auctor suasorqud-fnit. Et insocie- 
fate viri illins egregii 'exegetica, cui per_sepiem 
annos interfui, quum juvenis jam hanc, quam hico 
‚pablici juris feci, epistolam explicnuissem, factum est, 
ut seriori etiam tempore illad ipsum epistoliam inter 
reliquas: Pauli .epistolas in deliciis quasi haberem ‚et 
quae viri docti de eo commentati sunt, diligenter 
perlustrarem. Horum studioram fructus in hoo libello 
“ videtis, Lectores. Quamguam vero et recentiorum 
theologorum commentarios, et patram ecclesiae in 
hano epistolam' observationes in hoo commentario 
adornando in auxilium vocavi, me tamen in magi- 
strorum verba neutiquam jurasse, sententias theologo- 
rum de singulis hujus epistolae.locis diligenter exa- 
minasse, et interdum etiam grammatices ope alium. 
quam reliquos interpretes ex verbis Paulinis sensum 
eruisse, justi harum literarum arbitri hoc libello per- 
lecto facile, ut spero, mihi dabunt. 

Mo etiam multum in defendenda authentia hujus 
epistolae jam_ante hos triginta annos a b. Schleser- 
machero in dabium vocata versatum esse, quae- 
vis fere pagina testatur. Non is ego sum, qui 
sibi persuadeat, litem, quae de auctoritate hujus 
.epistolae inter theologos orta est, meo hoo libello 
edito compositam esse. Fortassis tamen alii hoo 
opuscule, ut eandem viam ingrediantur et gramma- 
tices ope Schlesermachers sententiam refutare 
pergant ’, Incitantur. - 
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| m prolegomenis vikzsn "Timothei breviter narravl, 
argumenta, qguaa & Schleisrmachere von 
epistelag authontiam allata sumt, uborius exposei, 
tommentarios denigee, quos viri docti in hanc episto- 
Iam soripserunt, enmmerasi. | 

Excürsys continent prolixiorem de duobus locis 
difficilioribus 1 Tim. III, 16. et V, 3—16. exp6- 
sitionem. 


Scribebam Waldenburgi d. XV. a, Colendas 
 Novembres A. C. MDCCCXXXVIL. | 
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Timotheus , patre ethnico matre Judaea !) natus, Derben, 
Lycaoniae urbem, patriam habuisse videtur. 2) (Quum jam 
a puerilia in scriptura sacra bene edoctus 3) et seriori tem- 
pore aligiam etiam disciplinae Christianae notitiam nactus 
esset *), Paulus, postquam in itinere aliquo Lystram, Ly- 
caonjae urbem, suscepto praeclarum de eo testimonium 
audiverat {Aclt. XVI, 2.), circumcisum et in evangelü 
doctrina accuratius institutum praesentibus ecclesiae presby- _ 
teris 5) ad munus doctoris inauguravit, et ita ad familiari- 


Ä 4) Vid. Actt. XVI, 1. Nomen matris erat Eunice, ut videmas 
ex 2 Timoth. I, 5. „tus Evoxznoe nowrov &v ı7 uauum oov Auldı 
ze 15 unıol oov Evvixn.* Patrem Timothei, Cofus nomen pTorsus 

ignoramus, fuisse ethnicam, ex Aett. 1. I. recte tonchiditur. 


- 2) Timotheum Derbensem faisse, recentiores Intpp. probare 
« studuerunt ex Actt. XX, 4, ubi haes leguntur verba: „Zvvsinero 
di aurp aygı Ts Aolug Zwrrargos Begoraios‘ Beooelorızcav de 


' Aplorapyos xal Zexoürdos, zer Taiog Atoßaios xal Tıuogeos.“ 


Ita nimirum vulgo haec Lucae verba interpanguntar, Non inepte 
vero Walckenarius in » Vol. II, p. 308. et J. A. Ernesti 
in libro: Anmerkk. üb. d. Bücher des N. T. posito commate post 
nomen Caji legendum censderunt Asoßaios dd Tiuödeos. Cajus 
enim, qui hic commemoratur, ab ipso Luca Actt. XIX, 29. voeatur 
Macedo. — Actt. XVI, 1. sunt quidem verba: „xermvınoer eis Ado- 
Pnv zol Avorgar’ xal Idov uasyıns us nv &xei, Övöuar Tıuo- 
9s05.% Ex hoc tamen loco tantum coelligi potest, Timotheum tunc 
temporis Derbae sive Lystrae versatum esse, neutiguam vero, eum 
natum esse inalterutra urbe, Vid. Meydenreich.: Die Pastoralbriefe‘ 
Pauli. T. 1, p. %. . : 

3) Vid. 2 Timoth.. III, 16. 

4) Hoc inest in nomine uasnzys, quo insignitar Timotheus 
Actt. XVI, 1. Y # ‚ 
_ 65) C£. 1’Timoth. IV, 14. et VI, 13. Paulum ipsum Timotheo 
‚ manus imposuisse discimus ex 2 Timotl. III, 14. 
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tatem ejus sese applicuit, ut eum comitem-adeo in itineribus 
faciundis sibi assumeret. Quibus de itineribus a Timotheo 
una cum Paulo apostolo susceptis pauca tantum, quae Lu- 
cas in commentariis de rebus ab apostolis gestis enarravit, 
memoriae prodita sunt. 


Quum Paulus una cum Timotheo et Silvano Lycao- 
niae urbes et illas Asiae terras, quae Phrygiae et Ga- 
latiae nomine vocantur, permigrasset, somnio ‘admonitus 
in Macedoniam se. contulit, quo in regno et Philippis et 


. Thessalonicae ®) et Beroeae non sine periculis et calamita- 


tibus evangelium praedicavit. Quum vero Judaei Beroeae‘ 
etiam populum contra Paulum concitassent, auxiliantibus 
amicis Christianis per fugam ex Beroea urbe evasit, .salvus- 
que Athenas ?) pervenit apostolus. Timotheus et Silvanus 
remanserant quidem Beroeae, Paulus vero per viros Chri- 
stianos, qui ipsum Athenas usque comitati erant, iis man- 
dari jussit, ut quam celerrime Athenas venirent. Cui 'qui- 
dem mandato obsequium etiam praestitisse videtur 8) Timo- 
theus, ita ut Athenis ad Thessalonicenses, de quorum condi-. 
tione et in fide perseverantia certior fieri volebat Paulus, 


[ 


6) Utrum Timotheus etiam Thessalonicam cum Paulo profectus 
‚sit, nec ne, de hoc sane a viris doctis disceptatur. Vid. Koppe 
Prolegg. in . ad Thessalonic. p. 132. In iis nempe, quae Lu- 
cas Actt. c. XVI. de calamitatibus a Judaeis Thessalonicensibus 
Paulo illatis narrat, commemoratur quidem Silvanus, nulla vero 
mentio fit Timothei. Ko ppive 1. 1. propterea etiam Timotheum 
cum Paulo in hoc itinere 'T'hessalonicae fuisse negavit et pernega- 
vit, quod 4 Thessal. Ill, 1. commendetur T'hessalonicensibus 'Timo- 
thei virtus et indoles, qua commendatione ex Koppii opinione 
supersedere potuisset Paulus, si antea jam Thessalonicae commora- 
tus et hujus urbis incolis cognitus fuisset Timotheus. Sed hoc ar: 
gumentum nullius esse momenti, quilibet, ani verba Paulina accura- 
tius inspexerit, facile nobis dabit. Nam Thessalonicensibus pro 
'nitar Timotheus ab apostolo tantum tanquam adeAyös xal Ouvspyöc 


. 100 &eov dv ı9 £dayyellp Toü Xoworov. Nonne ita recte vocari 


potuit coram hominibas , -quibus antea jam cognitus fuerat? Bene 
etiam refutata est haec Koppii sententia a Wegscheidero in 
Commentario in nostram hanc epistolam p. 3. 


7) Vid. Actt, XVII, 14. aqq. 
8) Corta et expedita res non est. Non enim narratur a Luca 


. in Actis, Paulum reyera Athenas venisse. 
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mitt posset. Thessalonica vero ad aposiolum, qui interea 


Athenis Corintbum profeetus erat, reversus, optima quaevis 
de 'constantia et fide et amore ecolesiae Thessaloricensis ei 
narravit 9). 


. Hucusgne semper in itineribus conspexjmus fidum apo- 


. stoli comitem ab eo inde tempore, quo .in ejus consuelu- 
_ dinem venerat; Corinthi vero non solum per omne illud temr 


pus, quo Paulus in hac urbe versabatur,, commoratus est, 
sed serius eliam, postquam apostolus novum iter in Asiam 
minorem susceperat, Corinthi remansit, ita, ut Ephesi de- 
mum reviseret Paulum. Ibi quum turbas ortas esse in ec» 
clesia Corinthiaca comperisset apostolus, 'iterum in Achajae 
illam metropolin ablegavit Timotheum, ut ad pacem et con- 
cordiam revocaret Christianos 1%). Contulit se quidem 


"Timotheus, quum Corinthi mandata apostoli exsecutus esset, 


Ephesum, sed Paulus interea jam in Macedoniam redierat 11). 


‘ -E Macedonia in Graeciam reversus Timotheum iterum inter 
‚ comites suos habuisse videtur Paulus. Certe hoc facile col- 


ligitur ex Rom. XVI, 21. Et postea etiam quum apostolus 


-per Macedoniam in Asian minorem se contulisset, iterum 
'socius apostoli in itinere fuisse traditur Timotheus, qui 


tamen, Paulo in Palaestinam proficiscente, Ephesi remansit. 
Jam quum nuntins allatus esset Timotheo, Paulum a Festo 
procuratore Romam missum esse, nova intravit animum 
ejus cum apostolo cpnveniendi cupiditas, eumque re vera 
Romam commigrasse ex Col. I, 1. Philem. v. 1. Philipp. 
J, 1. satis apparet. Ex carcere tamen liberatus 12) Paulus 
primum Ephesum, qua in urbe diutius esse commoratus vi- 


9) 1 Thessall. III, 6. „Aore d2 &90v105 TıuoHov zuoös NnÄS- 
ep duv, xal eveyyeloauvov lv mv nous, za) ıny ayanıy‘ 
jur , za Öörı Eyere uvelay jur iyayıy nayıoıe, Enınodourtts 


'nuös Idsiy, xaganep zul nueis Uuüs“! 


'40) 1Cor. IV,7. XVI, 10. 
11) Vid, Heydenreich. L L pag. 4— 26. 
22) Anno post Chr. n. 62. s. 63. 
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deter 13), et deinde in Macedoniam !*) et Graccium profectus 
est, et in hoo ilinore Timotheum non solum ocelesiae Ephe- 
siao episcopum Constitutum esse ab apostole, sed etiam ad 
eum primam epistolam a Paulo perscriptam esse, salis pro- 
bebile est 15). Alteram deniqu£ iter Paulum in Italiam 
susoepisse, Romae (anno 66. p. Chr. n.) in vinonla oom- 
joetum et anno sequenti morte cruenia veritutem ii 
Ieetatun esse, clare döcet Dionysins apad Eusebium H. E. - 

‚26. 10). 


43) „Paulus hatte seinen Vorsatz, nach Kleinasien zu reisen, aus- 
geführt, und er fand daselbst solche‘ ade dem Hinfusse einer vnevmm- 
gehischen Rioktang herrükrende Zerrüttungen der Gemeinden, dass er 
es um so mehr für nothwendig hieli, in diesen Gegenden länger zu 
verweiten.” Neander Gesch. der Pflanzung und Leitung der chrisil. 
Kirche durch d. Apostel p. 774. 


44) „‚Epkesus verliess er aus uns undekännten Gründen, um die 
Gemeinden Maoedeniene zu besuchen, und denn bald wieder daklen 
surücksukehren, und er liess unterdessen den Timotheus hier zurück.“ 
Neander 1. Lp 74. , j 


15) Vid. Heydenreich. LL p. 36. „Diese Annahme weicht 
- aus, von der die umdern 
werden, und selbst die Unterschrift des Briefs: Iloös Tıuo9sov 


own Byogpn ind Anodızelas, ns Bor unmpönols Spvylas ng 
Uonnrevns, scheint sie zu bestätigen. Fir seiner pa römischen 
Gefungenschaft war nämlich Funulus noch wicht in Lmodicea gewesen, 
Col. II, 1.; machte er aber die vorausgeselzte Reise nach semer Be- 
wirklich, weren sich kaum zweifeln lässt, so konnte er auf 
"der sehr leicht nach Laodicea kommen , und von da au Timo- 
 theus schreiben. Zwar ist die Unterschrift bekanntlich wicht genuin, 
und opllern Ursprangs, weil der hier vorkommende Name: Dovyfuy 
IUnsetiayı au Pauli Zeilen noch nieht üblich wer, sondern erst unter 
Constantin Phrygien in Phrygiam Pacatianam et Salutarem 
abgetheilt wurde. Imless könnte dessweyen dooh die e in der Unter- 
echrif richtig sein, und durch Tradition sich erhalten haben, ob wir uns 
gleich nicht auf sie berufen wollen.“ Singularem librum de tempore, 
uo epistolae ad Timotheum et Titum exaratae sint, debemus 
sehlio (Ueber die Zeit der Abfassung der Pasioral-Briefe. Berlin. 
182%9.). Of. Scheibel in additamentis ad librum Koeppenii: Die 
Bibel ein Werk der göttlichen Weisheit T. II, p. 560. | 


16) Verba Dionysii haeosunt!: Ko) y&o aupm wel eis zyP Auerkoan 
Köpıv9ov yvievoayızs nuüs, öpolus dE zul als 179 Itallay Ouoos 
dıdatavızs, tuapivonoay zara zöy qUroy atupöy. Non debebat 
vero ex h. I. concindere Heydenreichius 1.1. p. 28., Paulum 
cnm Petro Corinthi oonvenisse et fin ejus sorietate Romam pro- 
fectum esse, Ut ita statueret, inductus est procul dubio Heyden- 
reichius conjectura Yalesid qui in illo i0o0o praeeunte Georgio 
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- Idea Eusehlus 17) Tıuödtor vhc dr ’Eiplorp apa; 
ngürov süy Anıoxonny ellyyives wartet, et cam hoo Huse- 
bii testimonio ooriveniunt, quae Constitstiones Apostolioee 18), 
Johannes Chr’iysostemus 1°), Aota oonsilii Ghaloedenensis 2°), 
es Phetius ?1) de Timotheo episcopo haben. Jam quum 
3508 episcoporum in primitiva eoolesia, curam agere singe- 
lorum, saluti communi quovis modo prospicere, et quae ad 
cultum divinum pertinebant recte componere et moderari 22), 
sine dubio etiam Timotheus ecclesiae episcopus recte habe- 
tur. Nonne enim ipse Paulus in hac priori epistola hanc 
ei demandavit provinciam, ut docirinam puram ab humanıs 
opinionibus servaret (I, 3. VI, 3.), Christianis cultaın et 
habitum decentem suaderet (II, 1. 8.), privatae publicaeque 
institutioni operam navaret (IV, 13.), in eligeudis dostori- 
. bus vitae castitatem morumque integritatem spectaret -( Ill, 
4. 8.), denique ad res domesticas Christianorum et ad sor- 
vorum adeo agendi rationem animadverteret (VI, 1.)? Hoc 
serto affrmari debet : Si-epistolan ad Timotkeum genuinae 
sunt, tunc flle etiam episcopus &cclesiae Ephesiae fuit, illo 
aimirum sensu, quo dmssxönev nomen in primaeva ooelesia 
in usu fuit. 

Quid vero, si certe prior epistola ad Timotheum ab 
alio profecta est auctore? Et fuerunt sane theolegi eccle- 
siae evangelicae, qui Paulum apostolum calamo excipiendam . 


zejecta est haec conjectura a CL Heinichenio, 
bii editore, 

1 H.B. 1,4 T.],p. 192. Heinick. 

48) Lib: VII, 0.46. pı 3899. 

19) Homil. XV, in 1 Tim.: Ahlov, Sr Brrinolav Aoındv Ho 
nenıwreuulvos 6 Tiuubdeos, 7 zul EIvos 6ldxinoov zö vis Aolas. 

%) In Harduind Concilis T. II, p. 568 . Ä 

21) Bibliotheca Cod. 254, p. 1404.: 6 dndorolos Tıubdeos, Uno 
tod ueyalov Invlov xul yerporovsiras Tüs 'Erpeolow untoonökseg 
Inloxonos, zu Evdooriitie. Ouam parum auctoritatis hoc Plrotii 
- testirronium habeat, docuit jam Moshemius: Brklärung der beiden 
Briefe am den Timoth. p. 0. 


272) Vid. Kuingel. ad Autt. XX, 28. 


Syncello pro Yvrevcuyreg legi volt. Yoıryoavyızs. Bed reote jam 
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tradidisse hanc epistolam hac nostra metate dubitarent. 
Agmen eorum ducit Schleiermacherus 23), qui in epi- 


stola eritica ad Gassium amicum dala epistolae authentiam in 


dubium vocavit?2*). Quo 'quidem in libello Schlererma- 
cherum egregium sti acuminis suaeque doctrinae plane 
.eximiae edidisse documentum 25), quamguam omnes, qui de 
his rebus judicrum ferre possunt, facile largiantur, fieri ta- 


23) Ante Schleiermacherum jam Schmidtius, Professor 
Gissensis ‚ hant epistolam genuinis N. T. libris aunumerare subdu- 
itaverat. on. 


24) Habet haec epistola critica hanc e igraphen : „Ueber dei 
sogenans:ten ersten Brief des Paulos an den Timotheos, ein kritisches 
Sendschreiben an J. C. Gass von F. Schleiermacher. Berlin 
1807. 


- 25) Testis est Lücke in Erimermgen an RK. Schleier- 
macher (Theologische Studien und Kritiken. Jahrgang 1834. Fasc. 
IV. p. 765.:: „Man kann das Werk anschen als die ersie Verpflan- 
zung der genialen Kritik, weiche Meister wie Bentley auf dem klassb- 
schen Gebiete geübt hatten, auf das Gebiet der estamentlichen 
Literatur. — — Wie bei ikm der Verdacht enist war durch 
‚cn Ä Studium der paul. Briefe und durch ein tief 

indringendes Hineinleben in die ganze Art und Weise des Paulus, so 
rte er auch, den Beweis gegen die Aechtheit des Briefs aus innern 
Zusifeis ünden. — Die Kritik ist so innig, die Darstellung 
s0 lebendig heiter, so hinreissend, dass wer sich dem ersten Eindrucke 
nur einigermaassen sorglos hingibt, fast wnwillkührlich beistimmt. Wenn 
man sich besinnt und das Eimzelne genauer prüft, so erkennt men 
freilich wohl die Schwäche einzelner Beweispunkte, die Gewagtheit 
einzelnzr tungen; — — — aber, wiewohl es dem jünger 
Planck und eigen Anderen gelungen ist, gegen die Schleiermacher- 
‘sche Kritik vieles zur Vertheidigung des Briefs aufzubringen, so ist 
.. doch nicht alles Störende hinweggeräumt. — — Wie man auch über 
‚das Recht und Resultat der Schleiermacherschen Kritik urtheilen mad, 
— ein genialeres, auch in der Form ausgezeichne- 
tVeres Produkt der neutesiamentl. Kritik haben wir nicht aufzu- 
weisen. Ich habe klassische Philologen uns darum beneiden hören etc.“ 
Post Schleiermacherum non solum hujus prioris ad Tim. ep. 
genuinam originem, sed omnino authentiam illarum epistolarum, 


quas pastorales vocat theologorum consuetudo, impugnarunt Bich- 


orntus (Introd. in N. T. Vel. 111.) et de Wettius (Introd. hi- 
-storica crilien in libros N. T. canonicos p. 283. sqq.). — Improbavit 
tamen talia conamina ipse Schleiermacherus. „Als späterhia 
Eichhorn alle drei Pastoralbriefe als unecht verwarf, inquit 
Lueckius 1.1. p. 766., erinnere ich mich von Schleiermacher 
gehört zu haben, dass ihm diess über die Grenze zu gehen scheine, und 


dass, wer die beiden andern Paästoralbriefe verwerfe, dadurch das 


Recht und den Boden für die Kritik des ersten aufgebe. 


‚ 


® 


‘ 


% 
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men non potuit, quin viri docti, Schleiermacherum ar- 
gümenta speciosa magis gquam vera contra auctoritatem hajus. 
opistolae authenticam in medium protalisse animadvertentes, 
ojus sententiam omnibus viribus impugnarent 26). 


Et quamquam nos in hoc commentario conscribendo 
hanc semper secuti sumüs regulam, ut nullum fere vocabu- 
lum, nullum locum, ad quem offenderit Schleiermache- 
rus, intactum relingueremus et argumenta a viro beato in 
medium prolata accurate perpenderemus' eaque labefactare 
&onaremur, operae tamen prelium erit, nunc jam ea viri 
illius egregii argumenta qualicungue nostro judicio simul 
interposito enumerare, ex quibus seriori aevo hanc episto- - 
lam accensendam esse opinatus est. 


Jam vero quum homines artem criticam exercentes ante 
omnia conquirere soleant testimonia illorum scriptorum, qui 
aetatem ıllıus libri, de cujus authentia agatur, proxime atlin-. 
gant, et’ ipsi etiam hujus prioris ad Timotheum epistolae 
editores alque interpretes ad firmandam ejus äuctoritatem. 
duos locos Polycarpi, in quibus tria hujus epistolae Paulinae 
commata in usum suum verterit ille ecclesiae Smyrnenais. 
episcopus 27), excitassent, nihil prius agendum dımit 
Schleiermacherus, gquam ut diligenter illa -Palycarpi 


- 
v 


26) Inter viros illos doctos, qui Paulo hanc epistolam contra 
Schleiermacherum adstruere conati sunt, palmam sane tulisse 
videtur Henricus Planckius, Theophili Jacobi filius. Scripsit enim 
hic V. D. libram egregium, qui habet titulum: „Bemerkungen über den 
ersten Paulinischen Brief an den Timotheus.“ Prodiit hic liber Gottingae 
anno hujus sec. octavo. Cf. etiam Friderici Lueckii librum:z - 
„Dr. Gottlieb Jqcob Planck. Ein biograph. Versuch. Nebst 
einer biograph. Mittheilung über Dr. Heinrich Ludwig Planck. 
p.159. Lecta etiam digna sant, quae contra Schleiermacherum- 
et Eichhornium monuerunt et Bertholdtius in sua Introduck. 
is Y. et N. T. Tom. VI, p. 3502 — 3603. (coll. ejusdem erid. 
erit. Tom. VII.), et Censor Introductionis in N. T. Eich- 
hornio exaratae in Bengelii „Archiv f. d. Theologie.“ Tom. I, 
Fasc. II, p. 345. seqg. Neque silentio possum praeterire librum a 
Beckhausio conscriptum: „Specimen Obss. crit. et. de voca- 
bulis üna& Aeyoucvors m 1. ad Timotheum ep. Paulina obviis, authen- 
tine ejus nihil detrahentibus. Lingae MDCCCX. 


27) C£. Ep. ad Philipp. IV, 2° V,3. V,4& 5. 
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verba cum verbis hujas epistolae ad Timiothenm' dntae com- 
pararet 2°). Legustir nimirum in nostrae epistolae cap. VI, 

v. 10. vorba: (la ndvraor sür zaxde dasım 7 er 
et Polycarpus eodem fere modo 3%), Key, inquit, /navsam 
xulınay Qilagyvela, et commate sequenti dem ı pater apo- 
stolicus dicit: eldöres olv, dr ‚oddEr elanväyxanır eis. Ton 
x6ouor, GAR güde Eivayasiv zı &xousv, quae sententia toti- 
dem fere verbis versu septimo Capitis VI. nostrae epistolag 
reperitar. ' Et paulo post 8°) Polycarpus diaconis ‚prasce- 
pit, ne essent dıaßokor, dlylwoaoı, sed potius Epihäpyvgos, 
Iyxgazeig zegl navıa, evonkayxvor, Imıpeiiig, quod sana 
praeceptum, quamquam non iisdem plane verbis, epistolae ad 
Timotheum auctorem 3) inculcasse ecclesiae ministris, notum, 
est. Non inepte tamen monuit Schleierm acherus, ejus- 
mod praeoeptum, ejusmodi sententias enuntiare potaisse Poly- 
oarpum, etiamsi anten nungaam vidisset hanc ad Timotheum 
epistolam. Et profecto, quod alii monuerunt VV. DD., illud de 
avaritia efktum similibus certe verbis spud ethnieos adeo 
repertur seriptores, ut apud Bionem, Virgilium, Horatium, 
Oridiam atque Propertium. Polycarpum nostram hanc ep. 
mon ante ocalos habuisse Schleiegmachero inde eliam 
probebile est, quod ille in eadem epistola ad Philippenses 
Cap. V., ubi, quomodo viduas in ecclesia degere oporteret, 
praescripserit, non provocaverit ad hanc ep. ad Timotheum 
sceriptam, quae tamen sola in N. T. de viduarum officiis 
pfaecepta contineret. At profecto huic Polycarpi silentie 
nimium tribuisse videtur Schkleiermacherus. Et qum- 
vis etiam ex Polycarpi illa epistola certum pro hujus - 

Paulinae auctoritate canonica teslimonium repeli omnino 
non passe negari nequit, satis tamen ejus authentiam frmari 
totius fere veteris ecclesiae testimoniis 22) omnes, qui nen 


28) Krit, Sendscohr. pag. 16. ır 

29) ad Philipp. IV, 1. 

30) ad Philipp. cap. V, 4. 8. 
‘34) 1 Tim. III, 8. coll, 2 Tim. II, 11. 12. 
2 Vid. Wegsokeider. 1. L p. 11. seqg. Heydenreich.LL 
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extremis tantdm labris histeriam ecelesiastloam atligerunt, 
facile nobis largientur. Deest quidem prior ad Tim. ! ep. 
etiam e canone Marcienis 33); at hoc profecto nemo mire- 
bitar, qui Marcioni hanc epistolam ob plura effata ipsius opi- 
nionibas prorsus opposita plaoere non potuisse. perpen- 
derit. | 
Sant verointerna imprimis argumenta, quae b. Sekleier- 
macherum, ut genuinam hujus epistolae, quam nuno in 
lucem emisimus, originem in dubiam vocaret, impulerunt. 
Et primum quidem vir b. se permulta vocabula alias in N. 
T. vel emnino non obvia, vel alio prorsus sensu usurpata, 
quae vooabula üna& Asydusva Grammatiei vocant, observasse 
 contendit, eorumque exempla inde a pagina 29. libri saepius 
iaudati enarrat, Jam vere qaum in illis locis, quibus vo- 
cabula nostrae tantem epistolae propria oceurrunt, diligenter 
in eorum potestatem inquirendi periculum fecerimus, hoo. 
unum nunc monuisse sufficiat, vocabula ista äru& Asyduere 
hac in epistola obvia nemini- mirationem facere posse, qui 
argumentam hujus epistolae. alied, quam In reliquis epistolie 
Paulinis, esse oogitaverit. . Seripsit P. hanc epistolam non 
: ad eoetum Christianorum, sed ad viram sibi admodum fa- 
miliarem; exposuit in ea de rebus, quarum in reliquis epi- 
stolis mentionem non fecerat; hine illa vocabulorum diver- 
sitad. ratio vero ipsa, verborum conjunctio, nequaquam 
diversa est a loquendi ratione Paulina. Et non prohavit 
Schleiermacherus, neque etiam probare potuit, in has 


LLp diesen Umstand schr eutürlich daher Teiton, 
dass alle drei Briefe in der Gegend, wo sich Marcion aufhiels 
seim Apostolikon sammelte, oder gesammelt vorfand, nicht in U: 
igens würde auch eine Ferwerfung des 8 
von hüäretischen Partheien um so Gewicht haben, je mehr man 
N os durch die eschichte bestätiget ’ 


urkunden leiten Hessen. Quod tamen absunt epistolae P. ad 0- 

theum et Titam a canone Marcionis, ei multum nuperrime etiam tri- 

buit Baur (vid. Ephemerid. eccles. evang. 183. No. 81. et 82. 

5 649.), qui has epistolas secujo demum secundo exaratas et oontra 
onem imprimis scriptas opinatur. 
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epistola reperiri vocabulum aligund sive formulam, sive verbo- 
rum structuram, a tempore illo, quo P. scribebat, alienam 84), 
Schleiermachero  tamen non satis fuit conten- 
disse, epistolam priorem ad Timotheum non a Paulo pro- 
fectam esse, sed eo adeo progressus est, ul cam episto- 
lam ex epistola Pauli ad Titum et ex altera epistola ad 
Timotheum a nequissimo plagiario, qui ne intellaxisset qui- 
dem satis Pauli sententias, esse conflatam , ostendere cona- 
reiur®5). Attentis tamen harum epistolarum lectoribus non 
persuadere potuit Schleiermächerus, ex altera epistola 
ad Timotheum multa in hanc nostram epistolam manasse, 
et ipse perpauca tantum enumeravit vocabula, perpaucas sen- 
tentias 36), quas eodem modo in secunda illa epistola le- 
guntur. Quod vero ad similitudinem illam, quae inter hanc 
epistolam P. ad Timotheum datam et inter epistolam illam- 
ad Titum perscriptam attinet, quamquam utramque epistolam 


"uno eodemgue tempore ab apostolo exaratam esse prohbari - 


nequit27), facile tamen illam verborum similitudinem ex si- 
militudine argumenti utriusque epistolae explicari posse opi- 
nor®®). Quum in insula Creta non minus quam Ephesi viri 
doctrinas a veritate evangelii alienas propagantes exstitissent, 


quid mirum, quod apostolus et Tito et Timotheo, quomodo 
inter ejusmodi Erepodıdaoxaloug se gerere deberent, praece- -. 


perit? Deinde utrumque virum, in diversis ecclesiis, uno 
eodemque munere alque oflicio functum esse, bene .conside-. 


34) Planck. LI, p. 17. „Schleiermacher hat kein. einziges 
Wort nachgewiesen, welches erweislich dem Paulinischen Zeitalter fremd 
gewesen, keinen einzigen Redegebrauch ausgezeichnet, dessen Form s0- 
wohl als zu Grunde Yegender Begriff einer spätern Zeit angehörte. 

35) Vid. Sendschr. p. 76. qq. 

36) Vid. Planck. LL p- 76. et Wegscheider. 1.1 p. 21. 


37) Ita rem enucleare studuit PlanckiusL. L. p. 55. Cf. Weg- 
scheider.L.l.p. 1 


38) Wie aoheider. l.L p. 18. „Eine Hauptursache der Ver- 


wandischaft beider Briefe wi immer in is der Achmlichkeit der beiden 
an welche sie gerichtet sind, so wie in der Achnlichkeit der 
individuellen Verhältnisse reiben und der Bedürfnisse der Gemeinden, 
bei welchen sie sich befanden, zu suchen sein.“ 


\ - 4 
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“ yemus necesse est. Et Timotheus et Titus ecclesiarum 


suarum episcopi erant 3°)... Hinc in utraque epistola illa 
praeceptorum similitudo, illa exhortationum ‚aequalitas! Ha- 
bet tamen utraque simul epislola, quo differat. Sic solum- 
modo in hac ad Timotheum epistola Paulus, quomodo femi- 
nae in publicis Christianorum coetibus se gerere debeant, 
quibus viduis presbyterissarum officia demandanda, et quae 
viduae publice sustentandae sint, exposuit #0). 

_Tertium argumentum a Schleiermacherot!) con- 
tra epistolae authentiam in medium prolatum est historicum. 
Non enim convenire inquit temporum et loci rationes. Exem- 
pla ei sunt Hymenaeus et Alexander (Cap. I, v.20.), com- 


39) Euseb. H. E. III, 4 T.I. p. 192. Hein. „Tiudseös ya 
un vis iv’Ey£on napoıxlas Foropeitas noWros ınv Enıozonmv ei 
xevam, es za Tlros ıwv Ent Konens &xxinoıwy.“ Per breve tamen 
tempus Titus in insula Creta illo munere functus esse videtur. 


40) Planck. 1. 1. p. 56. „Hier wie dort fand es Paulus für 
nöthig, seinen beiden Freunden ein weises Betragen gegen die Irrichrer 
zu empfehlen, und wenn diese Warnungen vor den Judaisirenden in 
dem Briefe an den Titus eben so, wie in dem unsrigen, nur im All- 
gemeinen stehen bleiben, ohne besondere Nachweisungen über die Art, 
wie sie in Creta besonders zu Werke gingen: so darf man wohl die- 
selbe Folgerung daraus ziehen, dass P. von sulchen Irrlehrern auch 
in der Cretensischen' Gemeine mehr befürchtete als bestimmt von 
ihnen wusste. Hier wie dort finden sich väterliche Ermahnungen , die 
anvertraute Lehre rein und wmverfülscht zu bewahren, und das auf- 
getragene Lehramt würdig zu verwalten, wie sie nur von unserm Apo- 


.stel kommen konnten. — — — Hier wie dort verbreitet sich der . 
. Briefsteller über die Eigenschaften christl. Aeltesten und Lehrer ,. bei 


Titus, um ihm bei der Ausführung des aufgeiragenen Geschäfts, christ- 
liche Aelteste in den verschiedenen Gemeinen anzusetzen, einen leiten- ' 
den Maasstab seiner Wahl an die Hand zu geben; bei Timotheus, 
um diesem selbst das Vorbild aufzustellen, "nach dem er sich zu bil- 
den, und den unter ihm stehenden Presbytern und Diaconen ein Muster- 


"bild ächt christlicher Amtsführung müzutheilen. .Mier endlich, wie dort, 


stösst man auf manche specielle Vorschriften und Verhaltungsregeln 


‚über Gegenstände, die ihrer Natur nach für alle Gemeinen verbindlich 


waren, wie über den Gehorsam gegen die Obrigkeit, über das Betragen 
der verschiedenen Classen und Stände in der Gemeine, über die jedem 
Stande zukommenden Pflichten, und über einige andere Gegenstände, 
die gleichfalls in das Gebiet der populären Sittenlehre gehören. Nur 
da, wo es die individuelle Lage einer jeden Kirche 
und ihres Vorstehers mit sich brachte, trifft man 


auf Verschiedenheit in dem Inhalte beider Send» 
schreiben“ 


41) Sendschr. p. 105. 
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memoratio illus itineris ab apostolo in Macedonfam suscepff 
(Gap. I, v. 3.), et quae in hac epistola de nosofvreoio 
(Cap. IV, v. 14.), de fidei formula, in qua jam Pontüi Pilati 
uomen occurrat, leguntar. Quum tamen jam de singulis 
ilis locis, ad quos offendit Schleiermacherus, commen- 
tantes, sententias ejas refellere conati essemus, longins de 
iis bic disputare non opus habuimus *?). 

Porro Schleiermacherus. huio epistolae eas pro- 
prietates, quae et epistolis in universum, et imprimis Pau- 
linis epistolis conveniant, deesse contendit, affirmans simul, 
neque e genere dıdaxsıxö esse hanc epistolam, neque ser- 
monemi familiarem ,' qualis decuerit Paulum ad Timotheum 
scribentem, in ea reperiri#®). Non negamus quidem, vi- 
rum beatum in haure docenda noüı sine adumine atque doclrina 
versatum esse; atlamen rationes ejus meam de authentia 
hujus epistolae persuasionem non labefastarınt. Imo quo 
saepius epistolam perlegimus, 60 magis imtelleximns, utrum- 
gue impetrasse ea conscribenda apostolum, et ut admoneret, 
edoceret, adhortaretur Timotheun, et ut ei volunlatem 
suam suumque amorem tesüflcaretar. Est sane epistola 
e genere didaclico, sed videmus simul amicum ad amicum 
scribentem. Et quis, quaeso, praeter Paulum scribere po- 
“tuit, quae Cap. I. inde a versu 12. leguntur de gratia di- 
vina, quae apostolum post varios errores munere gravissimo 


4% Ck. Planck. L 1. prg. 9. 2qq., Wegscheider. LI. 
pag. 21. sq. 


inguit p. 139., Sie nun Brief rechnen, und was finden 
Sie für darin? Er geberdet (?) sich freilich wi i 

brief; aber er so sehr von einem aufs andere, wnd geht be- 
sonders in Absicht iose er ankündigt, vo wenig in den beson- 
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&iguum habuerit ? Num in teta epistola vel -anım effa- 
tum zepesitur, quod a doctrina apostoli in reliquis ejus epi- 
stolis obvia ahhorneat? Nonne interdum res maxime specia- 
les ex vita Timothei commemorantur? Nonne, quo magis 
ad finem vergit ‚epistola, so gravior ei alior adeo existit 
eratio, ita ut ex ea voluntas.apostoli in Timalkeum faeile 
elucoscat? 

Denigue ‚per totam epistolam nexum idaneum desidera- 
yit Scklaiermacherus. (uamgmam vero negari noguit, 
non -semiper ‚in Aaprivo ‚siatim esse, quomodo Paulus ıınam 
sentenliam, ‚ummm praeoeptum alteri annexuerit, singula ta- 
men praecepla alque eflala non consarcinata alque COFTasa 
esse, ‚quivis quo acewratius singula capita perlegerit eo 
melius intalliget. .Modp in auxilium vocassent Schleier- 
snacherus et qui post cum de nexu ‚epistolae paulo tur- 
batiori conquesti sunt, Calvinum, qui pro sun sagaciiate 
atque docirina plane incomparabili plerumque recto et apte 
indicavit, quomodo una sententia, unum comma cum altere 
cahaereat. Et nos ipsi in scribendo commentario hoo sem- 
per egimus, ut, ubi opus erat, sermonis Paulini nexum ac- 
curate indagaremus et ostenderemus. 

Restat nunc, ut etiam de hujus epistolao intenpretibus 
veteribus alque ‚recentioribus agamtıs. 

Inter Patres ecclesiae, qui graeco sermone in hanc Pauli 
‚epistolam commentati sunt, eminet sine dubio Jokarınes 
‘ Chrysostomus **), ecclesiae Byzantinae episcopus #5). Quam- 
guam enim.in enarrandis scripturae sacrae libris non solum 
grammalici sed rhetoris imprimis etiiam personam egit, ita 


44) Homilise in 1. ad Timoth. ep. continentur Tom. XI Opp. 
p- 551. aqq. ed. Benedict. 


45) » „In epistolas quidem Pault mil meliue aut tota antiquitas 
nabet, € Graecis in has epistolns scripsere, e# 
Chry omo pendent.“ Verba Arnestii in Institutione 

N.. T. il 9. p. 187. Cf. Erasmus Epist. XXVII, 4. Cave ia 
Hist. Eccles. BD 1, Saec. IV. p. 196. Morus in Aoroas. sup. 
kermen. N. T. 2. 230. sgq. Rosenmüllerus in Mist, Inierpret. IL, 


P- 268. sqq- , 
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tamen versatus est, ut lectio homiliarum ejus cnivis, 
qui verum et nativum sensum sacrı Colicis scriptorum eruere 


velit, non salis commendari possit*®). Quae laus si omni- 


bus ejus homiliis jure tribuitur, tribuenda est ea imprimis 
illis homiliis, quas de utraque epistola ad Timotheum data 
- habuit. Officia interpretis Chrysostomum in his epistolis 
enarrandis egregie functum esse, quis miretur, qui sancli 
patris libros, quos de Sacerdotio exaravit, accurate legerit, 
' eumque multum de sacerdotis ofliclis cogitasse perpenderit ? 

Chrysostomum inter interpretes N. T. Graecos exeipit 
Theodoretus Antiochenus, qui Theodori Mopsuesteni et 


Johannis Chrysostomi disciplina gavisus est. „Inter Grae- - 


cos ommes Patres huic imprimis addicere se debet, qui- 


eunque in Biblüs doctus evadere vuli. — Caeteros Grae- 


cos Patres sedulo legerat, praesertim vero libros Origenis 
et sancti Johannis Chrysostomi, guos saepius sequiur. — 
Litteram multo pressius sequilur, quam caeteri Patres 
Graeci, nec etiam valde diffusus est stilus ejus*T).“ Se- 
quuntur Oscumenius*®) et Theophylactust?), quorum ille, 


46) „In üs, quas ad singulos 8. 9. libros confecit, komilüs nihil 
enliquius habet, nist sensum et singulorum verborum et integrorum com- 
matum e loguendi usu, ex historüis, e scriptorum denique sacrorum 
consiliis explicare eaque in re idoneam probwit sollertiam, ita ut, s# 

a parum recte, nihil tamen temere dictum reperiatur.“ Verba S,V. 


[2 


Wwıleri Prolegg. in Pauli ad Galat. epist. $. 4. 
47) Verba Rich. Simonii His. Crü. Vet. Test. libr. III, 


cap: 10. Cf. Mori Acroas. super hermenul. N. T. p. 244. s.- 


Rosenmüller. Histor. Interpr. IV, p. 35. 


48) Oecumenii Z£nynosıs nelcın) editae sunt Graece Veronae 
annb MDLAXII, et Graece et Latine Parisiis MDCXXXI. 2 Voll. 
forma maxima a Morellio. Cf. Morus 1.1.9.247. Rosenmül- 
Ter. 1.1. IV, p.,263. gg. Winer. 1.1. p. 15. — Cave Hist. liter. 
P. I. secul. X, p. 509. de Oecumenio inter alia haec habet: „Ma- 
gnam N. T. nartem ex velerum Commentarüs, praectpue ex Chryjso- 
sitomo , qui ipsi prora ac puppis est, clare, dilucide ac coneise ex- 
plicavit, unde Novi Testamenti Scholiastes Graecus vulgo haberi solet.“ 


49) „Theophylactus, Bulgariae archiepiscopus, in D. Chrysostomi 
lectione diu mullumque versatus ac nulritus, redegit in breve et aper- 
tum compendium juxta historicam intelligentiam, quicquid admiräbilis 
ille pater ex aureo suo ore, veluli ex abundantissimo fonte, in expo- 
nendis scripturis sanctis effuderad, praelermissis locis conimunibus ;- in 
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PROLEGOMENA. xxi 
qui seculo deeimo In epistolas Paulinas oommentatus est, 
Chrysostomi aliorumque vestigiis insistit, hic vero, qui seculo 


undecimo £gunveloy suam scripsit, ita Chrysostomum sequi- 
tur, ut ejus quasi quidam abbreviator haberi possit. 


Inter theologos illos, qui inde a tempore restauratorum 


'sacrorum epistolam explicuerunt, primum nominamus ipsum 


Martinum Lutherum. Contigit nimirum Bruneio, 
bibliothecae Helmstadiensis praefecto, ‘esse tam felici, ut 
sicut in alia scripta inedita viri incomparabilis, ita etiam 


'in Scholia atque Sermones, quos b. vir in primam ad Timoth. 


epistolam hahuerat, incideret, eaque publici juris facere 
posset50). Quum tamen Lutkerus in his Scholiis non 
tam verba quam res ab apostolo enarratas respexisset, et 
quaque data occasione adversarios acerbe agitasset, parum 
fruetus ex iis annotationibus in interpretationem hujus epi- 
stolae a nobis institutam redundavit. Hoc tamen nohis per- 
suasissimum est, ex his Scholiis a BArunsio evulgatis im- 
primis patere, quomodo Luiherws praelectiones coram 
theologiae studiosis habere solitus faerit51), Lutherum 


quibus ille plenis eloquentine velis excurrere consuevil. Alleyorlas quo- 
que quum' aut nullas, aut raras apud Chrysostomum invenissel, ea 
aliorum commentaris supplevit, et suis locis aptissime accommodavil.® 
Verba Sixti Senensis Biblioth. Sanct. L IV: 


50) Titalas libri hic est: „Martini Lutheri Scholia et 
Sermones in primam Johannis epistolam alque anno- 
tationes in epistolas Paulinas ad Timotheum et Ti- 
tum. Ex codicibus manuscriptis bibliothecae academicae Helmstadiensis 


. nunc primum edidit Dr. Paulus Jacobus Bruns. Lubecae im 


pensis J. Fr. Bohn. MDCCXCVII.“ — Ipse Brunsius de his an- 


motationibus b. Lutheri pag. VI. praefationis haec scripsit: „De- 


scripsi eas ex binis codicibus eadem manu nempe Francisci Schar- 
schmied descriptis, qui ad calcem amnotationum ad Timotheum sub- 
jecit: rescriptum et finitum a Francisco Scharschmied 
anni 1558. 2. Decembris hora undecima. Ipsae praelectiones 
Lutheri triginta annis ante habitae suni, ut em diebus, qui u 
codici adseripti sunt, patet. Lutherus enim in epistolam ad Titum et 
primam ad Timotheum commentatus est a d. 11. Nov. 1527 ad 30. 
Mart. 1528.“ 


51) Lutherus in his praelectionibus adhibebat versionem 
volgatam, graeco textu non prorsus neglecto. Vid. Bruns. 1. L p. 
‘VIII — DUt lectores, quibus hic liber a Brunsio editus non ad 
manus est, viderent, quamodo Lutherus in nostram epistolam 
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Inter Jehenpreies tpieiolarum Pauli exoepit Johannes Cal- 
vinns, qui eliam in epistolas Panli ad Timotheum exaravit 
commenlarium 'lecia dignissimum. Non opus multis de in- 
terpretandi ralione‘viri egregüi egregia eixponere. (Nnaniama 
Calvinus ad sensum verborum apostoli rectius inteligen- 
dum fecerit, inter ommes jam salis constat, et bonum sane 
aevi ‚nosiri signum jure habelur, quod viri illius summi 
commentarii a theologis ‚mostrae ecclesiae loguntur itermm 


atque seleguntar 52). 

‚ Inter nostrae ecclegias theologos, qui superiore seeulo 
hanc epistolam explicuerunt, ‚nominandus prae caeteris Jo- 
 .kanzes Laurentius de Mosheim>®). Est quidem 
bio Moskemsi ‚commentarius verbosior, quam par est, 


commentatus sit, apposui verba, quae vir b. in 1 Timoth. I, 19. 
focit. „Quam quidem röpellentes. Quid ii fecerint, non "scio, 
Hanc bonam conscienliam et fidem repellunt‘ quidam. Hi sunt viles et 
leves spirus, qui ubi semel audiuni wissen sie es von Stund 
um. Posten effci sceuri, mo um vicit diabolus. Jam eo ra 
ierunt Sohwermeri, ut inciplond negare Christum. Zwingliuss 
Non est filius Dei mortuus Christus redemit nos in quantum Roma. 
Divinitas est € Si Christus pro nobis passus, ipeis Christus 
negatur et deteriores Judaeis ei capti cogitationibus, dass sie nicht 
können herauskommen, hüngen sie sich an den für- 
achmsten locum des Glaubens. FPeccatum origindle, 
smum, sacramenium negant jam Chrisitum. Das heisst repellere 
ei conscientiam bonam nen curare, Naufragaverunt, Merke 
den Teat wohl contra securos ei praesumtuosos. Mane in articulo 
copitdli, ut ’haereas in fide, Opera werden sich mit der Zeit 
uch wohl schicken. So das Stück hin ällt, statim ad- 
est pericdum, naufregium. Wenn Christus infalls, statim 
adest nanfragum. Die andern Lehren thun nicht die 
Mälfte so viel Schaden. Sic Papistae venerunt in naufragium, 
und-sind alle zum Teufel gefahren.“ — En sermonem La- 
&num mixtam germanico. Similem consuetudinem in praelectioni- 
bus suis habalsge b. Morum, constat ex ejus Acroasibus. in 
N. T. Hbres ab Hempelio, Eichstadto aliisque post Mori 
ohitum editis. 


62) Aditum ad hos divinae sapientiae fontes apernit nostratibus 
‚Tholackius, professor Halensis, qui commentarios Calvini 
i$erum in lucem: emitti curavit Halae MDCCCXXXI 2 Voll. 


63) Prodiit haec summi illins theologi explicatio Hambu; 
superioris sec. 55. sub titulo: ZHrklärung der beyden Briefe des 
Apostels Pauli an den Timotheum, — Exercuit Moshemius in ad- 
streendo hoc commentario nen sulam interpretationem grammaticam, 
| sed dedit simul exagesin praoficam zen piam. 


* 
‘ 
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digwas tamen, quf legatur, ob disquisitiones, quas wir b. 
de rebus kisterieis instilnit acenralissimas. Magis oerie . 
mihi Moskemis commenlarius placuit,  quam joatj 
quam de his ad Timotheum epistolis dedit b. Zachariae5t), 

Sicut 'nestrae aelatis ikeologi in universum libros N. 
T. aceuratius et melius grammaticis ‚subsidiis et historicis 
€tiam in auxilium vocatis explicare studuerunt, ila inde a 
fine superioris seculi plures commentarii epistolarum a Paulo _ 
ad Timotheum datarum a viris doclis exarati sunt. Nominandag 
hio sunt praeter Fleischmanni®5) et Heinrichsiis®) 
commentarios imprimis interprelationes Wegscheiders 5?) 
et Heydenreichii5®), assensu virorum doctorum dudum 
comprobatae. 


64) Paraphrastische Erklärung der Briefe an Timotkens, Tine 
und Philemon. 1775. 


55) Mag. Aug. Christophort Fleischmannti, Diacont ecole- 
sine Tubingensis, in alio epi Pauli ad Timotheum et Ti 
tum. Tubingae MDCCXCI. Vol. nen primum tantam prodiit, quod 
complectitar interpretationem I. ad Timotheum epistolae. Notaram 
plaustra ex multis libris congessit Fleischmannus. Pro texta 

graeco dedit versionem, quae tamen est potius periphrasis. 


. 656) Paulli epistolae ad Timotheum, Titum et Philemonem Grasce, 
Pergetua annotatione ilkistratae a J. H. Heisrichs. Gottingae 
apud Dietericum MDCCLXXXXVIIL ed. 2. ibid. anno hujus seculä 
X VI. — Haec vero .altera editio parum tantum differt ab illa 
priore. Non in auxiliam vocavit libros Wineri, Wahliti, Bret- 
schneidert, non vidisse videtur Wegscheideri commentarium, 
non usus est iia, quae Schleiermacherus et Planckius de 
hac epistola in medium protulerunt. Citavit quidem passim horum 
duumviroram libros siglis Schi. et P}., at eorum sententias neque 
refutavit, neque in usum suum convertit ünquam. Hinc factum est, 
ut Heinrischsit oommentarius paucis tsntum probatus sit. 


57) Der erste Brief des Apostels Paulus an den Ti- 
motheus. Neu übersetzt und erklärt, mit Beziehung auf die neus- 
sten Untersuchungen über die Authentie desselben von J. A. L. Weg- 
scheider. Gottingae ap. Roewerum. 1810. Contmetar hoc 
libro primum introdactio in ep. I. ad Timotheum, in qua defendere 
studuit Vir S. V. epistolae authentiam contra Schleiermacherum, - 
deinde dedit epistolas interpretationem vernaculam inde a pag. 43., 
denique a pag. 60. commentarium exhibuit grammaticum atque hi- 

ricum. * \ 


68) Die Pastoralbriefe Pauli.erläutert vn Dr. A. 1. Chr. 
Heydenreich, Nebst Anhang einer Ueberseizung der Schutzrede 
des heiligen Gregor von Nazimz wegen seiner Flucht, in welcher dar- 


ı 
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Inter versiones utriusque epistolae ad Timotheum datae 
. mihi innotuit ea, quao ab auctore aliquo anonymo anno 
superioris seculi nonagesimo Goltingae prodiit59). 


getkan wird, welch ein wich und schwieriges Geschäft der Beruf 
des Geistlichen sei. Vol. a ndemariae 1826. Vol. 1, ibid. 1828. 


Non sine cura, diligentia et doctrina hunc librum conscriptum essey. 


justi rerum exegeticarım arbitri omnes confessi sunt. 


69) Paulus Briefe an den Timotheus. TDebersetzt wmd 

. Auctor libri fuisse dieitur Hessius, concionator aulae 

Burgsteinfurthensis. Vid. Heydenreich. 1. L T. I. pag. 8.” An- 

notationes, quas versioni addidit, breves quidem, sed non prorsus 
spernendae sunt. | 


u. \ ... 


MAYAOYX. TOY ANOZTOAOY 
. . H 2P02 ' 
TIMO6EON EUDIZTOAH 
| | UPR2TH.. | | 


IT wos, &nooroAog ‘In000 Xgiörov,, ar’ dxıraymwı 


Cap. I. v.1. Haüros anberoroc etc. Utitur h. L apostolus 
salutandi formula sibi admodam familiari. Ad finem versus primi 
verbum yarpsıv non esse supplendum , tantum eorum caus& moneo, 

ui, quod sane satis mirum est, etiamnum Üüe tali ellipsi verba 
Frehınt. Non immerito taxat ob hunc errorem Holshausenium, 
recentissimum epistolae ad Ephesios editorem, Vir quidam Doctus in 
Roehrii Krit. Prediger - Bibliothek XVI. 1. pag. 132., cujus verba 
digna sane sunt, quae huc transscribantur. „Die althergebrachte 
Ansicht von einer Ellipse oder Anacolsthie in den Eingängen der 
" olischen Briefe wird gewiss durch die Bemerkung beseitigt, dess 
die Worte: IIavloc etc, nebst den Dativen ausdrlicken, von wem 
der Brief komme, und an wen er sich richte, und dass der he- 
bräische Segensuwmsch: xapıs za elorjvn vuiv am die Stelle des 
heidnischen durch yalosıv bezeichneten Grusses geireten sei. Die 
Richtigkeit dieser Ansicht erhellt, ganz abgesehen von der Unstatt- 
haftigkeit der bezeichneten Ellipse, besonders daraus, dass Jacobus, 
der sich unter den neutestamentlichen Schriftstellen allein der grie- 
ı ehischen Grussformel bedient (Jac. I, 1. Actor. XV, 23.), den he- 
bräischen Segenswunsch weglässt, was gewiss nicht geschehen wäre, 
‚ wefin es mit jener Ellipse seine Richtigkeit hätte“ — andoro- 
los Inooü Xeıortod xar Enırayny Yeov. Apostolum in 
limine suarum epistolarum solere muneris sui apostolici a Deo ipsi 
demandati mentionem facere, res est notissima. Vatie vero Intpp. 
illis responderunt, qui, cur de hac sua auctoritate apostolica verba 
fecerit coram Timotheo, de hac Pauli dignitate nunguam dubitante, 
guaesiverant. Paulum sibi auctoritatem apostolicam vindicantem si- 
mul auctoritatem Timothei, tanquam episcopi ecclesiae per aposto- 
ium constitati, firmare voluisse, quod Heydenreichiws censet, 
paulo id quidem longius repetitum videtur. Wegscheiderus vero, 
gi Paulum non Timothei causa, sed propter illos Christianos’ Ephesi 

egentes, qui fortassis hanc epistolam ad Timotheum datam lectari 
essent, de ordinatiöne sua per Deum facta h. I. locutum esse con- 
tendit, rem sane acu tetigisse videtur. Hadem jam Calvino, sum- 
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- mo sacri codicis interpreti, fuit sententiae. „Si soli Timotheo seri- 
psisset, ingquit Calvinuws, non opus erat, adscribere hoc (sc. apost(oli 
epitheton, et ita asserere, ul facit. Contentus enim procul dubio fwis- 
set Timotheus solo nomine. — Alios ergo potius respicit, qui non tam 
erant ad ipsum audiendum voluntarü, ve non tam facile ejus dictis 
acquiescobant. Talium hominum causa se apestolum Christi testater, 
ne parvi pendere nusint, quod scribit.‘—- Contendit vero P., ze esse 
apostolum zu Znıraynv Beoü, secundum praeceptum Dei, qui- 
bus verbis idem fere dixit, quod Mias axpressit verbis: dıa IeAn- 
atog Geov, 1Cor. I, 1. Indicat nimirum apostolus, sibi augustam 
Glam evangelii praedioandi prorinciam ab ipso Deo demandatam esse. — 
Voeat hunc Deum h. 1. owrnpa. Offendit im hoc divini numinis 
nomine b. Schleiermacherus in epistola saepius a nobis in 
prolegg. excitata, p. 79. , „Insignitur sane alias in N. T. nunquam 
sanctissimum numen hoc nomine, nisi in nosira epistola et in epi- 
stola ad Titum. Huc accedit, quod in epistola ad Titum tunc de- 
mum owınpog nomine Deum compellaverit stolus, quum antan 
fuisset de owınola illa Deo auctore hominibus per Christum 
parta, in nostra vero epistola verba ©®:ös Owıno saepius nude sine 
ulo ilkius wulutis respectw legantur. Afferamus esemplum: Iocutus 
erat Paulus initio epistolae ad Tüum de Eintdı lurx alurlov, gyuanı 
Deus manifestaverit xasgeis Idloıs per evangelium, et nunc aplis- 
sime ille Deus eos vwıne numv compellatur. Verum enim vere 
alia est ratio nostro in loco. De salute per Chrisium para ne 
syllabe quidem legitur.‘“ — Haec est Schleiermacheri senten- 
tie. — Habemus tamen, quod respondeamus. Quamguam enim | 
saepissime verba owLe», gwınoda, Owıno dici respecte salutis illius 
per Christum hominibus impertitae. negari nequit, non satis recte 
tamen illos theologos statuere opinor, qui, quoties unum alterumvs 
illorum vocabulorum legant, toties de salute, oujus auctor sit Chri- 
stus, cogitant. Quid est owle»? Respondet ex asse nostro verbo: 
helfen. Si v. c. apostolus infra II, 15. de muliere ait: owänosıas 
dıa ıns rexvoyovies, vertenda sunt hasc verba: Sie wird glücklich 
werden durch Kinderzeugen. Ita etiam bene Deus vooatur: 6 0azng, 
der Helfer, der Beglücker. Et sunta hac hujus vocis potestate, 
nemo profecto erit, qui inepte a Paulo omnigenam salatem Timo- 
tleo sao apprecante usurpatum essd hoc vocabulum sihi persus- 
deat. — Neque Deum solsm muneris sui apostolici.facit auctorem 
Paulus, sed illi Christum adjungit. Dicit enim: xaır dnıadyw 
GeoV, owinpos nuavy, wal Xoıctraü Incooü. De lectionis 
varietate, quae hic observata est a criticis, aliis Osoö azoös zul 
Owın905 numv Inoou Xgıorod, wliis @eov Toü owrnpos, aliis denigue 
Geov owınoos nuav 'Inoouv Xpıworov legentibus, vid. Griesbuch, 
Heinrichs et Wegscheider ad h. L, quorum notas exscribere 
me, sane taedebat. — Vocat porro hunc Jesum Christum apostolus 
ınv Einlda juwv; spem nostram, den Gegenstand unsrer Hoff- 
mung. „Tunc enim, inguit Calvinus, incipimus bene sperare, qm 
in 1 respicimus, quandoqwidem in eo solo residel salutis no- 
sirae materia.‘“ Similiter est apud Ignatium in epistola ad Trallia- 
nos T. II, p. 55. ed. Frey. dxxinoig aylg — slonvevovon dv 
gagxl za aluarı ı@ a9: Ingou Kowirou, ins EArldos juwv. 
Cf. Heydenreich adh. 1. 
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V % yynola rexvo Ry nloreı. Indicat non solum 
haec compellatio amorem Pauli in Timotheum, sed etiam firmitatem 
et constantiam Timothei in fide. Vocabulum rexvoy, quo inter 
Graecos jam homines aetate et auctoritate superipres e08, qui ipsis 
subditi erant, et quos amabant, appellare solebant, Paulum imprimis 
suis discipulis tribuisse, apparet ex locis 1 Tim. I, 18. 2 Tim. 1, 2. 
JI, 1. Tit. I, 4. 1Cor. IV, 17. Timotheum vero hı. I. ‚vocat adeo 
yyn0ıov ıdvor, fllum germanum, nv axpıßn zal üntg tous Al- 
dovs noös avröy Omomınra deitaı PBovlousvor, quae sunt verba 
Chrysostomi ad h. 1. Conspirat cam hac interpretatione Lusherus, 
qui in Soholiis et Sermonibus in hanc nostram epistolam a Brunsio 
editis p. 186. ita de h. 1. locutus est: „Distinguit hunc filium & 
caeteris flliis. In epistola alia, nempe Philipp , %., commendat, 
quod neminem habeat tam unanimem, v. 21. et omnes 
guaerant, quae sua sunt, non quae sunt Jesu Christi. 
Mihi est filius dilectissimus. Eadem facıt, yunerit, palitur, quae ego 
fach, yuaero, pator, qui omnibus vestigiis, signis erprimilt pareniem. 

imili modo Diogeni Laert. I, 1. Aristoteles audit 6 yrnoıwınzog 
av IWlatovos uadnıav. De propria v. Yvnoros notione non opus 
est h. 1. monere. Vid. modo Wolf. in is ad h. 1. — Qoa ih 
re consistat ea Pauli cam Timotheo Öumorns, .docent verba: £y 
aloreı. Una eademgue persuasio erat utrique in rebus ad reli- 
gionem pertinentibus. — zuoıs, Eleos, elbnyn. Alias sane 
in talibus salutationibus vocem Zieos additam non legimus, quod 
tamen vix mirari debebat Schleiermacherus, quem vide 1. L. 
pag. 80. Verum jam vidit Chrysostomus, qui zAslove, ingdit, 
nevyeraı T@ nardl, dedoızais uno avroü xal ıofumv. Consentit 
Calvinus: „Secundum hoc, h. e. Misericordiae uomen, praeter suum 
morem, interposuit, forte singulari erga Timotheum amore impulsus. 
Porro non servat exactum ordinem: quod enim posterius est, priore 
oco posuit, gratiam scilicet, quae eu Misericordin manat. Nam ideb 
in gratiam nos initio recepit Deus, et deinde amore nos proseqwilur, 

ia misericors est. {[Vid. Ep. Judae v. 2., ubi sane legitur: ZAso: 
vuiv xal elonvn.] Verum non est insolitum, causam subjungi effectul, 
eaplicationis causa.“ Caeterum cf. Galat. VI, 16. 2 Tim. I, 2 Tit. 
1, 4. Verba yaoıs, Eieos, eiojvn omnigenam salutem notare ab 
omnibus fere Antp . ad initia epistolaraum Paulinarum animadversurh 
est. Vide'etiam $. V. Wahlium in Clav, N. T. Tom. I, p. 489. 
ed. 2, s. v. Eleos. 


V.3et4 Kaas napgexalead oe — ınv Ev nloısı, 
Sirut in Macedoniam proficiscens te eo consilio Ephesi subsistere xo- 
gavi, ut nonnullos admoneres, ne aliena a vera docirina docereni, 
ut a futilibus fabulis et inanilus genealogiis abstimerent, quae conten- 
tiones magis praebent, quam institutum Dei, quod in fide consistit, ad- 
juvant (ita et nunc te rogatum esse cupio). Kaec nimirum verbe 
supplenda censeo cum S. V. Winero in libro notissimo: Gram- 
matik des N, T. Sprachidioms, ed. 3. p. 439. Verba Wisneri, 
1% 
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qui tamen jam post Maxedoviav inserenda censet verba: ovıw xzad 
vyüv napaxalo, haec sunt: „Manche Interpreten, (auch Mosheine 
und Schott) betrachten V. 5. bis 17. als eine einzige Parenthese. 
Aber das ist ganz unnatürlich. Auch kann man den Nachsatz nicht mit 
Iya beginnen (Piscator), oder, wie Heydenreich (Denkschrifs 
des theologischen Seminars in Herborn. 18%0.), za $ws für eine un- 
übersetzbare (!) Uebergangspartikel nehmen [Mutavit tamen suam 
sententiam Heydenreichius in commentario ad h. 1. pag. 75. et 
anacoluthicam esse h. I. orationem statuit, et ipse etiam supplet ad 
finem v. quarti: oöüzw napaxalw 0E za) vüv.], oder no00 peivas 
als Imperativ fassen, sondern es liegt gewiss hier ein Anacdluth zum 
Grunde, indem P. schreiben wollte: xadus nagexalsoa — — Maxe- 
doviav, ovrw xal yuy nopexalo, iva etc. Wüährend_er den Ge- 
genstand des napaxaiw gleich in den Vordersatz einfügt, entgeht 
der Nachsatz ganz.“ — napexaleoa ae En amicum ad 
amicum scribentem. Scite jam animadvertit Chrysostomus: Axove 
16 npoomwis, nos ob didaoxadlov xeygnm gwyij, ülk olxeıou 
syedov. Ov yap elnev‘ Enkrafa, oudt: dxelevoa, OUdE" napijveon, 
aılG 18; naptzaleon oe. — mopevouevas kis Maxedorfar. 
De hoc itinere Pauli vid. Prolegg. — un Ereoodıdaozealeiir. 
Offendit Schleiermacherus etiam in hoc verbo, quod sane alias 
in N._T. non legitur. Contra Paulus, ubi reprehendit doctores 
ecclesiae a vera doctrina aberrantes, utitur formulis: &4loy ’Inooür, 
Erepov svayy&lıov xnovoosy (2Cor. Xl, 4.), vel: evayyeltisodas 
zung 6 eünyyelıoauede (Galat, I, 8. 9.). Verbum Eregodidaoxuktiv 
tantum abest ut a Paulo usurpatum esse opinetur Schleier- 
macherus (1. 1. pag.30.), ut hoc ipsum verbam jam imperii eccle- 
"siastici vestigia redolere ipsi videatur. Bene vero respondit ad has. 
Schleiermacheri objectiones Henricus Planckius in libro: 
Bemerkungen über den ersten Paulinischen Brief a. d.' Timotheus p.19. 
ita: „Dass P. anderwärts dieses Ausdrucks sich nicht bedient, er- 
klärt sich am leichtesten aus dem ganz natürlichen Grunde, dass 


'er entweder nicht früher darauf kam, oder desselben sich nicht . 


weiter erinnert hät, welches bei einem Worte, das höchst wahr- 
scheinlich von ihm selbst für ein wugenblickliches Bedürfniss erfunden 
und aus dieser Ursache nicht allgemein geläufig und im Gebr 

sein mochte, gar keine Verwunderung erregen darf. . In den ange- 
führten Stellen 2Cor. XI, 4. Galat. I, 6. 8. 9.,.wo Paulus für den- 
selben Begriff andere "Ausdrücke braucht, hätte es nicht einmal gus 
angebracht werden können, da. der Apostel hier in Gegensälzen spricht, 
welche ihm nur die gewählten Ausdrücke, @Aloy "Inaouy xnoUVcasıy eic. 
erlaubten. Zuletzt scheint es dem Verf., als ob der Ausdruck für P. 
einen zu hierarchischen Geschmack habe; allein der angebliche Falsa- 
rius lebte doch nach der eigenen Aussage des Sendschreibens noch im 
ersten Jahrhundert, und hatte sich da wohl die Hierarchie schon so 
zu entwickeln angefangen, dass sogar einzelne Ausdrücke einen ge’ 
wissen hierarchischen Sinn ausschliesslich erhielten? Und liegt über- 
Aaupt in dem bestrittenen Worte, an und für sich, ohne Rücksicht 
auf einen herrschenden Sprachgebrauch betrachtet, ein Sinn, der den 
Local- und Zeitverhältnissen des Apostels, sowie seinem eigenen 
Ideenkreise und seiner gewöhnlichen Darstellungsart nicht völlig ange- 
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"V. 4. Ad intelligenda hujus oommatis verba opus sane erit, 


ut sequentia commata , imprimis v. septimum, oonsideremus, unde 


satis clare apparet, 'Paulum ‘de Christianis a Judaica religione ad 
religionem ‘Christi conversis sermonem isstituere._ Oppugnare Pau-: 
vouodıdaozalovs, qui legem Mosis cum Christi praeceptis jun- ' 
gebant, bene tenendum est. Hinc primum facilius, opinor, eoneludi 
potest, quid Paulus cogitaverit sub uuo:s illis. Et non inepte qui- 
em jam Theodoretus monuisse videtur, intellexisse apostolum sub 
AkUsDdıSs: deviigwaw ,‚tovdaieny Eounvelav, i. ©. ad legem 
divinam additamenta, quibus aliqua yvuraala oouarıxn, abstinentia 
a quibusdam fibis, a matrimonio eto., injungebatur. Firmatur haeo 
explicatio etiam loco Ignatii in ep. ad Magnes. c. 8., quem excitavit 
Heydenreichius: un nluvyaade zais Erepodoflms, undt uvdev- 
naoı toig malnıois, Avmgelloıv ovory (ep. interpol, und: uusors 
eneyere, zo) yereakoylaıs ünsonvros, za Toudaixois tugors)" ei 
yap ulygı yüy xara vouov Lmuev , GuoAoyovusy. yapıy um slärpd- 
yaı. Nonne h. I. ipse Ignatius sub his uuseyuaoır illam devrd- 
ewoıy, illam Yovdaiznv &ounvelay legis intelligit, quam Origenes 
contra Celsum, ut annotavit Pearson ad locum Ignatii citatum, 
lovdcixnv uvsoloylay vocare adeo non dubitavit? — Multo diffi- 
ciliora sunt ea, quae statim seguuntur, verba: za) yaevsalo- 
ylaıs anepavyıeıs. Assidue vero et diligenter perlectis iis, 
quae recentiori tempore Interpretes tantum nen omnes de hoc loco 
scripserant, in tres imprimis classes dispesci posse theologorum de 
illis yeveadoylaıs opiniones facile apparebat. Alii nimirum de Ju- 
daeorum or£uuacır, alii de Deorum gentilium genealogiis, alii de- 
nique de aeonufa vel etiam angelorum ordinibus cogitarunt. Sin- 


. gulas has sententias prolixius enarrare et examinare, longius sane 
0 


ret, et ablegamus lectores, qui aecuratius Virorum Docterum de 
h.l. opiniones cognascere cupiunt, ad Wolfium in Ouris' philologieis 
et critieis adh.L, etad commentarios Moshemii, Wegscheiders, 
Heydenreichii. Equidem vero, ut ingenue fatear, sto a partibus 
illorum interpretum, inter quos eminet Schoettgenius in Horis 
Talmudicis ad h. 1., qui yerea)oylas vocabulam proprio sua et nativo 
significatu, quo, auctore Cornelio Nepote XXV, 18,, familiarum ori- 
ginem et propaginem ordine enumeratam indicat, accipiendum ee 
putarunt, et Paulum praecepisse, ut Christiani a studio genealogico, 
quo, ut satis constat, admodum delectabantur Judaei, abstinerent, 
contenderunt. Nam illud studium familias a stirpe ad seriora tem- 
ra enumerandi per se sane innocentissimum ansam praebuisse 
ixerunt theologi, ut illi Christiani, qui antea Judaei fuerant, sibi 
majori et quasi nativo jure regni divini per Christum inaugurati 
beneficia competere opinarentur. Favit huic locum interpretandi 
rationi intef antiquissimos nostrae epistolae interpretes jam Chry- 
sostomaus, "qui, &2xös, inquit, toüs 2& Tovdalmy Ey Tois Avoratog 10% 
Aayım Aayov Kvalloxsıy, NANNOVS Xu TIEONETTOVS MQIdUoUVTaS, 
Iva dn9Ev Eunsiplos nolins zur Ioroplas does Eywor. Ci. Weg- 
scheiderus in commenterio ad h.1.p.69., qui inter alia haec scri- 
it: „Es ist wohl keine andere Auskunft übrig, als mit Schöttgen 
ier eine Beziehung anzunehmen auf die Sucht der Juden, die Abkunft 
einzelner unter ihnen von berühmten Vorfahren abzuleiten, und sich 
einen gewissen Vorrang yegen andere, etwa auch Heidenchristen da- 
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 detieh au be * Pagaavit qualem contra hano sentendiam im- 

peimis Schleiermacherus 1. I. pag. 82., qui satis acate, Hlud 
stirpes investigandi studiem certe non ad £reoodıdaoxalfıy aliquam, 
de qua tamen Paulus aperte | r, pertinere, monuit. At, quidnt 
proßteer? non satisfecerunt mihi ea, quae Schleiermacherus 
& eam Meydenreichius contra hanc opinionem in medium 
Ordtalerunt hno ad illam Schleiermacheri objectionem facile 
&x ipsis verbis Panlinis, quae leguntur versu quarto, respondetur. 
Dus nimirum ponit apostolus. Praecipit 'Timotheo, ‚ut admeneret 
nonaelles, ne a vera doctrina aliena docerent (un &reoodıdaozaliiy), 
etut a myshis ei genealogiis nunquam finiendis abstinerent (u? noooßyeır 
nu9oıs zuh yersaloylaıs anspavzoıs), Hue accedit, quod, ut ettam 
concessit Schleiermacherus L |. . 84., in epistola ad Titum 
Ill, 9. apostolum hoc stemmata conficiendi stadiam in mente ha- 
buisse, verborum vicinia satis perspicue doceat. An vero Paulum 
'in duabus epistolis diversis eundem errorem bis vituperasse, statuere 
non lioet? An non satis periculosa fieri potuit Christianis, quibas 
non semel, sed saepius, ut ne rebus a munere suo alienis sese im- 
miscerent, praecepit Paulus, tam inanis oreuuarwy disquisitio et 
examimatio? Non negamus quidem, omnino nunguam ad liguidam 
posse perduci, Quid sibi Paulus sub illis yeremloylaıs driegavrorg, 
guas vitare oporteret illos Christianos Kphesi degentes, cogitaverit; 
at, si eligenda est una inter plures interpretandi rationes sententia, 
illud sane studium gencalogicam vituperari ab apostolo nostro in 
loco arbitrer. — Vocantur hae genealogiae arzfoarroı. Jam ety- 
mologis hujas adjectivi docet, esse anzepavıov» omne id, quod tem 
minum non habet, quod infinitum est. Sie apud Philon. de confus. 
Eng. p. 352. C. ed. Mang. dinynoıs vocatur anepavıos. Optime 
sane hoe epitheton convenit yere«loyfaıs. Haram familiarum ori- 
. ginam perscratatio saltem ad certum finem non perducebat. Ergo 

in proprio v. arı&oevıog significatu subsistendum puto. Nonnullis 
interpretibus ane&oavıov h. 1. est inutile; at haee significatio certe 
a nostro loco aliena videtur. Lutherus egregie vertit: und der 


Geschlechte Register, die kein Ende haben. — alrtıves [nınasıs- 


&y nlarsı. Discepiationibus ansam praebent, non vero oeconomiane 
Bei, quae in fide consistit, adjuvant. . „Aeslimat a fructu dootrinam, 
inquit Calvinus. Qunecunque enim non aedificat, repudianda est, 
etiamsi nihil aliud habeat vitii: quaecungue vero ad concertationes 
solum ewcitandas valet, duplici nomine damnanda est.“ De voc. {nın- 
Gı5 cf. Joh. HI, 25.et Act. XV, ?. (ubitamen Kuinoelius legendum 
censet ovöntnoss), etHexodot. 11,54. usyain Innos Eyevero.— Pro 
olxovoula»v alii legunt olxodoular 8. olxodounv, quam scripturam 
Lutherus, Calvinus, Moshemius aliique secuti sunt. Habent 
tamen Codices primi ordinis et patres tantum noA Omnes olxoxoufar. 
pro qua lectione hano ipsam ob causam summi steterunt oritici, v. © 
Grotiws ad h.1, Wolfius in Eur. philolog. adh. I., Wetstenius, 
Millius, Bengelius, Griesbachius. Facilior sane est lectio 
olxodoufe. At quum diflicilior lectio, aliis rationibus non adversan- 
- tibus, faciliori ex canone criticorem antiguissimo sit praeferenda, 

hanc jam ob causam scribendum esse oenseo olxovouf«. Est vero 
olxovoula Beoü h.l. illud Dei institutum, quo providit hominum saluti, 
die Heilsanstait Gottes. Jam qunm hacc salus hominibus tantum 
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competat per fidem, ilud ipsum institutum divinam veocatur ab apo- 
stolo olworoula 5 Ey nloren , 


Y.5 To deır&log — duunoxelrov. Omnis vero insii- 
tutio eo spectat, wi amor ex mente inlegra, et bona conscientia, ei 
de infucata ewcitetur. Arcte haec cum antecedentibus cohaerere, 
ocet vel particula d&. Quia nebulones illi fabnlis inanibus student, 
inquit apostolus, aberrant simul a scopo, ad quem omnis regayyella 
tendat necesse est. Multum quaesiverunt Intpp. de v. nagayyskia. 
Alüs est lex divina, ut Calvino, aliis Christiana religio ipsa, inter 
quos est Heinrichsius, et Heydenreichius h. vocab. adeo 
habet pro synonymo v. nforews,'quod sane miratus sum. Cur non 
subsistamus in primitivo hujus vocabuli significatu? Ilagayyeila eat 
rimum annıuntiatio, 1. e. praedicatio, institutio. Vid. Wegscheider. 
in Commentario ad.h. I. Nonne vero omnis praedicationis et institu- 
tionis, quae fit per ecclesiae doctores, est finis summus, ut Chri- 
stiani discant amorem, qui oritur ex pura mente, recti conscientia, et 
tide infucata? Num vero amor revera ex his fontibus oritur? Sine 
dubio. Modo teneamus, Paulum de Dei et proximi caritate h. 1. 
loqui. Nullus veras amor in Deum et homines sine xadao& xapdla. 
Mens impura uti Deum non vere cognovit (Matth. V, 8.), ita eum 
etiam vere amare nequit. Porro homo hac xadapg xzupdi« destitu- 
tus et lacro potius et voluptatibus .vivens sibi tantum prospicit , non 
fratrum salutem curat. Deinde homo mala oonscientia punctus, quia 
veram fiduciam in Deum habere non potest, etiam vere diligere 
Deum negnit. Incitat quidem prava conscientia interdum eos, qui 
ab ea anguntur, ut conscientiae maculas abluant, ad amorem erga 
proximos, ad beneficia s@ Analoy conferenda ; at quis hunc amo- 
zem verum nunoupare audeat? Ubi denique homo aliquis zlorır, 
et quidem niouv ayvnöxoırov habet, ubi vere persuasus est 
salute sibi aliisque- per Christum parta, ibi non deerit amor in 
Deum, qui ab aeterno amavit homines, ibi non deerit amor. in ho- 
mines ejusdem felicitatis, eorundem bonorum coelestium par- 
ticipes. 
:V.6. av rıves — uarasoloylay, His virtutibus relicke 
nomnulli ad vanas disputationes delapsi sunt. Construitur h. L verbum 
doToy£iv c. genitivo, quae constructio est vere graeca. Vid, Winer. 
1.1. pag. 167. et Wahl. in CO. N. T. sh. v. Alias, 1 Timoth. 
VI, 2t. 2 Tim. II, 18. adjunctam habet hoc verbum praepositionem 
regt. Bene egit de discrimine utriusque constractionis b, Schleier- 
macherus 1. l. pag. 89. sgq. Est nimiram dozoyeiy c. genitivo: 
aberrare.ab aliqua re tanquam a fine suo, irgend etwas als seines Ziels 
verfehlen, &oroyeiv nepl Tıvos vero significat secundum locos illos 
Paulinos paulo ante citatos: a scopo aberrare ratione alicujus rei, in 
Bezug auf etwas. V. co. infra VI, 21. est: Iv zıyes napayyei- 
Aöusvo need 179 nlorev MOrOrgoav attinet ad 'fdem 
scopo recio aberrarıml, Jam quum adıoyeiv h. L, quamvis cum 
genitivo eonjunotum sit, eundem habeat sensum, Be bagr habet 
‘3a iis locis, quibus cam praepositione weg? constreitur, oflenditur hoc 
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verbo h.1. Schleisrmacherus. Bene vero respondit Planckius 
pag. 71. „Es kann hier nur auf die Frage amkommen, ob das Zeit. 
wort aoroyeiv allein die Bedeutung habe: seines Zieles verfeh- 
Ten, ehe man dazu gelangt ist, und nicht auch die: von dem 
einmal schon erreichten Ziele wieder abkommen, es 
wieder verlieren. Das Vorkommen dieses Wortes in der letzteren bei 
den Apokryphen (Sirac. VII, 19. VIE, 9.) wird von Schl. selbst zu- 
gegeben, und sobald dies erwiesen ist, so darf gar nicht mer die 

de davon sein, ob Paulus der einen in diesem, ‚andern in jenem 
Briefe sich bedient haben könne.“ Sensus igitur nostri loci est hicce: 
Quamquam nonnulli virtutibus illis, nimirum xa9aog xapdig, ouveıdn- 
os ayadjj et nioreı dvunoxglfıp antea gavisi erant, tamen ah his 
virtatibus aberrarunt et deflexerunt eis uaraoioylayv. De verbo 
E£xıo£neosaı vid. Wahl. in Cl. N. T. et Heinrichsius ad 
h.L— uaraıoloyta, est idem, quod antecedens vocabulum {7- 
ınoıs, vana disputalio. 

V.7. HElovres — dıaßeßarouvraı. Volunt esse legis 
doclores, guamgquam ignorant, quid dicant ei quae asseverent. JEkovyreg 
expressimus quidem per verbum finitum; at arcte cohaeret hoc par- 
ticipium cum verbo antecedente 2£ergannoav. Participium vooürreg 
vero, quod statim sequitur, resolvendam est per: guamgquam ignorant. 
Vid. Winer. Gr. N. T. pag. %.— vouodıdaozakoı. Brant 
sine dubio Christiani, qui legem per Christum nondum abrogatam 
esse, sed pristinam suam vim et auctoritatem etiam in ecclesia Jesu 
Christi habere, contendebant. „‚Dass Paulus dafür den Namen 
vouodsdaczaloı braucht, ist eine ihm sehr gewöhnliche Paronomasie ; 
denn freilich ledeutet dieser Name im gewöhnlichen jüdischen Ver- 
stande etwas ganz anderes, vgl. Luk. 5, 17. Act. 5, 34. Aber diese 
Seltenheit des Ausdrucks in den Paulinischen Schriften wird keinen 
befremden, der nicht erwarlet, der Apostel werde an allen Stellen, 
wo er von Judaisirenden spricht, dasselbe Wortspiel haben anbringen 
wollen. Der Ausdruck yowuuarevs kommt eben so nur einmal bei 
Paulus vor, 1 Cor. I, 20. quae sunt verba Planckii li. p. 22%. 
Of. Schleiermacher. 1.1. p.32.— un vooüvres-—dıaßeßan - 

‚oüyıaı. Habes paucis verbis fabulatorum illoram satig aptam 
efigiem. Particnlae unzs—unre indicant Paulym non de una eadem- 
ue re logui. Sciunt, inguit, illi legis magistri neque suas ipsorum 
abulas, ueraısloylas (& Aeyavoı), neque legem ipsam, cujus prae- 
cepta tanta asseveratione inculcant (zeol Tiywv diaßehauüyta:), 
satis cognitam habent, Aıaßeßaıovoguı rrepk Tıyvos nempe est: cum 
summa asseveratione loqui de re ut certissima et admodum. ardua, 
Myeıv usıa Beßaimoeus. Hebr. VI, 16. Vid. Wetsten. ad h. L, 
mi veterum scriptorum testimonis hunc huic verbo significatum 
struxit. - 


V. 8. Jam qauum ‘mentionem fecisset Paulus vouodıdaczalen, 
delabitar nunc ad prolixiorem de lege divina expositionem, ne quis 
forte legem ipsam superfluam esse autumet. Bene, inquit, per- - 
spectum habemus, legen, si quis ea recie ulalur, Lbonam esse. 

uncapat hic Paulus vouor zaA0y, i. &, ulllern, quo significate 
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gxeolöyo ob xalös © rrAoüzos. Loqui h. 1. apostolum de lege 
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„homo, qui recti et honesti legem sine ullo respectu seguilur, “ quae 
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söuov rotei, quae sunt verba ipsius apostoli Rom. IH, 14. Bimi- 
Hiter de h. I. disputavit Moshemiss: „Es wird, inquit in commen- 
tario,.ad h. 1. p. 127., unter dem Worte dixaıos nur ein 
Mensch gemeint, der sich aller der Handlungen ent- 
halt, die'sowohl durch das gemeine Recht der Fölker, 
als durch die gesunde Vernunft verdammt werden. — 
"Solchen Leuten, die das Licht der Vernunft brauchen 


und demselben gekhorsamen, sind die zehn Gebots ih- - 


rem ersten und wörtlichen Verstände nach nicht gege- 
ben worden.“ — Data vero est lex divina &rouoıcs, impiüs, et 
&yunoraxross, immorigeris. Si inter utrumgue hoc vocabulum 
discrimen est statuendum, in eo potissimum constare puto, quod im 

riori adject. &vouos lateat aritecedens, in altero vero congequens. 
Et enim, ut bene observavit Tittmannus (Lex. Synonym. N. T. 
Spec.1I, p. XV.) dvowos, qui legem non habet (quare ipsi ethnici 
vocantur @vouos Act. [I, 23. 1Cor. IX, ?1.), deinde qui legem non 


cwvat. Jam ita legibus divinis spretis homo evadit dyunnoraxzos, 1. 6. 
non obsequitur hominibus, v. c. magistratibus, parentibus, dominis.” 


Similis ratio est in segqnentibus, ubi P. primum nominat aospeis et 
Gyoolous, deinde aueprwloug et Beßnkovs. Quomodo &oEßns ek 
avöceos inter se differant, docuit Xenoph. in Cyropaed. vn, 
8, 13. verbis: aoeßeoregovs regt ‚Heoog, xl Wvocıwregous negl Ouy- 
yereig. C£. ibid. VIII, 7, 3. Seous zous del Ovrac gopovuevon, unte 
Gosßls, TE Ay00soy, Munte nnomonte, mie Bovkevonte, i. ©. si 

roprium utriusque vocabuli signifiestum spectamus, ne impie (in 
Deos) et nefarie (in consanguineos) agatis. Si quis plures locos 
desideret, adeat Sturzium in Lex. Xenophont. 3. v. avocıos. Nostro 
 tamen in loco sub aosßeaıy et avoctoız intelligas in universum ho- 
mmines impios et nefarios. — PFßnLoı Graecis scriptoribus sunt 
profani (vi Wahl. in Chw. N. T.h.v.). Cf£. Hebr. XII, 16, 
quem ad locam Theophylactas scripsit, Aeßnlov esse xoouıxöv, z& 
zyevuarıza Beßnlovvra xal xatanatovyıa. 


V. 10. Per ueorwuor nuno, ostendit P., quibusnam hominibus 
data sit lex divina: zarpalpwaıs za unrpalgaıs etc — 
aoosvoxolrargz. Inter scriptores ethnicos hujus vitii mentionem 
“ fecerunt PlatarcK. de Pneror. Edueat. XIV, 38. Xenophon de rep. 
Laced. p., 3%. Steph. Cf. Potteri griech. Archaeol. a. d. Engl. 
von Rambach Vol. II, p. 463. Vide, quae contra hoc vitium 
homine maxime indignum praecepit Paulus 1Cor. VI, 9. 1 Thessal. 
IV, 3—5. Coloss. II, 5. Galat. V, 19. — avdoanodıoral, 
plagiarii. Teste Polluce IH, 78. est ardoanodısıy, 6 öv Elev- 
IE00v xaradovimaausvos, N Tov dAlioıgıov olxeıny Gnayöuevoc. 
Simili modo explicat h. v. Schol. Aristopb. Plut. v. 521., qui etymon 
simul respiciens scripsit: elonraı avdoganodısıns nad Tb -ävdon 
anodtdoodaı, rovreor nwäciv. Cf. Intpp, ad Xenoph. Memorr. 
t, 2, 6. — Adjectivo 2nfopxos duplex inest notio. Proprie 
nimiram Zrooxeiv dieuntur, qui saepius et iterato jurant. m 
quum, qui saepius jarant, plerumque perjurium committant, factım 
est, ut sint drs/ooxos vel ji, qui, quod juraverunt, non servant, vel 
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qui, quod falsum esse norunt, juramento affirmant. Cf, Raphel, 
Amot. ex Xenoph. p. 277. et Sturz. Lex. Xenoph. II, p. 304. — 
OffenditSchleiermacherusi.1.p.9M. in verbis: 7 dyıalvovoe 
dıdaoxaätea, contendens, ? Tim. I, 13. et Tit. II, 1. recte gei- 
dem locutum esse apostolum de Uyıcırovon dıdaoxzall:, quibus im 
kocis opponeretur haec dectrins sans erroribus, quibus homines 
uidam tanduam morbis laborarent; hoc vero ‘in loco Uyıadrovsar 
-didaoxallov nihil aliud esse, quam quod nos dicimus: die gesunde ' 
Moral. At nodum'in scirpo quaesivit Schleiermacherss. Rectissime P. 
vocavit h. I. doctrinam suam Jıdaozailay Uyınlvovoay ad indican- 
“ dam diserimen, quod intercedat inter doctrinam apostolicam et 
doctrinam ineptorum vouodıdaoreluy, in quibus oppugnandis apo- 
stolus supra v. 7. versatus erat. Est igitur illa dıdaoxaila vyıak- 
vovoa, si sensum spectamus, dectrina apostolica, eaque verissima. 
Ef. Planck. L 1. pag. 74.5q. „Die dıdaozalia musste durch ein 
beigesetztes Prädikat nothwendig näher bestimmt werden. Kurz 
vorher war von denen die Rede gewesen, o? YElovoıw elvdı vouo- 
dıdaoxamnı, Eergannoar di eis uarmoloyluv, also von Solchen, die 
offenbar keine Aoyovs vyıalvorıas vortragen. Paulus hatte diese 
wock im Sinne, und seist in Besichung auf ‘die dıdaazalla Uyıck- 
vovoa.“ Caeterum cf. Plutarch. de Puer. Educat. IX, 1. „nardela 
ddıaypFogos zei üyınlyvouca,‘‘ et locos, 'quos e profanis seriptoribus 
attulit Kypkius, ' ' 


V. 11. Post ävılAtıraı comma delendum; nam arctissime 
cohaerent verba: xara 76 &dayy£lıoy cum verbis proxime anteceden- 
tibus. Fuerunt quidem Intpp , qui referrent verba xard 16 evay- 
y&loy ad versum 9., ita, ut proprie scribendum fuisset: eides zov- 
To, ötı xara 16 evayy£lıov ıov Beov dızalp vouos od xiiraı. Sed 
apostolum ita verba disjunxisse, nunquam mihi persuadebo. Imo ad 

m üyıalvovoay dıdaoxallay pertinere videntur verba: xaı& 16 
edayy£lıoy tus dosns roü uaxuplov ®sov, et indicant quidem haec 
verba, qua ratione illa dıdaoxaile sit vyıalvovoa, quia nimirum 
conspiret cum edayyellp ®eoü. Ita jam Theophylactus cepit hunco 
locum, ante v. xaı® 16 evayy£Xıoy supplens: ij 'ovan. Non opus 
igitur est conjectura Pricaet, qui legendum suasit: za) 1@ evay- 
yeilp. Vid. Wolf. in Owis ad h. 1. — evayyeiıov as do- 
f s rov QeEov, evangelium, in quo gloria Dei apparet. C£. ?Cor. 

‚4%, ubi leguntur verba: 169 Ywrouoy Tov svayyekloy täs done 
sov Xowrov. Vid. S. V. Wahlius in Clav. I, p. 645. ed. 2. — 
nazßoros h. 1. vocatur Deus; est enim eos aurouaxapıörngs, dr 
@ oudtv Avrımoöov zul andis, quae sunt verba Theophylacti ad 
a Tim. VI, 15. Eodem modo utebantur Latini adjectivo beatus, de 
quo Cicero Tuscal. Quaest. V, 10. ita scribit: ,„Nec ulla alia heise 
verbo, cum beatum dicimus, subjuncta est nolio, wisi secretis malia 

ibus cumulats bonorum complexio.“ — 6 Enıarsugnv Eyo, 
pro: 5 nenıorevutvov Erw, quod mihi comereditum est. Satis fre- 
quens est haec constructio. YVid. Fritzsche in Matth. XI, 5. - 
Winer. Gr. N. T. p. 213. ed. 3. et Wahl. in Clev. T. Il, p. 3%. 


V. 1% Kal xapıy Eyw etc. EI gratias persolvo Christo 
Jern, domino soziro, qui me diyuum consult, qui adınoverer mumeri, ei 


x 
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üs virihus me insirusit, quamvis anlea fueram maledicus in religionene 
ianam et Christianorum inseclater et contemior. En aninum 
apostoli demissum, sibi nihil, Deo omnia tribuentem. Injecerat 
mentionem vocationis suae, et statim ad gratiarum actiones Deo 
praestandas fertur animus. Gratias vero agit Christo Jesu (vides, 
apostolo. voC. yg:0Tös esse merum nomen proprium; vid. Winer. 
anm. N. T. p. 98.), quia ipszum 2vsduvauwoev, i. e. novis 
prorsus viribus instruxit, quibus opus erat ad Stazoviar. Ne haec 
de singulis quibusdam virtutibus in apostolo conspicuis intelligas, 
sed potius de animi illa vi, qya ad evangelium vere et sine timore 
praedicandum opus erat, Chrysostomus locum intellexit de calami- 
tatibus illis, in quibus perferendis magnum ostenderit animum apo- 
stolus., Scripsit nimiram ad h. I, ita: 74 de ou, 10 dvduvaua-— 
cayıl we; üxove. poorlov unnige ufya xal nolins 2deiro NS 
Eyw3ev bonijs, 0009 nv N005 zadmuepıvag üßosis, Aoıdoglas, Ent- 
Bovins, zırduyovs , axouuare, Öyeldn, Yavarovs foraodaı, zal u 
dnoxauveıy, undt Öladalvew, undE negırgeneadu, alla nayıodes 
Buhlönevon, wuplos ‚za Exaoıny nulgav Tolis Belsow, dıevis 
Igovıa 16 Quua loravaı xl axaranınkıov, TOüTo 00x nv avdowrl- 
ans loyvos. — Cur vero gralias agat Jesu Christo, in sequentibus 
addit apostolus, -örı nıarov we Nynoazo, HEeueros eig 
dıaxovlav, quia fidam me existimayit, dam ad munus apostoli- 
cum me adscivit. Quod mihi dıazoviav demandavit, eo simul decla- 
ravit, Ö7ı. uıorov we nynoaro, Ita resolvendum est partic. Yeusvog. 
VYid. Winer. Gr. N. T. ae: 286." Verba zı0rov ue nynoaro recte 
vertit Lutherus: er ächtete mich treu. Quum enim inN. T. 
zuordg saepe Bit is, qui stat promissis, unde adeo de Deo ipso non 
semel legimus verba: zuocıös 6 @eös, sponte patet, nostro loco 
huncce inesse sensum: Exristimavit Jesus, me omnibus officiis, quae 
mihi munus apostolicum imponat, summa religione esse satisfacturum. 
De constructione verbi, tıYEvaı cum praepositione eis, quae con- - 
'structio sane Hebraica est, — D3% vel > y Genes. XLV,9. Exod. 
D 14. 'n: XLIX, 6. — vid. Wahl. LL I, p. 434. et Planck. 
« pag. 23. oo. 


. 7.13. Et haec quidem beneficia, quorum h. 1. recordater, 
ın apostolo gratissimi animi sensus mrovere debebant, quia antea 
fuerat Blaopnuos xal diwzrns xel vVßgıwıns. En iterum exem- 
plum hominis vere Christiani, quem pudet quidem priorum pec- 
catorum, qui tamen ea nequaquam celat, sed Christo e vitio- 
rum tenebris ipsum liberanti non potest non gratias perselvere 
summas. Jam libere fatetur apostolus, se antea fuisse ß1 40p7- 
#0, se conviciis proscidisse religionem Christianam ejusque aucte- 
rem vere divinm. Nam Plaopnula Graecis est teste Suida: 7 eis 
Geöy üßgis. Cf. Jes. Sirac. II, 16. as Biaopnuos 6 xeralınev 
zer£ga, quibus verbis plerumgue male ab Intpp. explicitis indicatur; 
eum, qui patrem deserat, in Deum ipsum impie agere. - At P. 
non, dictis tantum, sed etiam factis furuerat in Christianos; fuerat 
dımxıns, perseoulor. Semel tantum in N. T. oocurrit haec vox, 
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quod Schleiermacherus 1.1. p. 34., cui hoc voc. paulo darlus 
. 'visam est, non sane mirari debebat. Cf. Planck. 1. L p.23. et 

Galat. 1, 13., ubi P. de se ipse dieit: xu9° vunsghoiyv Edlwxor ıny 
&xxinolav ou @eov.— Deinde se Ußoı0rn» antea faisse P. dieit, 
i. e. se contumeliose anten tractasse et injuriis affecisse Christianos, 
„’Sunt enim vßorore), insolentes, qui prae superbia non salum con- 
temnunt alios, sed etiam contumeliose tractant, et injuriis affictunt, 

i superbiam factis exserumt.“ Verba Tittmanni Lex. Sm. N. T. 

pec. IV. Cf. Perizon. ad Aelian. V. H. IV, 15. et Wetsten. 
ad Rom. 1,30. — Pergit nunc: Quamvis talis eram in Christianos, 
tamen nAEnInY, veniam nactus sum gravissimorum peccalo- 
sum; mir ist Barmherzigkeit widerfahren, ut egregie 
vertit Luiherus. Nam ayvow» dnolnoa dv anıcria, ita 
egi inscius, dum aberam (&r) avera fide. Ch. Winer. 
ar. N [) T. pP 330. - . ' l 

V.14. Sed major etiam, inquit, fait in me misericordia; non s0- 

lum veniam nactus sum, sed adeo vnegendeövaoe zagıs ToV 
xvolov. Millius unius Cod. aucloritate non debebat eo adduci, ut 
in v. ünspenleovace deleret praepositionem vneo (Vid. Wolf. in 
 -Owr. ad h. 1); imo P. satis Iuculenter indicat verbo Unspnleovafeır, 
se praeter priora illa benefieia, de quibus paulo ante locutus erat, 
insuper etiam insignibus beneficiis ornatum esse. Cf. Rom. V, ®. 
Quibus in 'rebus constiterint illa beneficia, praedicat P. sequentibus 
verbis: ver& nlorewmg za) dyarıns, quibus indicatur, nlorıv za) 
&yanny quasi comites fuisse illius y&pırös. Haec enim praepos. uerd 
cum seeaundo casu constructae est vis et potestas, ut arctissimam 
conjunctionem unius rei cum ältera indicet. Cf. Wahl. Cl. N. T. 
H, p. 79. Winer. 1. 1. p. 373. Nominat autem h. 1. Paulus ziory - 
xal ayanıny, summa hominis Christiani ornamenta et decora, ut 
pateat, se ineffabili servatoris gratia non solum esse conversum, 
sed 'etiam zis relcıöznıg avdoös, eis ueigov nlıxfas pervenisse. 


V. 15. Jam vero quum tam gravia atque insignia in me redunda- 
verint beneficia, pergit P., ipse ego satis habeo exploratum atque 
expertum, örı -Xgıorög Imnooüs NAFEV Eis Tov xoauor 
Gucprmkovus 0@om.ı. Vocat hancıdoctrinam Adyoy nıcröy,i.e, 
verum, cerlissimum. Hanc significationem inesse adjectivo zıozös, Vi- 
demus ex Iliad. II, 124. doxıe mıor& Tauovıes. Locorum aliorum far- 
raginem collegit ex Polybio et Arriano Raphel. in Annotat. philol. 
p. 592. Cf. LXX Intpp. Psalm. XVII, 8. 7 uaorvola zvolov nı- ' 
an, et Schleusner. in Nov. Thes. philol. crit.s.h.v. — na- 
ons anodoyns a$soc. Sane semel tantum haec’ formula legi- 
tur in N. T., et utitur aliis in locis apostolus adjeetivo anödexros, 
Sed erat voc. dnnodoyn ‚apud seriores scriptores adınodum .in- usa, 

uod videre est ex Raphelio locorum nubem e Polybio colligente. 
merito igitur offendebat Schleeiermacherus 1. 1. pag.35. in hoo 
vocabulo, ut docuit Planck. 1. I. p. 24. : 
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16 duapralods Hude, av zeürdg zluı dyc" did da voueo. 
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Vv.16. Iva Bvdelintas 'Ingoüs Xpıarös ıny näcar 
paxooJvuulav, i. ec. eummam clementiam. Plerumgue articulus 
nitar vocabulo rzäs; sed profanis etiam scriptoribus non plane 
usitatam faisse hanc articuli transpositionem, docuit jam Rs- 
kel., qui ex Polybio hunc citavit locam: 76 yae rois dvdewnorg 
oyılousvov eis 16 Yelov Goeßeiv Ts naang aloywılas dorl an- 
qgueiov. Act. XXVII, 37. al näceı yuyal. Cf. Planck. L !. p. 24.— 
npös Unorunmgıy, ad instilulionem eorum,. qui in eum credi- 
tari sunt. Offendit in voce vnorunwos Schleierm. L l. p. 
et opinatur, hoc vocahulum ex ? Tim I, 13. a neguissimo compila- 
tore et quidem ineptissime huc esse transiatam; nam vocis notionem, 
aam ibi habeat, a nostro loco esse alienissimam. Hoc quidem ve- 
ssinum. Nam mihi certe notio delinestionis (quae ineat loo® 
2 Tim. I, 13.) hie minime locum habere videtuor. Quid vero im- 
it, quo minus segoamur interpretationem Graecorum interpretum 
unanimi fere consensn YvOoc. UnOTUnWwoIs Per Onueiov, exemplum, 
reddentium, sen potius huic voci tribuamus institulionis significa- 
tum, quem ei adstruxit certe Falesius ad Euseb. H. Ecdl. T. I, 
‚p- 62. ed. Heinichen. Sumitur hoc sersu haec vox, ut ait Yale- 
sius I. 1., in Concilio Nicaeno secundo, ubi patres de quibusdam sen- 
tentiis sacrae scripturae pronuntiant, eas esse eis nusıdoay Unoru- 
zawoıy. Quidai eadem ratione nostro in loco capiamas h. v.? Sem 
sus tunc est hicce: Christus summa in me fuit clementia, ut (meo 
ezemplo) institaerentur omnes ii, qui olim fidem Christianam reci- 
pient. Ego ipse iis possum institutioni esse, ut discant, vel sunmmo 
ccatori ad Uhristum aditum patere, — zıorevsıv En avıd. 
ale, me quidem arbitro, vertunt haec verba: ie Christum credere; 
est potius zuoreveıy int Tıvı, ommem fiduciam in aliquo collocare. 
C. Wahl. Clav. II, 319. Yorst. de Hebraism. p. 668. sqg. ed. 
Fisch. Rom. 9, 33. Luc. 24, 25. 1 Petr. 7,6. Rom. 10, 11. 
Jam Paulus, quamvis zowros auaprwiov, quia omnem in Christo 
fiduciam cellocaverat, Unrorurwoıs esse poterat Tois ueAlovas Mur 
urederw En) Xoiorg.— Addit eis lony alayıorv. Hlud nıoreve 
&£r’ euro cansa est, cur illam felicitatem aeternam nanciscantar. 
Vid. Heydenreich. adh. L 


v. 17. Jam quum apostolus in antecedentibus de summis illie 
beneficiis divina gratia acceptis locutus esset , neo profecto mirs- 
bitur, eum in summas laudes statori eatque conservatori omnis feli- 
eitatis tribnendas nunc erumpere. Nuncupat vero Deum statim ab 
initio rö» Pagılda ıav alavyay, regem tolius mundi Vid, 
LXX Exod. XV, 16. xupıos Baoılsvwv Toy eiavye, quo tamen de 
koco vid. b. Schleusner. in N. Thes. s. v. alor. coll, Tob. XIII,6. 
Uypooare 109 Baoılka ıuy alayor. Simillime etiam dixit Euseb, 
de Laud. Constant. cap. VI, p. 431. ed. Mein. zöy narloa yıra- 
axsıy söy Enovgayıoy, zul 709 meyay TOU Ovunavysos alwvos 


. 
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Baosıda yegalosır Uuvors. et p. 452. Heös_ Te eis abrös 6 av 
om» Paoılevs. Interpretes, qui apostolum ad Essenorum respexisse 
aeones opinati sunt, vere ineptiverunt. Vid. Wolf. in .e 
Heydenreich. adh.1.— ap9sagıy sejungenda videtar haec 
vox a Baoılei. Unus tantum Codex habet asavazy, ut annotarit 
Wolf. in Ow. ad h. 1. Sed Rom. 1, 33. commemorat idem apo- 
stolus nv dose» tov aypsapıov Geoo, — aöpurog, Ov elder oi- 
del; avdounwv, ovdt ideiv duvorar, quue sunt verba Pauli ap- 
VI, 16. — uovo@ oop& eg. Cf. Intpp. ad Rom. XVI, 27, 
Millius quidem putabat, vocem oop@ ex illo epistolae ad Roma- 
nos loco (1, 23.) huc esse translatam, quia desit oop@ ex duobus 
codd. et aliquot versienibus. Inepte, si quid video. Nam plurimi 
sane libri manuscripti taentur illud gop@, et facile concludi potest, 
ex causis dogmaticis expunctam esse vocem oopg. Tali vero Deo 
sit ruun zal dokn, summa laus et glorin, — eis. rovs aluvag 
ıov aluvmr, in sempiternum. Dam Dy1yM. Ch. Vorst. de 
Hebr, p- 3238. et Wahl. Cl. I, p. 30. — Totum comma 17. con- 
tinet doxologiam Judaeis solemnem.  Cf. Gen. IX, 26. XIV, 20, 
XXIV, 27.31. Hanc ipsam ob causam addidit etiam voculam au», 
quam Hebraei addere solebant doxologüs suis. 


.» . V. 18. Varias Intpp. de hoc commate protulerunt sententias 
et ex parte satis miras. Imprimis torserunt Intpp. verba illa: zara 
Tag nooayovoas nl 08 noogpyrelias. Qouid, quaeso, 
sunt h. I. roöpnreiaı? Chrysostomus intellexit hoc vocabulum de 
munere doctoris evangelii; sed tale mnnus roo«yov £ni rıva diei 
posse, nemo facile probabit. Veri sane similior eorum est sententia, 
qui de admonitione aliqua 'Timotheo facta, quum munus suum au- 
spicaretur, dietum esse zooypnzeies vocabulum sibi persuadent, Viri 
Docti, qui ita locam interpretati sunt, ita fere suam interpretationem 
defendere studebänt: „Iloopäjze:, ut satis notum est, saepius im 
primitiva ecclesia dicebantur doctores in universum. Hinc zoopr- 
tela interdum nihil aliud est, quam doctrina, sive sermo ad religio- 


. nem spectans et afflatı divino enuntiatus. Cf. 1 Thess. V, 20. 


Fortassis ejusmodi noogpnreicı, cobortationes, admonitiones a qui- 
busdam hominibus, spirita divino actis, Timotheo quoque, guum 
munus suum suscepisset, datae erant fva orgnzeunzaı ıny zaAy 
Orgarzlav.“ Fuit haec de. h, |, sententia jam Moshemio, qui ın 
fibro: Erklärung der beiden Br. a. d. Timotheus. p. 169. ita scribit: 


Da Timotheus zum Diener des Evemgeliums sollte angenommen 


werden, erweckte der Herr einen oder etliche Propheten in der 
Gemeine zu Lystra, die ihn in seinem Namen. lehren mussten, wie 
er sein Amt führen sollte, und zugleich ermalmen, dass er uner- 
schrocken und freudig den Feinden und Verfälschern der göttlichen 


Wahrheit sich entgegensetzen möchte. Auf diesen prophelischen Un- : 


terricht verweist der Apostel den 'Timotheus nicht nur deswegen, 
damit er um so williger seiner Ermahnung gehorchen, sondern auc 
darum, damit er denselben stets vor Auyen haben wnd: zu einer 


: bestündigen Ermunterung bei den Beschwerlichkeiten seines Amies 


N 
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Brauchen möchte.“ Cf. quae idem magnus superioris aevi theslogus 
scripsit in Di ad hisloriam eceles. pertinentium Vol. IL, 
p. 206. Non infitior, me quogue primum huic locum interpretandä 
sationi favisse. Quo diutins vero de loco oogitavi, eo magis pro- 
prio noogpntelag significatui insistendum esse persuasus sum. Erant 
nempe etiam in Christiana ecclesia apostolorum aevo zoopnTas, 
homines laetum nuntium de futuro afferentes. Vid. Neander, 
Gesch. der Pflanzung der christl. Kirche T. I, p. 116. Tales forte 
prophetae adfuerant quoque Timotheo munus suum auspicantf 
et bona quaevis de Timothei praeconio eyangelii, laboribus, vita 
augurati erant. Haec igitur bona auguria in mentem revocat nune 
P. suo Timotheo, ut ne ea sua agendi ratione irrita reddat. — 
Caeterum bene monuit Heydenreichius, praepositionem xasa& 
ad nager/Yeucı esse referendam: Berechtigt durch (in Beziehung 
auf) jene prophelischen Aussprüche ermahne ich dich. — Vocat 
apostolus moognzelas illas zooayovoas, i. e. antecedentes, priores. 
Cf. Hebr. VII, 18., ubi de &vroA7 nooayovon loquitur apostolus. — 
Jam qualis sit illa magayyekla, edieit verbis: Tya orgarevy 
ınv9 zalnv oroarelay, ul bomi militis instar strenue tun pro- 
. vincia defungaris. Utitar imagine satis frequentata. Vide Raphel. 
Än Annetat, ex Xenoph. ad h. 1. p. 277. 


v.19. ro» nlorıy zal aya9ınv avveldnoıy, firmi- 
ter servans fidem eto. Indicant haec verba qua in re illa xain oroa- 
tela consistet. Prolixius de hac verbi Eysır significatione disserui- 
mus infra ad c. II, 9. Hanc ovvsidnoıy dyasnv nonnulli ecclesise 
‚doctores rejicientes ipsius fidei jacturam fecerant. De usu verbi 
enwgEeiodyar ch.Wetsten. ad Rom.XI,1., ubi fegitur un anw- 
oaro 6 Geös 1öy Anov avroü, et Act. XII, 46. dicitur: Zueudn di 
&nw8si09e zöv Aoyov. Facile vero apparet, in his posterioribus locis 
verbum drwssioda: usurpari de rebus externis, quum tamen nostro 
in loco de re interna, de ovveıdnoss, usurpetur (vid. Schleierm. 
1. 1. p- 36.). Occurrant tamen apud LXX Intpp. loci, in quibus 
etiam de rebus internis dicitur, v. c. Ezech.XLIII, 9. arwoaoIwoay 
zyv nopveley avıwv. Proverbb. XXI, 23. za un anoon ooplar 
xal naıdelavy xaL avveoıw. Hos. IV, 6. örı Entyywoıw dnuoo OV, 
(C£. Schleusn. Nov. Thes. h. v.) Ita Paulum dixisse dnogeioges 
Tnv ovveidno:w, mirari non possumus, Vid. Planck. L1.p.25.80.— . 
neol 179 nlorıy Evavayndav, naufragium in causa fide- 
passi sunt. Imago satis est usitata. Cicero etiam loguitur de for- 
tunarum naufragio. Quid vero in mente habeat apostolus, de- eo 
sane disceptatur. Forsitan indigitat ecclesiae doctores, qui morum 
ferocia dehonestati veram simul fidem amiserant. Nam sicut fides 
honestatis vitae est genitrix, ita contra alitur illa fdes morum 0a 

ı  stitate et vitae integritate. 


7%. ar. dorıy — Blaopnueiv. E quorum numero est 
Hymenseus et Alexander, quos Satunae tradidi, quo conviciari de» 


s 


«. stolum persecutum esse, et deinde demum 
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| Multum quaesiverunt Intpp., ntrum Hymenzeus et Ale- 
xander, qui hic ab apostolo coımmemorantur, 'iidem sint, quos 
Paulus in altera ad 'Timotheum epistola nominat, Ibi nimirum 
Hymenaei fit mentio cap. II, v. 17. una cum Phileto. Alexander 
vero quidam commemoratur cap. IV, 14. addito cognomine 6 yal- 
xevs. Et plurimi quidem interpretes in 60 sane consentiunt, Hyme- 
naeum et Alexandrum, qui hic nominantur, non differre ab iis, 
uibus in altera epistola ad Timotheum mentio ab apostolo injicitur. 
Mihi secus videtur. Non refragabor gnidem iis, qui de uno eo- 
‚deımgue Hymenaeo et h. l. et 2 Tim. II, 17. cogitant, nam utrogue 
loco tanquam homo falsis doctrinis favens ab apostolo Hymenaeus 
designatur. Et facile, quamvis Paulus hunc Hymenaeum Säatanae 
tradiderat, fieri potuit, ut idem vir pluribus annis post suas sen- 
tentias falsas et noxias Ephesi spargeret, Vid. quae Planckius 
1. 1. pag. 85.sq, hac de re contra Schleiermacherum monuit. 
At quid de Alexandro ait Paulus in altera epistola. cap- IV, 142 
Describit eum tanquam hominem sibi maxinıe infestum his verbis: 
AlESavdgos 6 xalxevs nolla wor xaxa Evedeitaro. Addit quidem 
v.'15. verba: Alay avdlornze Tois nueikooıs Aöoyoıs, inde vero ne 
efficitur quidem, Alexandrum illum fuisse Christianum, multo minus 
eum doctrinas falsas sparsisse. Fuerant adeo, qui contenderent, 
huünc Alexandram, quem vocat 709 zalxda, non diversum fuisse ab 
lo, cujus mentionem facit Lucas Act. XIX, 33. At neo hoc 
certo potest demonstrari. Imo satis probabile fit, ilum Alexandrum, 
qui in altera epistola commemoratur, non Ephesi, sed Romae apo- 
;phesum commigrasse. 
Et quid impedit, quo minus Alexandrum illum in altera epistola 
diversum esse ab illo, qui hic nominatur, sumamus, quum nomen 
Alexandri satis vulgare fuisse illo tempore constet? Neque opus . 
erat illos homines aceuratins describere; Timotheus enim eos 
satis noverat. — Quod ad phrasin illam: zapedıdövar ıo 
Zaravü attinet, bene docuerunt et Wegscheiderus et Hey- 
denreichius ad h. |, significare eam: ex Christianorum societate 
excludere. Hanc tamen formulam jam apnd Judaeos in usa fuisse, 
ubi excludendi fuissent homines ex ecclesiae communione, bene 
ostendit Lightfoot Hor. Hebr.: p. 175. sqq. probari non posse. 
Caeterum digna sunt Calvini verba, quae huc transscribantur: 
„Sunt, qui interpretentur, extraordinarüs flagellis: fuisse coercilos 
Hymenaeum et Alexandrum; idque referunt ad duvauıy, cujus me- 
minit Paulus 1Cor. 12, 28. Nam ut dono sanationis praeliti erant 
apostoli ad testandam erga pios Dei gratiam et beneficentiam, ia ad- 
versus impios et rebelles armali erant polenlia, vel ut. verandos die- 
bolo traderent, vel ut alis flagellis in eos animadverterent. — Al 
mihi de excommwnicatione explicare magis placet: nam ut credamus 
aliter guam excommunicatione casligatum fuisse Corinthium illum 
incestum (1Cor. 5, 5.), nulla probabilis conjectura affertur. St 
autem illum excommunicando Satanne tradidit Paulus, cur non ea= 
dem loquutio idem hic valebit?“ — fyva naıdev9m0:ı un Plao- 
weiv. Non puto, proprie intelligenda esse haec verba. 
ocendi potiüs facultas eripiebatur istis hominibus publica infamia 
notatis, quia nunc omnes ab eorum consuetudine abhorrebant. YVid. 
Calvinus adh. 
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Cap. II. Y. 1.' Meltutn quaesiverunt VV. DD. de nexu, qui inter 
eaput primum et secundum intercedat. Et Schleiermacherus 
quidem in libro saepius excitato p. 175. ullum h. 1. inter verba se- 
quentia et antecedentia esse nexum negat et pernegat, recte simul 
mionens, voculam ovy meram transeundi particulam esse non posse. 
Ideo tamen neque hoc loco neque aliis similibus eo debebat per- 
duci, ut’consarcinata esse singula epistolae capita ex variis pannis . 
arbitraretor. Imo primum circunspiciendum erit, an non fortassis 
in antecedentibus adsint, quibuscum nostrum caput facile copuletur. 
Et haec sane invemsse mihi videor. _ Adhortatus erat nımirum 
paulo ante Paulus. Timotheum amicissimum, ut oToeTeunraı mw 
kelny orparelav, quibus verbis, si sensum spectamus, nihil alind 
indicatar, quam summa in munerc doctoris ohservanda cura. Nunc 
jam affert exemplum illius xaAnjs orpazsfus. Suadet nimirum Timo- 
theo, ut 3 fieri a Christianis sibi subditis ante omnia curet. Patet 
igitur, illad ov» sane non esse otiosum, neque ımeram esse transeundi 
particulam, sed arctissime nectere antecedentia cum subsequentibus 
verbis. Aliter nexum inter initium capitis Il. et finem capitis I. con- 
stiteit Calvinus, qui ad verba napa«xdiu ov» haec scripsit: 
„Haec pietatis exercitia continent nos atque eliam conservant in sincero 

Dei ac timore, foventque bonam conscientiam, de qua dixerat. 
QDuare non abs re illativa parlicula utitur, quia ex superiore praecepto 
eshortationes istae pendent.‘“— denosıs. Omnes hic cumulavit ap. 
voces, quibus precationis significatio inest. Nonnulli quidem satis sub- 
tiliter inter has voces’ distinxerunt, sed non anxie discrimen quaeren- 
dam videtur, quamguam hoc facile quivis largietur, duas priores voces 
notare precationes, tertiam deprecationes, quartam denique gratiarum 
actiones. Satis difficulter de horum vocabulorum discrimine stätui 
‚posse, jam observavit Augustinus ep. 59., quem locum excitavit 
Heydenreichius: ‚Illa plane difficillime discernuntur, ubi ad 

. Timotheum scribens ait: obsecro itayue, primum umnium fieri obsecra- 
tiones, orationes, interpellationes, gratiarum actiones. Secundum grae- 
cum enim eloquium discernenda sunt. Nam nostri interpreles vio in- 
voniuntur, qui ea diligenter et scienter Iransferre curaverint. Oratio- 
nes, quas Graecus habel noooeuyas, a precibus vel precationibus 
distinguore omnino difficile est. — Cum igitur et qui precatur , orel, 
et qui oral, precetur, et qui interpellat Deum, ad hoc interpellet, usb 
orei et precetur: guid sibi vult, quod ista ita poswit Apostolus, ul non 
sit eorum negligenda distinctio? Excepto igitur nomine generali e& 
salva loquendi consuetudine, secundum quam dicas sive precntionem, 
sive orationem, sive interpellationem vel postulationem, una eademque 
res intelligitur ; aliqua eltam singulorum istorum proprietas inguirenda 
est, sed ad eam liyuido pervenire difficile est.“— Praepositio Ur &e 
aon tantum ad voc.&vrevfeıs pertinet, sed etiam ad Wenosis, 000EV- 
zxüs, euyaosorlos. Sunt autem dvrevkug Uneo Tivog preces, : quae 
in alioujus commodum fiunt, ut nos dicimus: für jemanden bitten. 
Vid. Winer. Gr. N. T. p. 328. In explicanda voce &vrevfews 
mire hallacinati sunt patres veteres, imprimis- Thheodoretas et Oecu- 
menius, qui sub hac voce intelligunt zarnyoglav zwv ddızovvrwv. 
At vero Eyruyyareıy zıylE xaıd Tıyvos est: aliquem accusare, quum 
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contra 2vyruyy. wi ündo tıvos sit: pro aliquo intercedere. Ergo 
£vrsufıg est h. L deprecatio; nam sequitur statim praepositio und. 
Caeteram cf. Euseb. Hist. Kecles. IV, 12. p. 3%5. ed. Heinichen, 
ubi leguntur verba: ’/ovorivog — my noooparnoıy xl Evıeufiy 
mosovunı. Vid. Alberti ad Hesych. Lex. I, 1261. — Non imme- 
zito vero hanc legem apostolus primam omnium (roW@rov zavımy) 
scripsit; nam precibus publicis fundendis apprime, se injuria od 
generis hamani (vid.. Tacit. Annal. XV, 44.) inculpari, ostendebant 
Christiani. Et jinest sane simul illi adhortationi ad preces faciendas 

‘ gravissimam ad mutuum amorem incitamentum; nemo enim potest, 
ut ait Chrysostomus, 65 Tovrov anexdwus Eyeıy, Undg oV denosıs 
zroriter. Et obsecutos quideın esse primitivae ecclesiae asseclas 
ejusmodi apostolorum praeceptis, bene intelligimus ex Tertulliani 
Apologet. c.XXX., ubi haec leguntur verba: „Precantes sumus omnes 
semper pro omnibus imperatoribus, vitam illis prolizam, imperium 
securum, domum iutam, jewercitus forles, senatum fidelem ‚— populum 
probum ‚„ orbem quietum, et quaecunque hominis et Cnesaris vola 
sunt. R " - 


Y.2. Baoıldo» nomine insigniebantur saepe imperatores 
Romani, quod videre est ex Herodiano , qui regis nomen non semel 
tribuit his imperatoribus ‘(vid. Herod. Yılı, 8, 6. Tois ano Zvy- 
xintov Paoıkkas). In N. T. hoc sensa praeter nostrum locum 
oceurrit voc. Bacılevg tantum 1Petr. II, 17. Alii putant, Paulum 

-h. 1. in mente habere procaratores provinciarum. — OL dr une 
0x5 Övres sunt in universum magistratus. Sic QMaccab. VI, 23. 
leguntur verba: aydgös &y vnegoyn xzeıufvov. CE IU,11.— Causam 
nunc,addit apostolus, cur velit, ut preces indefessae fiant pro re- 
gibis et magistratibus, nimirum !ya nosuMov xal nNOvyıoy 
Blov dıaywmuev. Egregie Lutherus: dass wir ein geruhiges und 
stilles Leben führen mögen. De discrimine adjectivorum Agzuos et 
nouyıog luoulenter disputavit b. Tittmannus Lex. Synon. N. T. 
Spec. IV. et statuit 'quidem, ita inter. se differre has voces, ut sit 
7oVyıos, qui nullas turbas facit, ngeros autem, qui ipse ab agi- 
tatione turbisque.. alienus est. Talem vero vitam precibns pro 
magistratibus fusis ati, facile patet. Qui enim Deum precatur, ut 

‚ znagistratibus faustissima quaevis largiatar, is sme dubio erit YJov- 

x.q5, neque unguam in eo seditionis movendae studium exardescet; 
qui vero turbas non. moyet, simul dıdyes Bloy Aeswor, placebit enim 
magistratibus, neque eos ad iram incitabit. = Ejusmodi- vero homo, 
qui pro aliis preces facit, non 'solum quietam vitam aget, sed etiank 
vitam deget Ev ndon evaeßelg ze) 0 euvörntı, cum pielale 
et gravitale conjunclam. Zeuva enim graecis scriptoribus sunt 


omnia ea, quae hominem non dedecent. Sic v. o. dieit Aeschin. 


Socyat. III, 12. ou yap &palvero' nor aeuvör, i. e. non satis dignum 
mihi videbatur persona zoU änıazarov. | 


‚ v. 3. Hic versus arcte jangendus cum primo commate, Toüro . 
yao (scilicet tales preces, quae sunt fons vitae dv suoeßelg za 
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osuvörnt actae, fundere) xa 4 0», hoc enim laudabile est. Ita ver- 
tenduam puto adjectivum xalös. Vid. locos a Sturzie laudatos im 
Lex. Xenoph. Il, 641. Wahlius in Cl.N. T. I, 550. jungit xalör | 
xad anodextov, Mihi tamen hic potius sensus inesse videtur = 
Denn das ist löblich (sc. vor Menschen) und angenehm vor Gott etc. 

C£. etiam Heydenreich. ad h. I. 


‘V. 4. Nomine owrngos, admonitus delabitur apostolus ad se- 
quens illud effatum: ö5 zavıas avspwmous FEelsı 0uIj- 
yaı, zal eis Enlyvooıy aAndEelas 21Ieiv, qui welt, u8 
omnes homines salutem consequantur, ei ad verilalis scienliam per- 
veriant. aAn9sıa est h, |. veritas Christiana. Chrysostomus:> 
Gindelas‘ nolas; ıns &ls aurov nlorews. Ch Wegscheiderus 
ad h. 1. Verba reliqua satis sunt expedita. 


V. 5. Hunc versum causam alteram continere opinor, cur Pau- 

Ius, ut pro omnibus omnino bominibus preces fanderentur, voluerit. | 

Quia nimirum unus est Deus et unus usolıns Geoü za) ürdouner, | 
ui se pro omnibus tanquam «ayr/)vroov dedit, mutaa nobis invicem 

debemus officia, vinculis arctissimis invicem sumus juncti, et preces 

ergo etiam pro aliis facere nostrum est. Haec mihi certe locı ratio | 

esse videtur. — weolrng. Uno vocabulo exprimit omnia ea apo- 

stolus, quae dixerat Ephes. II, 14.: ö zoınoas ı@ dupörsgn Ev, zab 

16 uEOdrosyov 100 ıpoayuov Avoas. Notandum tamen, quod recte 
monuit Schleiermacherus 1. l p. 177., Jesum Christam hoc 

uno tantum in loco simpliciter appellari wear, quum alias 
semper respectu illius xuyns dıadnxns, quam inter homines Deum- 

quo pepigerit ‚ hoc nomine insigniatur. Vid. Hebr. VIH, 6. IX, 15. 


V. 6. Jam faotus est Christus ueolrns, quia se dedit arrl- 
Auroo» Unto navyımy. Vid. Schleusner. Nov. Thes. I, 
p- 305., qui monet, incertam interpretem, fortasse Symmacham, 
usum esse vocabulo dyrfivrgoy Psalm. XLVIII, 9. In N. T. praeter 
nostrum locum non reperitur. Construitur cum praepositione vr &g, 
qua indicatur, Christum sese tradidisse redemtionis preiium iw 
commodum omnium. Egerunt de hac hujus praepositionis vi 
atque potestate Winer. in Gr. N. T. p. 328. et Wahl. in Olav. 
s.h, v. Aliis in locis Auzoo» conjungitur cum praepos. dyri, 
qua indicatur, Christum illud pretium persolvisse, quod proprie ho- - 
mines ipsi solvere debuissent, ergo: Joco hominum poenas luisse. 
Vid. Matth. XX, 28, Marc. X, 45. — rö uaprvgıoy xaıgois 
2dloıs pro: Ö Zars naprugıov zou ®eov x. r. 4. ' Inest huic locy 
Appositio satis nota, quae non ad simplex vocabulum, sed ad totam 
sententiam pertinst. Latinos quogue tali appositione usos ess%, 
bene docuit Ramshorn. Leaieinische Grammatik p. 2%. CE, 
Winer. l. l. pag. 300.seg. Quid porro sit uepruo:ov, multis quae- 
siverunt interpretes. Non satis recte vertit Lutherus totam phra- 
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sin: dass solches zu seiner Zeit geprediget werde; nam tuaprupLoy 
nallo modo praedicationem evangelii potest significare. Imo sub- 
sistamus in simplici testimoniüi notione. Quae Christus, inguit apo- 
stolus, ad homines servandos fecit, ea sunt ipsius Dei’ testimonium. 
Quid vero testatus est Deus eo, quod Jesum Christum mori passus 
est? Quid aliud, quam amorem suum in genus humanum plane. in- 
comparabilem? Male Planck. L. L p.152. Heinrichsium seoutus 
haec verba de impletis prophetarum eflatis intellexit.— Hoc tamen 
testimonium edere voluit z<aıpoic Zdtoıs, tempore ab ipso con- 
stituto, sive: tempore congruenli, Tois 77000Nx0U01 xaıgois, quae est 
explicatio Chrysostomi homil. VII. -Locos ex Polybio citavit Ra- 
phel. p.601. Optime ipse Paulus haec verba explicuit Galat. IV, 4.: 
Öre ide ıö wage zou xoövov, EEandorsılev 6 Geos röv vior 
avToV % T. 4. | 


V. 7. Ut autem illad ueprupıow roü @eoü reliquis etiam gen- 
tibus notum fieret, Zresn» ya xnovfx. ı. A. Verba eis ö 
&1€£9ny plures interpretes induxerunt, ut vocem uaprugıov de de-. 
ctrina evangelica interpretarentur; quod tamen non opus est. Cen- 
feramus modo ea, quae Paulus 1Cor. II, 1. dieit: 7909 oU 209° 
ÜUnegoynv köyov, 7 ooplas zartayy£iiwv vuiv TO mogzv- 
g:0o» Toü Veoü, quibus in verbis apostolus etiam non de annun- 
tiatione doctrinae evangelicae, sed de praedicatione omnium eorum 
loguitur, quae Deus per Christum feci, De usu verbi stJeumı 
h. 1. vid.. Viger. de Idiot. p. 258. b. — Jam quam multi illius 
aevi Christiani dubitarent, num Panlus revera pro apostolo haben- 
dus sit, addit verba, quae recte uncis includi curavit Heisnrich- 
sius, aAnsJEsıay AEym ?v Xoıoro, U yevdouaı, per 
Christum veritatem löquor. Ita vertenda sant verba priora; nam 
praepositio 2» in ejusmodi formulis inservit jurijurando. Cf. Vor- 
stius de Hebraism. p. 663. sq. ed. Fiseh. et Kuinoe} ad Mattlı. 
V, 34. In quo Matthaei loco est quidem duooeı; at dindenv: Ayo 
est pari modo, si non jurandi, certe affirmandi formula. — Porro:: 
se nuncapat apostolus dıdaoaxalov 23vorv !v nlorsı zul 
&Am&elg. Inservit h. 1, praepösitio 2» periphrasi adjectivi, de 
quo hujus praepositionis usu agit Winer. 1.1. p.358., ta ut verba 
&v nlorsı za aAndele posita sint pro nıorös zer alndıyoc. Ean- 
dem explicationem horum verborum exhibait Grotius. Et quam-.. 
‘'quam dura videtur haec explicatio Heydenreichio, durior tamen 
certe ea est, quam ipse proposuit, ex qua verba resolvenda essent 
per: dıd. &Ivwy &y 17 nloreı 175 alndayj. 


V. 8 „Pendet haec #latio, inquit Calvinwe, eur proxima sen- 
tentia, nam spiritu adoptionis praedilos esse nos oportei, ut Deum 
rite invocemus. Postquam ergo "Christi yratiam omnibus espesuit, 
omnes pariter ad orandum invitat.  Fides enim invocationem part.“ 
Bovlonaı ovy ng008sVyaEdaLıToVds ävdopas, dy navıi 
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zsöng inalgovracs öcalovsyeiguc. Ita interpungendum ex- 
istimavi hoo comma. Sensus: Yiros imprimis preces facere yolo, et, 
ubicunque preces faciant, tollant manus sceleribus haud pollutas. 
Bovio #0. antem non tam jubentis, qguam petius optantis est. 
am habet hanc vim verbum Aovisodaı, ut sit velle cum optione 
et propensione. Vid. -Tittmann. Lex. Synon. N. T. Spec. VIH, 
p. 10. Apostolum de precibus in conventibus sacris faciundis loqui, 
certis argumentis probari neguit. — Znalpovras öalovs yei- 
ac. Ooloıs ygegoty alas oppositae sunt PAdßmloı yeipes. Cf. 
Maccab. V, 16. zuis PBeßnlors yeool avasupay Enedldov. Est 
nimirum Ö0:05 proprie purus ab ommi scelere, seu qui nullum nefas 
commisit, pius, 6 neo a Hein dlxwıoc. „Beete Paulus h. .. 
jubet Enaloeıy Oolovs zeipus, #. e. qune nullum nefas commiserumt ; 
nam verissime Xenophon dicit (Ages. 11, 2.) Tous Heovs oudtv nıror 
öatoıs Eoyoıs 7 ayvois Iroois ndeosaı.“ Verba b. Titimanni Lex. 
. Spec. I, p. XI. Chrysostomus öolous xsigas explicat per yei- 
gas xadapas, ovy üdarı vınroulvas, alla nkeoveiles, Povwr, 00- 
nayıs, nAnyay xzadapas. Kadapa Zotw 100 Epxoufvov n dınvoya, 
navıog nasovus Annllayulyn. Caeterum de elevandis inter precan- 
dum manibus cf. Wolfius in Curis ad h. 1., qui excitavit verba 
Salmasii (de caesarie virorum et mulierum coma p. 667.), qui ita 
de ritu precantiam in ecclesia primaeva disputavit: „Manus expan- 
debant ei ewtendebant orantes, ad instar earum, quae in patibulo 
extensae sımt, ut imitarentur Christi passionem. — A Judaeis hic 
mos orandi ad primos Christianos derivatus est, cum hoc lamen dis- 
erimine, quod Christiani etiam manibus dispessis orabant, non solum 
elatis.‘“ — ywols deyns xal dıaloyıomoü, sine. ira et 
disceptatione; nam sedatus animus imprimis desideratur ab is, qui 
preces suas offerunt Deo O. M. Mndds uera Eydons ngoolto 
19 ®sö, inquit Chrysostomus, undels ueıa ündlas" dTav Ornxnte 
Nn000Evxouevo:, Apfere, el rı &yere xara vıvos. Verba sane digna, 
quae intimis animi medullis inscribantur. Cf. Matth. V, 23. 


V. 9. Interpretes plerique etiam h. 1. sermonem instituere Pau- 
Ium de coetibus Christianorum opinantur, et dicunt, apostolum hie 
‚ Praecepisse, quomodo mulieres in conventibus se gerere deceret. At 
ne syllaba quidem inest toti huic loco, quae nobis talem interpreta- 
tionem saadeat. Imo de vivendi ratione mulierum in vita communi 
agere videtur hisce versiculis apostolus. — ®oavrws etc. Pen- 
dere haec verba a praecedente Bovlouaı, vix est, quod moneamus. 
„Eodem modo volo, ut mulieres orment sese amiciu decenti, non sine 
pdicitia ei verecundia. — xaranaroiAn xöauıog est ornatus - 
modesius, Chrysostomus: n auneyöyn navıogev nepıorellovon x0- 
Aos, un neou£oyws; non nuditate corporis virorum ocnlos ad libi- 
dinem sollicitans, sed habitum quogue externum ad decori normam 
componens. Simili modo in Platonis Gorgia c. 48. Blog xoouıos est 
vita modestine dedita. Cf. Perizon. ad Aelian. YV. HH. XIV, 7, 
6. — xatracıroin non est tantum veslis, sed omnis ormnalus, quo 
significatu etiam occurrere simplex vocabulum oroln bene docuit 
idem Perizonius ad Aelian. Ill, 24, 1. — ÜUt vero indicaret 
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apostolus, xaraozoAnv xdouıoy non verum esse ornamentum mulie- 
rum, addidit: vera aldous xal owWpooüvns. Conjunctae sint 
(hoc inest in praepos. vera, cf. Winer. 1. 1. pag. 322.) cum 
ornatu niodesto etiam ald@s xal Owepgoovurn, pudor et moderatio, 
Est enim, ut ait Cicero Tusc. III, 8. owyoo0U0»n „ea virtus, cujus 
proprium est, motus animi appetentis regere et sedare, semperque ad- 
versantem libidini, moderatam in omni re servare constantiam.“ Plures 
de hac voce veterum scriptorum explicationes vide apud Sturzium 
in Lex. Xenophont, T. IV, p. 235. Quomodo antem differant inter 
ne aldws et Owypgoouvn, optime docnit Xenoph. Cyrop. VIII, 1, 11. 
dıyosı dE aldo xal owmgopoovrmv Tide, ws Tovs utv aldovuevoug 
1a &v 10 gavsoD aloyo& yeuyovzas, Toüc dE OWppovas xal 1% Ey 
- 70 ügavei. Vid. Raphel. ad h. .— un &v nidyuacıy, minime 
(sc. se ornent) artificiosis cincinnorum implicationibus, aut auro, aus 
unionibus, aut pretioso amiciu. an L£yu a est proprie omne id, 

nexum aut conle&tum est (vid. Xen. Cyrop. I, 6, 28., ubi rete signi- 
ficat, coll. Schleusner. Nov. Thes. s. h. v.); h. 1. est eincinnun— 
xovoös in universum est ornatus ex auro confeclus. — uapya- 
oltaıs, margaritis, unionibus, cf. Matth,. XI, 45. 46. — Iue- 
Tıouös noAvrsing, veslis ewquisita. Bic habet Xenoph, Anab, 
1, 5, 8. nolvreieis yıuwvas. . 


: W10. aAr, 6 no&neı — di’ Eoywrayasav, sed bonis 
‘(potius) operibus, quod (maxime) decei mulieres pietatem in Deum 
profitentes. — EZnayyslkoufvaıs JeocEßsıay, non verbi 
sed factis, ad.guam quidem Ysooeßeles professionem omnes invitata 
sumus. Interpretes, qui rectius scripsisse apostolum &y &oyoıs aye- 
' $0fs opinati sunt, nesciverunt sane, quid sibi vellent. Recte dixit 
ap. xooueiv &v nlEyucoıy, 9 xovoß x. 1.')., quia has res revera 
in corpore gerere, corporiinduere poterant. Non minus Tecte autem 
dixit: zooueiv dı Eoywv cyasay, sich vermitielst guier 
‚Werke schmücken. Vid. Wahl. l. L I, 270.sq. ° 


V. 11. Postquam de externo habitu, qui mulieres in vita 
communi deceret, locutus est, nunc addit, qua in sacro coetu mo- 
destia se gerere debeant mulieres. Tuyn — Unorayn. Mulier 
tacite discat animo masime submisso. Assignatur igitur mulieribus 
N 10V umdmrevoufvwvy Tafıs, quae sunt verba Chrysostomi homil. 
IX. Cf. 1Cor. XIV, 34.: al yuvaizes vuov Ev 1ais darinolaıs OLyd- 
zwoev* od yao Enırkıoanın: avrais Ankkiv,: Al UnoTa0oeoden. 
Conveniunt cum his quae dicit Tertull. de virgin. veland. „Non 
»ermültitur mulieri in ecclesis loqui, nec docere, — nec ullius virilis 
muneris, nedum sacerdotalis officii sortem sibi vindieare.‘“ Notatu 
digna profecto sunt, quae nuperrime hane in rem disputavit Au- 
gustus Neander in libro: Geschichte der Pflanaung und Leitung 
der christl. Kirche durch die Apostel. T. I, p. 124. ag. ‚‚Jeier hatte 
das Recht in der Versammlung der Brüder was.sein Gemäsh bewegte 
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— Es war der weibliche Theil der Gemeinden von 
jener allgemeinen Befugniss ausgenommen. Zwar erstreckt sich die 
Eine höhere Lebenagemeinschaft ‚ welche durch das Christentkum mit- 
getheilt wurde, auch auf das Verhältniss zwischen Mann und VWVeil, 

und die Einheit, zu welcher die menschliche Natur nach ihrer ur- 

sprünglichen Natur hinstrebt, wurde von dieser Seite, wie in jeder 

andern Hinsicht, verwürklicht. Aber doch wie das Christenikum überall 
das in dem Gesetze der Natur Gegründete nicht zersiörte, sonlern 

dasselbe neu belebte, heiligte und verklärte, so wurde auch innerhalb 

der höhern Lebensgemeinschaft, welche Mann und Frau mit einander 

verbinden sollte, der Frau ein der Bestimmung ihres Geschlechts nach 

ihr zukommender Platz angewiesen. Die geistige Receptivität und die 

Würksamkeit in dem Familienleben wurde als das der weiblichen Be- 

stimmung Entsprechende anerkannt und daher das weibliche Ge- ’ 
schlecht von dem öffentlichen Vortrage reliyiüser Gegenstände ausge- 

schlossen. 


V. 12. Particula d2 habet h. I. vim copulativam, et vertenda 
est: scilict. Cf. Wahl. in Cl. s.h.v. Mulieri scilicet docendi 
potestatem non facio, neque eam in virun dominari, sed quielam esse 
velim. — auHEvreiv et audEevıng apıd seriores tantum scri- 
ptores ita occurrit, ut dominii notionem involvat; melioribus scripto- 
ribus est augevins idem quod avroyerp., Vid.Valckenar. Diatribe 
in Eurip. perditt. dramatt, reliquias cap. XVII. p.188.3q. „Domins 
deonora:, et aurövouoı, quwibus licebat aurodızeiv, auctores. eliam 
recentioribus auseyıcı, dicebantur et auyevreiv. — Veteribus istis 
Atticis, qui florente republica Graecorum viyuerunt, ul equidem puto, 
nusguam: his vel sui vel aliorum interfectores aud&yıcı voca- 
bantur. — Recte Thomas Mag. in v. deonorele — — auderıe, 
inquit, ag oider) ıwv doxiuwr Önroowv evonzus Ent Tov 175 
Ösonorelas 6vöunzos" — rö fe aUgEvıns ol nalaıol En) zoV 
Yor&wg zarırovoıw.“ Cf. Lobeck. ad Phrynich. p. 120. — De ge- 
nitivo dydoös, quocum conjunctum legimus verbum «udevreiv, vid. 
Winer. 1. L. p. 169. — d&iA” eivar 2y novxtae. Non inepte 
provocarunt ad illud Euripidis Heraclid. v. 477. 


Tuvaıfi yap olyn ıe za) ö Owipooveiy 
Kallıcıoy. 
C. Wolfius in Owis ad h. L. 


V, 13. Ut alias, ita etiam h. I. causam ex historia sacra petitam 
addit apostolus, ut lectores intelligant, minime carere fundamento 
ea, qua6 praeceperit. Non igitur xaT üv3ewrov, ut plerique re- 
centioram interpretum autumant, h. 1. gdisputat apostolus, multo 
minus adstringit sese ad sententiam inter Judaeos frequentatam, sed 
ipse optime est persuasus, Deum ipsum eo, quod serius creaverit 

eminam, infirmitatem sequioris sexus indicasse. Cf. 1Cor. XI, 7. 
et quae Planckius monuit L 1, p. 165.5q4. Eadem valent de 
v 14. — 2nlacdın. Utuntur hoc verbo LXX, ut redderent 


verbum 92° , vid. Genes. I, 7. 


I) 
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“VW. 14. 4dau oUx narn9n. Duplex igitur est argumentam, 
quo utitar Paulus, ut eminentiorem viri conditionem demonstret. Pri- 
mum: prius creatus est vir, ergo mulierem «udevreiv aydpös non 
decet. (,„Quum non duo capita Deus aequa potestate creaverit, diciß 
Calvinus, sed viro alldiderit adjumentum inferius, merito ad illum 
crealionis ordinem nos apostolus Tevocat, in relucet aeterna et invio- 
Zabilis Dei institutio.‘“) 'Deinde mulier est imbecillior; nam Eva decepta 
est a serpente, non Adamus : ergo mulieri 00% Zruıro£nera dıdaaxeıy. 
Quaestio nonnullorum interpretum (v. c. Schleiermacheril.L 

ag. 186.), num Adamus recte diei possit 00x anarndels, satiz in- 
atilis videtur, nam quivis primo intuita, quid sibi velit apostolus, 
habet perspectum. Vid. Planck. l. 1. p. 105. „Offenbar ist Ada 
o0x yraınyn hier ein Gegensatz zu dem n d! yuvyn anaındeica Ev 
zugapßdosı yeyovs; und so umverkennbar dieser Gegensatz ist, so un- 
verkennbar ist auch der Sinn, ‘den dadurch das Adau oUx nnarmgn 
erhalten muss: mag man nun mit den Vätern denselben durch das 
Hinzudenken des nowros aus v. 13. (quam ego quidem ellipsin veram 
puto) oder mit andern durch die Ellipse dıa row öpe£ws (2 Cor. 11,3.) 
sich deutlich machen.“ 


Vi Zosnoeras dıa ys rsxvoyovlas. Modo ne co- 
gitassent Intpp. h. 1. in verbi owsnoere: explicatione de felicitate 
aeterna. Nonne saepius de salute jam hac in terra acquirenda, ut 

uemvis jam Yulgarıa Lexica docent, dicitur verbum owtlsoda:? 

ertamus modo Germanice: Das Weib wird glücklich werden 
Kinderzeugen, et omnia plana sunt et expedita. Est igitar sensus 
totius loci: Sabmissa guidem sit marito mulier, nam a Deo ipso 
satis est indigitatum, genus muliebre esse infirmius; at habet tamen 
etiam sequior sexus, in quo dignitas ipsius et felicitas constet, 
H 1exvoyovla eflicit illam mulieris felicitatem, En sapientiam et si- 
mul benignitatem summi judicis, qui poenam, qua peccatum puni- 
vit, felicitatis etiam fontem esse voluit. — Addit tamen conditionem 
apostolus: 2av uEelvwmosy Ev nloreı zal Ayarıy % Te Ay 
dunmodo (hi liberi) in fide, amore, sanclitale una cum castitate persti- 
terint.— av uelvocıy x. r.}. Chrysostomus recte, si quid video, 
explicat hunc locum: day 08 yeyynddvres naides Enıuelvooı Ti nloreı, 
Ex antecedente vocabulo zexvoyoyias supplendum igitur: 9 1exva, 
cujus negligentiae exempla non prorsus infrequentia sunt in veterum 
scriptoram libris. Certe hunc locum explicandi rationem non duram 
nimis vocaverim cum Ven. Winero in Gr. N. T. pag. 296. Alii 
collective sumendam esse censent vocem yuvn, ut sensus Bit: Ser- 
vebuntur mulieres, quando permeamserint in fide et amore (vid. 
Wisner. 1. l.). Adsunt etiam hujus ‚enallages exempla plura, ut 
notaimum illud; 76 nAngog &youıoey apud Kenoph, Memorr. I, 
s L 
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Cap. II. V.1. Dıorös 6 Aöyoc. Non satis recte Chry- 
sostomus claudere putat haec verba superiorem doctrinnm. Nam 
primum solet P. hanc formulam praefando magis usurpare; deinde 
illic non opus erat tanta aflirmatione. Quod autem nünc dicturus 
est, plus habet sine dubio ponderis: quare ad sequentia referenda 
videntur illa verba. De nexu inter cap, II. etIll. egregie commen- 
tatus est Calvinus ad h. 1. sta: ‚„Quoniam mulieribus interdiveras 
docendi offioium, sumpta inde occasione nunc de episcopatu ipso dis- 
serit. Primo, quo melius appareat, quam non sine causa mulieres 
sdmittere noluerit ad iam arduum munus exercendum: deinde ne solas 
snulieres arcendo viros omnes promiscue admiltere videalur: Tertio, | 
guis empediebat, Timotheum et alios admoneri, quanta in eliyendis 
episcopis religio servomda essel“ — xalov Eoyoav. KReferunt 

lerique Intpp. Zeyov ad munus episcopi. Non satis recte, opinor. 
aicquid contradicat Planckius L 1 p. 31., assentiendum esse 
duco Schleiermachero, gui l. 1, p. 44. xzaiöv &oyov nihil -aliud, 
gquam rem bonam denotare putat. Ut enim taceam, E£oyo» apud 
Homerum saepius positum esse pro pronomine indefinito ‚rd, apud 
ipsum Xenophontem xaA0v &oyoy saepius denotat rem- bLonam, hone- 
stam. Vid. Sturz. Lex. Xenoph. 8. v. zulos. — Ögflysodas 
motat quidem primum: manum esxtendere, deinde vero c, genit. ap- | 


petere, concupiscere, ut Hebr. XI, 16. 


V.?. aventinntog est is, qui nullum in. agendb locum dat 
reprehensioni, un nag&yo» zurmyoplas dpopumv, quae sunt verba | 
Schol. Thucyd. Y. 17. Quomodo avenlAnntos differat ab aueuntos | 
et &umuos, bene docuit Tittmann. Lex. Synon. N. T. Spec. I, 
P 14. sq., quibuscam cf. quae idem V. D. animadvertit ad Zonaram 

„Ve — uids yuvaızös @rdoe. QAuomodo haec verba capienda 
sint, num de polygamia simultanea, quam dicunt, an succassiva, sane 
guaeritur, et multum etiam guaesitum est. Interpretum plerique, 
tam veteres quasm recentiores, apostolum de successiva polygamia 
loqui h. 1. negant et bernegant. Et provocant quidem recentiores 
interpretes ad Justin. Mart. Dial. c. Tryph. p. 363., qui dıdaoxalos- 
vuov, inquit, ueyor vür zul TEooapas zul nevre Eyeıv duüs yuvor- 
zus &xcuroy Ovyywpovoı. Conspirant etiam cum his verbis egregie, . 
Quae dicit Chrysostomus ad h. L: 2m} av 'Iovdaluy 2Eny zal dev- 
zegoıs Ömlelv yauoıs, zal dUo Eyeıy zardk Tauıröy yuvai- 
xas, Cf.Heydenreich.ad h.l. In promtu tamen est argumentum, 
quod me cogit, ut non simultaneam, sed successivam polygamiam 
h. I. ab apostolo interdici sumam. Nimirum cap. V. nostrae epi- 
stolae v. 9. desiderat idem apostolus a viduis ad presbyterissarım 
munus admovendis, ut, fuerint &vös aydeös yuraizes. Quae quidem 
verba, ut recte observarit Schleiermacherus I. l pag. 192., de 
ı polygamia simultanea capi omnino non possunt, quum non constet, 
unam uxorem in illis terrae regionibus pluribus nupsisse viris. Cf. 

Ss. V. Ammonii Sitienlehre T. Ill. P. I, p. 186. Ergo Paulum 

nostro in loco etiam alteras nuptias interdixisse episcopo, satis fit 
probabile. At profecto sicut his verbis non inest vitae_coelibis in- 
terdictio, quae erat Carolostadii sententia, ita multo minus 
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legem voluit ferre apostolus, ‘quae rata sit omnibus temporibus; 
sed dissuadet secundum matrimonium ecclesiae praepositis, ne forte 
episcopi ejusmodi matrimonio oxcvdalov praebeant sui aevi Chri- 
stianis. — »nypalıog dicitur quidem proprie de iis, qui multo 
vino non sunt dediti; deinde aufem, ut Latinorum sobrius et Ger- 
manorum nüchtern, usurpatur de homine maxime circumspecto. Et 
hanc alteram quidem hujus vocabuli notionem nostro in loco tenen- 
dam esse testes sunt interpretes veteres, inter quos vrpalıov eX- 
licat Chrysostomus per diogarızoy, wuuplous Eyovıa zavıodes 
üpsaluous, d£EV Blfnovın za) un Außkuvorea 16 ın5 diavolag 
opus, et Theodoretus: dıeynysguevov zul n000x0nEIV TO nouxıeor 
vvauevov. — OWPEOVa, x00uıo», modeste et decore viventem. 
200u.0 s nimirum praecipue dicitur miles, qui ordines non egre- 
ditur, sed constanter servat, unde x00w0ıns et evrafl« conjungun- 
tar apud Plutarch. de Puer. Educ. XV, 1. Deinde autem avnp, 
K60uıng est: vir morum composilorum honestate insignis. Pluribus 
de h. v. egerunt Intpp. ad Cic. de off. I, 34. 35. Perizon. ad 
Aelian. VV. HH. XII, 17. et Irmisch. ad Herodian. T. I, p. 788., 
ui eodem loco etiam de voc. oupowv doctissime commentatus est, 
f. supra II, 9. — pıLo$evov. Hospitalitatem saepe commenda- 
tam reperimus primis Christianis ab apostolis, tanquam virtutem 
illo tempore maxime necessarianı, quo Christiani e patria expulsi in 
eregrinis terris oberrare cogebantur. Cf. Tit. [, 8 Rom. XII; 13. 
'Hebr. XIH, 21. 1 Petr. IV, 9. — dıdaztıxzov. Bene Lutherus: 
Ichrhaftig. Non solum evangelii notitiam habeat idoneam, sed 
possideat etiam facilitatem eximiam, ut promte, quae ipse sciat, 
alios edocere possit. 


V. 3. un naopoıvov. Non tenıulentiam solam taxat in 
episcopo, sed libidines simul immoderatas et flagitia ex ebrietate 
oriunda. Hesychias: zapoıyla’ n &£ olvov arafie. Cf. Sturz. Lex. 
Xenoph. h. v. — Adjunxit statim voocabulum apostolus, quod, gaid 
ex illa zapoıyla saepius oriatar, indicat: est enim znänxzzns 
omnino nihil alind quam quod nos dicimus ein Schläger. — ?nısı- 
ns, mitis, lenis. Sic junguntur 1Petr.11,18. ayasois xal Enısızdarv, . 
ubi vertit Grotius: Donis et lenibus. Diodor. Sic. I, 106. zov 
zoonoy nıeızns »al dlxaıos, morum benignitate atque justitia. 
Cf. Irmisch. ad Herodian. I, p. 791.sqq. „Opponitur Enısixns 1 
ninzın, h. e. plagoso et verbera libenter ingerenti, qui alias dıaozing‘ 
dieitur. — At Enısıxns est, ut Grdeci exponunt,- et usus auclorum 
confirmat et vocabuli proprietas, mitis ac clemens et.lenis, 

ui facile injurias fert condonatque. Cui opposilus esi 
asırns, delxsıa, et per coniractionem alla, quae injuria est, ac 
praecipue quae per caedem ac verberationem infertur.“ Verba Sal- 
.masii de foen. Trapezit. p. 223. 


V.4. ıexvo Eyovyıa Ey uUnorayüj, gaudeat liberis obe- 
dientiam praesiontibus. De praeposit. &y circumscribente adjectivum . 
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egimus jam supra II, 7. — Verba vera ndaons Geuroörntos 
interpretum incuria pessime retulit ad zpoiorauswos. Imo sensus 
est: Habeat liberos obedientes, et cum illa obedientia oeurornt« 
conjungentes. Vid. supra II, . Winer. LI. p. 322. et Wahl. 
8. V. OGtuvoıns- 
V. 6. Explicatione hujus versus facile possum supersedere ap- 
positis verbis, quae Chrysostomus facit de h. l. @orzed, inquit, &r 
75 olxlg lol nadie, yurn, pixktor, zal navıav 6 dyno Ayyontas 
ıny deynv' ovıw xal Ev 17 Exxinalg oudtv allo 7 zoüro La, naı- 
dla, yuvaixcs, olxerar — allg dE xal euxoAwrepon Ts olxlas üp- 
zer. 6 10lvuvy tavıa xzakas oUx olxovounges Nüs T& 1n75- Exxindlas 
olxoyvounoas duynoerar; 
V. 6. Vult porro apostolus, ut episcopus sit un »Eeopvros, | 
god vocabulum Lutherus satis ambigue expressit Germanice: | 
euling. Kst vero veorpvros, ut jam ex etymo videmus, proprie recens 
plantatus, h. 1. recens religinnis notitia imbutus. Schleiermachero 
0. 1. p. 46.) objicienti, tunc nulli omnino ecclesiae illo tempore prae- 
ci potuisse episcopuım, quia omnes fere Christiani tunc temporis 
fuissent veogpuro:, facile ‚respondetur, ut etiam’ revera respondit 
—_ Planckius 1.1. p. 33., illos tantum Christianos ab 2mmoxons 
munere seclusos voluisse Paulum, qui et nuperrime ad religionem 
adducti et non idonea satis religionis notitia instructi sint. Timotheus 
”  v.ic., etiam recens sacro lavacro erat tinctus, sed diuturna apostoli 
consuetudine fruitus divinorum dogmatum ignarus non erat. Cae- 
terum fere eadem, quae Schleierm. contra hunc locum protulit, 
rotalerat jam ante centum et quod excurrit annos Jo. Justus 
x iskerus, Prof. Rinteliensis, in dissertat. de neophylismo licito et 
Blieito. 11712. — va un TupwsEels — Araßölov, ne elatius se 
gerendo in judieium Diaboli incurrat.— tupomw nimirum proprie est 
fumo infestare, deinde tropice aliquem incendere h. e. excitare, ali- 
no implere affectu motuque animi, et hinc insulentem facere et in- 
Aare, Sic dictum Ael. YV. HH. 111,28. oowv 6 Zwxearns züvy Alxı- 
ıadgv serupwußvor in 15 Novi. ct Irmisch. ad Herodian. 
. III. p. 410. qui locorum plaustram congessit, et Heinichen. ad 
Euseb. de Laudib. Constant. p. 455. n. 7. — roöü Jıiaßolov. 
Male intelligunt h. v. recentiores Intpp. fere omnes de calumniatore. 
Ut enim taceam, v. dıa8okos, quia adjunctum habet articulum, cer- - 
tum aliquem, omnibus notum calumniatorem s. seductorem, ergo ipsum 
Diabolum denotare, suadet) quoque verborum vieinia, ut apostolam 
de malo daemone loqui putemus. Dixerat enim Paulus, 17@ rupp 
facile posse episcopum veopvzo» incurrere eis xolue ou Auaßokov. 
Annon eadem superbia damnum sibi parasse dicitur spiritos ille 
malus? Kolu« vero non active, sed passive explieetur, ut b. voc. 
etiam explicuit Chrysostomus: Ne ruat in eandem cum Diabolo con- 
demnationem. Praeterea cf. de toto hoc commate commentationem 


‘Jo. Chr. Hebenstreitii (Professoris olim Lipsiensis) de antistile 
gacro haud veoyvrmp, Lips. 1748. et quae egregie de h. L dispu- 
tavrit Heydenreiohius in commentar. ad h. L 


+ 


N 


Gr. ZDPOZ TIMOBEON A 


AußbAov, Ast I% aöurov za) popruplav aarrv Eyzıw dd 
ıov EEndev, we un elg Ovasdıcouov Funden xal zayldc 
zod Auaßorov. Aunbvovg Woadrus Osuvods, un ÖLAd-8 
yovg, um olvp moAAg ngodtyovras, wi) aloygoxsgöeig, 
Exovrag t6 uuorhgwv rijg nloreng dv xudagk ovverdnden 9. 


v7. dei ER adrdv — Toü AJıaßölov. Habeat etlam 
necesse est bonum testimonium ab üis, qui swit extra ecclesiam, ne in- 
cidat in viluperium et laqueos Diaboli. Verba eis öveıdıauöry sejün- 
genda sunt a verbis toü Aıaßolov. Duo ponit apostolus: Qaicun- 
que apud exteros bono testimonio non gaudet, incidit eis 'öreıdıaudy, 
et incurrit eis naylda rou Awmßolov. A quibusnam vero vitupera- 
bitur? Sine dubio ab iis, quibus nunc exempio praeesse deberet, 
ergo ab ipsis Christianis. Vid. Heydenreich. ad h. I. Infamiae 
vero expositus vel perfrictae frontis esse incipiet, ita ut majore adeo 
licentia se prostituat, vel Christi castris relictis ad ethnicorum cul- 
tum iterum se convertet, quod sane utrumque inesse potest verbis 
elaninısıy eis naylda rov Jıaßokov. 


V.8 Aıazovos h.1. sunt ministri, quorum opera circa res 
ecclesiae externas versabatur, et quorum fidei imprimis collectio et 
distributio muneram a ditioribus in egenorum commodum destina- 
torum demandata erat. Nam dıaxovysiv, quod proprie notat 
administrare aliquid in universum (vid.Kypkius ad 2Cor. VIII, 20.), 
speciatim significat administrare ea, quae ad pauperum sustentatio- 
nem collecta sunt. H dıazovia, rovitarıy N TWv yonucıwv Enıyo= 
enyla, quae est interpretatio Theophylacti. Cf. Suicer. Thes. 5. v. 
dıaxoyos. Kuinoel. ad Act. VI, 1. et Koppe ad Rom. XVI, 1.— - 
912070 5, pr. est is, qui unam eandemque rem bis dicit, et occurrit 
sane hac sıgnificatione apud Xenoph. de re equestr. VIH, 2. ei d£ 
tıs Jıloyeiv nuäs olerer, Ortı neo) ıwv avımy Alyousv vor re xal 
nooodey, ov Jıloyla ravıa Eorı. Vid. Wesseling ad Diod, Sic. 
XX, 37. Hoc nostro vero in loco esse videtur i. q. diyAmoaos, 
Lilinguis, quamvis hoc adjectivum alias eundem significatum tenere 
negat et pernegat Schleiermacherus 1.1. p. 46. Non inepte 
Chrysostomus ad h. I. scribit, dılöyovs homines esse Unovlous zab 
dolspovs. — un olvo nollg noo0&yovras, ne nimio vino 
indulgeant. Nimirum zoo08&yeıy sensu intransitivo, ubi de rebus 
dicitur, est: se rei cwidam prorsus dedere. -Sic v. c. dicit X 
noph. in Oeconom, II, 7. nudızois nocyuacı ngoGeyey, et apud 
Sirac. XXIII, 27. oödev YAuxvregov Tov no00E£yEıy Tals Ev- 
toilcis xvolov, nihil suavius, guam colere legem divinam. . Po- 
Iyaen. Strateg. VII, 56. zeuvpj zooo&yoru xal Ey, quem po- 
stremum locum excitavit Wetsten. ad h, L C£. Passow in 
Lex. h. v. ’ . 

V. 9. Eyovzas To uvornosov as nlorswc dv za$apd 
Ovvsıdnosı, firmiter "tenenten“ fidern Sum bona conscientia. Ver 
bum Zyey h. 1. notat: animo firmiter tenere. Vid. Wahl. ı. L 
I, 674. et zö uvoıngıov rüjs nloremg est mera circumscriptio 
ipsius zlorews. Negari quidem non potest, apostolum uti vo0a-, 


” 


36: ENIETOAH NATAOT Cur. Mm. 


10 Kal odroı dt doxuaklodwonv noctov, ehe diaexovsl- 
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. bulo uvornofov iis imprimis locis, ubi de reconditioribus religionis 
"‚Christianae doywaoı, praesertim ubi de morte Jesu Christi et de 
salute per hanc mortem parta sermonem antea instituerat. Recte 
tamen monuit Planck. 1. I. pag.80.3q. „Paulus, der sich den Glau- 

‚ !ben.an. Chrietus und die durch sein Blut erworbene Brläsung als ein 
Kuvoıngıov @eoöv (Col. II, 2.), als eine ooylav anoxexguuulens 
(1 Cor. II,7.) zu denken, gewohnt war, sollte in dessen Gedankenkreise 
nicht auch da, wo eben nicht von der äussern Enihüllung dieses seit 
Menschenaltern verborgenen Geheinnisses die Rede war, dennoch die 
Idee dieses verborgenen und unbekannten Rathschlusses sich eng am 
die Sache selbst angeschlossen haben?“ Cf. Coloss. IV,3,; ubi uvorn- 
eıov simili modo, sine singulari quadam vi.usurpatur. Caeterum- 
tota haee phrasis.: Zywv 10 uvor. 7. nlor. ?v xad. Guy. EX Asse Te- 
spondet verbis illis, quae supra I, 19. legebantur: Eywy ziouy xal 
xulıy auveldnow. 


V. 10. Kal odıoı d} doxzıualfodwcoay nowrov. De 
exploratione vitae, non docendi facultatis h. I. sermonem esge, ratio 
illius aevi satis quemvis docet. Vidit hoc jam Theophylactus, ou 
dei, inquiens, ‚ddoxıuaorovg moo«yeogaı, alla 19 xoov@ Bacarı- 
0gEvıog xal yarkvıas AvsyxinTovs, WONEE 0UdE viwrnTw doulg 
noootaolav tıs &yyeıglocı ToU olzov, noly dozıuog 19 Xeödvp ya. 
c Heydenreich. adh. 1. — avy&yzxzinroı Ovreg, si nimirum 
reprehensione vacui sunt. .Saepissime ita usurpatum legimus partici- 


ium. Exempla’ ex Romanis- scriptoribus attulit Ramshorn. Gr. 

t. p 467. Ä 

Y. 11. Jam quum ab ecclesiae diacono id imprimis desiderari 

possit, ut vita domestica sapienter instituta aliis exemplum exhibeat, 
addit apostolus nonnulla, ex quibus pateat, quomodo uxores diaco- 
norum se gerere velit. Nam hoc extra dubitationem positum est, 
Paulum hoc in commate non de Jiaconissis proprie sic dictis, quae 
erat Chrysostomi. et Theophylacti, sententia, sed de diaconorum con- 
jugibus sermonem instituere (vid. Heydenreich. ad h. 1). Quas 
uidem esse. yult primum osuvag, decore sese gerentes,. un dıa- 
böie ug,:a calumniüs ‚abstinentes. Cf. Tit. Il, 3, Theephylactus 
nterpretatur dınßolovs per zataiakoug, et addit: Örseg al yoni- 
des EIwIaoı ToVs olxovg Tegispyousvar xal ılıdvpllovoaı 1% Tavemg 
nos Erelynv.— vnpaklovs Theodoretus et, qui eum segautus est, 
Grptius de temperantia in usu yini intelligunt; attamen de vigi- 
lantia.potius et prudentia accipiendum h. 1. videtar adj. vrpados. 
Yid. qua& notavimus, ad v. 2. ‚hujns, capitis. Eandem explicationem 
suasit nobis Theophylactus, qui dicit: Zreudav xoüpov zul evska- 
noımtovy Tovro 10 yEvos, dei, prodv, auras diünvıauevas eiva 
zal.oyyglvous. — nıoras Ev naoı, in omni re bona fide agant. 
Non opus .est,.ut haec verba ad apsünentjam ab ecclesiae pecunits 
marito  commissis imprimis spectafe opinemur, quae est vulgaris 
interpretum sententia. Latius pater& hoc praeceptum et ad amnia 
omnino yitae negotia pertinere puto. id. Heydenreich. LL 

. 189. . \ “ 
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V. 12. Diaconi sint wnius mulieris mariti, et sobolem domosque 
assas bene moderentur. De sensu verbb. Zorwoay unıasyuvor 
x0s ävdoes supra jam commentati sumus ad III, 2. Reliqua nos 
nihil morantur. ’ 


v.13. ßa$udv. Egerunt de h. v. Suicer. Thes. Eccles. 
T, I, p. 61%. Du Fresne Glossar, med. et infimae Graecitätis T.: I, 
.166. Lobeck. ad Phrynich. p. 324.2q. cf. Euseb. H. E. IIl, 2%. 
1, 15.— Nostro loco verba zulös Pasuös neque de gradu ma- 
jore in regno Messiano, neque de majore dignitatis et munetis e0- 
clesiastici gradu, ut interpretantur patres ecclesiae, esse intelligenda, 
snmmo jure contendimus. Nam de majori minorive felicitatis gradu 
nunquam lognitur’scriptura sacra, ut recte animadvertit Schleier- 
mächerus |. l., et si revera ‘de illa majori in regno Messiae 
dignitate locutus esset h. 1. apostolus, addidisset sine dubiv verba: 
dv 17 Paoılelg ou Beov. Et de ascensione quadam in muneribus 
ecclesiasticis vix et ne vix quidem 'verba fecit scriptor aevi zposto- 
lic. Scribendam etiam tunc faisset pro »diöv potius xpeftrove, 
sen uellova. Quid vero, si Paulus eogitaverit de majori ala digni- 
tate, honore, auctoritate, quam nactarus sit homo vitam suam ad 
praecepta illa’ componens? Haec sola‘vera hujus loci interpretatio 
esse videtur. Yid. etiam Planck. L’l. pag..34.. — negınoıei- 
asaı edit A. 1. acquirere. Proprie' dicitur de quätsta et’ notat: 
sich etwas erübrigen. Cf. Sturz. Lex.‘ Xenoph. ».h.v. Eodem 
fere modo, ut .nostro in loco, legitar apud: Xenoph, Anab. Y, 6,8. 
&avio dyoun zul Fuvauıy neoınomoaoseı. Verbum ipsum rreoı- 
woreio9eı praeter hunc nostram locum semel tantum legitar in N. 
T., et quidem Act. XX, 38. Cf.#lanck. |, 1.p. 35. — zalör- 
oClay male Intpp. et ipse Planck. 1. 1. intelligunt de fide, 'quam 
- nacturus sit diaconus apud alios vita ex legibus instituta. At pro- 
fecto hac notione non facile reperies ragönotes vocabulum. Imo | 
est, qnod nos dieimus: guter Muth, Nam qui vitam sapienter in- 
stituit, praecipue evangelii doctor, multo majorı confidentia suo officio 
fungitur, guam homo -contaminatae conscientiae. Eodem modo in ! 
libro Sapient. V, 1. ‚ormoeraı Ev nagdnoie non 6 Ilzaros. Ch 
Suicer. Thes. Ecct. T. II, p. 616. — Kt haec quidem conscientia 
erit iis &v nloteı, in fide' docenda. Duplex igitur est praemium, 
ned spondet apostolus diacono, vitam guam sapienter moderanti: 
ajorem auctoritatis gradum nanciscetur ‚apud alios (zally Bagudr 
negıromoeraı) et ipse in docenda fide majori erit fiducia (noAlyr 
nagönKav Ev nlazeı). 
 V.14 Teüra 001 yoagw x. 1.4. Haec tibi scripsi, quam- 
vis spero, me propediem ad ib esse venlurum. Participium Ei r/lwor 
per xafrıeo seu similem particulam esse resolvendum , nexus oratio- 
nis docet. Vid. Winer. Gr. p. 295. q. — Verba Zintlur— 
ng05 ve rayıov addidit Paulus, observante Chrysostomo, Iya un 
eis ayuplav. Zußaln 109 uadyıny. . 
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V. 15. Ante verba Iva eidys repetendum ex antecedentibus 
Tauıe 006 pocpen — oixos Bsoü. Sicut Christiani sunt olxeios 
zov ®eou (Ephes. 1I,20.), ita universa ecclesia est oixos @eov, Bive 
vaös &yıos Ev zuolg. Eph. II, 28. ubi vid. Tychsen. Et eoclesiam 
quidem revera sub olxp ®sov esse intelligendam docent verba se- 
quentia, mus karly Exxinola Beov lürıos, orvlos za) Edoaluua Ts 
alndslas. Ita conjungenda puto haec verba. Secus opinantar ple- 
rique interpretes, qui a verbis ozulos za) Edoalwun rüjs dindelas 
incipiunt sequens comma. Recte vero ecclesiam vocari posse azulor 
za) Edoalwua rs alndelas, quis est, qui neget? Servatar enim in 
ecciesia veritas, et tuentur eam Christiani et defendunt eam contra 
adversarios. Vide etiam, quae monuit Schleiermacherss LL 


yag . 199. 


V..16. Et Iuculenter magnum est pielatis illud musierium etc. 
Ouokoyouufvus ucya, Simititer Plonuitar ‚Herodian. UI, 12. 
zeltveı Porevoaı tor ürdoa ws Sn oloyounevus zolfuov, wit ma 
nifestum hostem. Cf. Xenoph. Hist. Gr. VI, 1, 6. ’Iaoe» öwoAo- 
yovutvos, tayös zadtıoınztı. Oeconom. I, 11. SuoAoyoyuevwus ye 
6 Aoyos nuiv ywoei. Est ergo Öuoloyovufvus, de quo omnes con- 
sentiunt, sine controversia. — 10 Tüs eVosBelas uvarngıov. 
Non est evofßeıa h.l., ut vulgaris est sententia, religio seu doctrina 
Christiana, sed est uvorngsov ins evoeßelas illa doctrina, ad quam 
omais pietas referenda est. Hac horum verborum adscita interpre- 
tatione lucalenter etiam apparet, qualis sit nexus inter versum 1% 
et sequens comma. Dixerat v. 15. apostolus: Haec tibi scripsi, ut 
scires, quomodo deceat £v olza Beou ayaoıpkpeodaı. Jam qui recte 
et feliciter in olx» ®eov versari velit, dirigat, inquit, et moderetur 
omnem suam agendi rationem necesse est secundum illud uvarngsor 
plane eximium: ®eos dypaveousdn Ev Gapxl etc. Vehementer nos 
ad virtutis studium excitabit acritergue impellet illa doctrina, ubi de 
ea nobis bene persuasum habuerimus. Vid. Mich. Weberi Exe 
gesin Tloci Paulini 1 Timoth. III, 14 — 16. Lips. CIQIJCCLXXXIV, 
pag. 10. — uuvorno:o» vero.vocat apostolus hanc doctrinam, 
quam jam propositurus erat, quatenus ea est pars sive caput reli- 
gionis Christianae antea hominibus ignotum. Yid. Wahl. in Claw. 
N.T. s. h. v. Hanc ubi tenuerimus voc. uuarnolov notionem, fa- 
cile apparebit, cur apostolus non solum illud paysgwsnvaı Ey oapxl, 
sed etiam seguentin: &dıxammIn Ev nvevuan — avyelnpdn Ev dosy 
ad religionis Christianae mysteria retalerit. — @zös 2 pavegudn 
Ev oaoxt. De lectionis varietate, qguae est in libris Mss. et editis, 
aliis nimirum ®@eös, aliis ög, aliis denigque ö legentibus, singulares 
\  habemus VY. DD. dissertationes, v. c. Buumgartenii Vindicias 
/ vocs ®eödc in oraculo Paulinio 1 Tim. III, 16. obviae. Hola 
Magdeb. 1754. Patriccii Findicias vor. Heös 1ATen. IN, 16. 
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dyylioıg, Iumebgen iv Eivecw, Izorsidn dv nöcum, 
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Argentor. 1777. Schulzii Programma de mysterio omnium mazrimo 
ad 1 Timoth. III, 16. Halae 1782. Michael. Weberi Crisin loci 
Paulini 1 Tim. III, 14—16. Lips. 1784., cui additum est a Webero 
parergon: De intempestiva ac nimia lectionis emendandae cura, lectu 
sane dignissipum. Hac Weberi prolusione, quam ne vidisse qui- - 
dem videtur Heydenreichius, quia eam.sub alio prorsus titulo 
citavit, in excursu, quem de h. 1. scripsimus, nos imprimis u308 
esse, grati profitemur. — 2yaveom&dn Ev oapxt. Bene tenen- 
dum est, vocabulo owgxt h. 1. vocem nveüus oppositam esse, ut 
in _loco illo notissimo, qui legitur Rom. I, 3. zov zeroutvov &x 
one£guarosg Aavid xard ‚odpxa, zov ögıotevros vlov Beov ey | 
" dvvausı xaıa nveüua ayımauyns LEE dyanızasws vexpWv. | 
C£. iPetr. II, 18. Yavorwses utv oagxl, lwonomdels di nveu- 
ere. Quibus in locis vocabulo oco£ non tam indigari indolem 
anam, sed adeo corpoream,, qua usus est Christus hac in terra, 
'et secundum quam morti subjectus erat, et ıyeuüua contra in- 
dolem illam divinam, qguae in Jesu Messia erat, denotare, quis 
> est, qui ignoret? Vid. Calvinus ad h.1. Si v. c. in loco illo 
notissimo Rom. I, 3. Paulus Christum vocat zö» yeröusvor &x 
on&puarog Aavif zur oapxa, vertenda sunt haec verba: secun- 
dum indolem humamam erat ex stirpe Davidica, als Mensch war er 
aus der Familie Davids. Quid igitur est h. 1. &yavsonIn Ev aagxl? 
Quid aliud, quam: homo apparuit filius Dei? De imbecillitate, de 
humilitate plane non est sermo. (Quae quum ita sint, facile etiam 
intelligitur, quid sit: ?dızaıa9n dv anvsvuarı. Declaratus est 
...@c. Dei Aline) spirituali sua virtuie. Vid. Heydenreich. 1. 1. - 
p- 213. Theodoretus: anedelysn, inquit, dıd zwuy Jayudıov, xal | 
anepavsn, dr Heös AlndIng xal Beoü vlög. — üpIn ayylkoıy, | 
j. e. secandam verba Petri apostoli, quae, leguntur Act. X, 41., &u- | 
gyarns EyEvero uagruoı Tols ‚moOxezEeıporowmuevorg UNO TOV HEod« | 
„Quanquam enim“, inquit Weberus ll pag. 12., „naturae illae | 
intelligentiores ei esccellentiores angelorum namine rät insigniun- | 
tur; id tamen, sicus nomen apostoli, quod Hebr. 11I, 1. adeo Christo 
datur, latius patet, ei quemvis legatum significat. Unde ipse eliam 
filius Dei ad homines mittendus legatus Jehovae et promissus leyatus 
nominatur. Cf. locus nosiro valde similis 1 Cor. XV, 3— 9. zragE- 
dwxo, iuiv dv noorog, — örı Xoorös dnedarev —, za) ri Erapn, 
xor Or &ynyeprm—,zal dr pInN—roig anoaröokoıs x.1.4.. 
Habemus etiam rationem grammatitam, cur verba op9n dyy£lous 
de angelis proprie sie dictis apostolum dicere non potuissg Oopine- 
nmiur. Si nimiram de ängelis locutus esset Paulus, tunc non B= 
tuisset non scribere: of &yyeloı @pIn0ay va, quibus quidem ü 
verbis reddidit verba, quae sunt in textu, HMeinrichsius, at \ 
rofecto satis inepte. .Cf. Schleiermacherus L 1. pag. 201. et 
lanck. 1.1. p. 183. Nemo vero offendet in verborum structura, 
ubi vocabülum Erg has de apostolis explicuerimus. Vid. 8. .V. 
Wahl. CU N. T. T. II, pag. 176. ed. 2., qui ostendit, @y9n dy= - 
yEloıg dictum esse pro: &yIn Uno ray ayylioy. — Exnouydn 
&y &3vyecıy. Quum nimirum Messias conspiciendum se dedisset 
apostolis, illi zogeväfyıes duasgnseugay nayıa 1a &9yn, SC. negl 
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zov vlov ou Geov, sive, ut Chrysostomus explicnit verba: 2?zno v-— 
x9n ty E3veoıy" navıayov zus olzouufyns jxovo9n. Ergo non 
tantum de gentilibus capiendus est locus. — 2nıorev$n Er 
x6o a. Indicant haec verba, non irritam fuisse ilud dpostolorum 
praeconium, non frustra illos viros sanctos de Christo inter gentes 
sernionem fecisse. Theodoretus: oöx &xngdx9n uövor, inquit, dA} 
za) Emorevdn, xal ın9 Ieley apa Tay TIENIWTEUXOTWY NO0OxUFN- 
ow dfyesaı. — aveinpın Ev d6fn. Praepositio circumscribit 
h. 1. adverbium !vdofws. Olim interpretes 9 döfn per eis dofar 
explicabant. Miror, hanc explicandi rationem ab H eydenreichio 
non prorsus repudiatam esse. — Jam nunc addamus latinam 
loci interpretationeni: Magnum sine dubio est illud pielatis myste- 
rium: Deus appangit homo, declaratus est (filius Dei) sus indole 
sublimiori, -apparuit (post resurrectionem) apostolis, lice annım- 
Hatus est inter gentes, fide suscepius est ab hominibus, ei gloriose 
evectus est (in coelum). 


Cap. IV. V. 1. Nexum sane aliquem esse inter initium cap. 

IV. et antecedentis sectionis verba, docet nos vel particula de. Kt 
profecto quae prioribus capitis quarti versibus leguntur apostoli 
verba , ea rationem continere videntur, qua opus sane esse appa- 
reret, ut Timotheus illud, quod modo proposuerat P., evoeßelus 
Avornoıoy. strenue teneret. Idem fere statuit de neceSsftudine illa, 
quae quartum inter et tertium caput intercedat, Calvinus. Verba 
ejus haeg sunt: „‚Diligenter admonuerat de multis Timotheum. Jam 
necessilatem ostendit: quis occurrendum sit periculo, quod imminere 
Spiritus Sanctus denuntiat, venturos scilicet falsos doctores, qui nugas 
pro fidei doctrina obtrudant, qui totam sanctitatem collocantes in ew- 
ternis exercitiis spiritualem Dei cultum, qui solus est legitimus, ob- 
scurent. Et sane fuit hoc servis Dei perpetuum cerlamen cum talibus, 
quales Rio depingit Paulus etc“ — Toö nveuua Öntüs Afyeı. 
x iis quae modo ex Calvini commentario excitavi, apparet, 
virum egregium zö vesvue pro Spiritu Sancto habuisse. At saepius 
dolui, theologos, ubi rö nyevue nominatnr in Codice sacro, statim 
de Spirita Sancto cogitare satis propensos esse. Lutherus egregie 
vertit: Der Geist aber sagt deutlich, animus mihi praesagit. Nihil 
aliud inesse videtur. öntws est änaf Aeyousvov in N. T.. Attamen 
in lidris scriptorum profanorum saepius legitur hoc adverbium. Vid. 
Wahl. in Clav. et Wegscheider. adh.ı. — Difficilior sane 
est quaestio, quid innuatur ab apostolo per Üar£oovs xzaLpoüg, 
quibus nonnullos a fide defecturos esse dicit. Ex vulgari inter- 
pretum sententia Üoregor xuıgol dicti sunt h. 1. pro zuepaıs doya- 
3 Tas, ita ut innuerentur his verbis tempora adventum Messiae ad 
tegnum suam solemniter inaugurandum proxime praecedentia. Verum 
enimvero longe a veritate recedere videtur haec sententia. Imo, 
gnod jam vidit Schleiermacher. 1. 1. pag. 51., 2v Üorepoıs zuı- 
oois dietum est pro UcreEoY, postea, in der Folgezeit. Sic v. c. 
apud Xenoph. Hellen. II, 4, 30. est: voreow xoorw, quod recte 
’ vertit Sturzius in Lex. Xenoph.: non ita multo post. Cf. Hellen. 
vH, 2, 10. Memorr. II, 6, 7. Audio tamen nonnullos mihi accla- 
mantes: „At h. I. mon legitür: &v voreow zo6v@, sed: &y üore- 
gus xaıgois; xaıpös vero de tempore certo quodam dicitur, 
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habetque adjanotam notionem opportunitatis.‘“ Reote sane ita pras- 
cipiunt Grammatici, et imprimis Tittmannus acute, ut solebat, 
it de discrimine illo, quod inter vocc. aluvy; x00v05; dpa, zarpög 
intercederet, in Spec. Ih Les. Synon. N. T. p. IX. Doleo tamen, 
Titimannum de nostro Ioco non instituisse examen. KEvincere 
potnisset ex h. L, ut et ex aliis’ locis Paulinis, sane permutari inter- 
um ab apostolo 'xaıpöy cum xoovy. Disputavit hac de re contra 
Schleiermacherum Planckius LLp.37. „Die Redensart dv 
voregoıs xaıpois ist deswegen dem Verf. aufgefallen, weil hier xuıoös 
gar schlecht und bedeutungslos blos für xoovos geselzt sei, P 
sonst aber xuıpös. ganz richtig brauche, indem es ihm immer eine 
durch etwas qualitativ bestimmte Zeit bedeute. Dass dies auch Dei 
4 Cor. 7, 5. und 1 Thess. 2, 17. der Fall sei, wird nicht leicht 
Jemand eingesiehen; noch weniger bei 2 Cor. 6, ?., wo es des Zu- 
salzes xuom dexıo gar nicht bedurft hätte, wenn xuıpds am 
schon deni Apostel hinreichend bestimmt gewesen wäre.“ — dno- 
gsn00vrad zıves ns nloreos. Quaeritur, qualis de fide 
&nooreote h. 1. praenuntietur ab apostolo, num apostolus h. 1. ho- 
mines in mente habeat, qui omnino a religione Christiana defecturi, 
an qui veram fidem relicturi sint. Ultimam sententiam tantum lo- 
eum habere h. 1, pro eo sane clamat nexus horum verborum cum 
antecedentibus. Mägnum illud de Jesu Christo proposnerat ad finem 
superioris capitis uvorndıov. ‘Qua de causa proposuerit, indicant 
jam haec versus prioris verba: quia nimirum nonnulli ejusmodi do- 
etrinae Christianae capita deserturi sint. Ita veteres jam accepisse 
videntur nostri loci verba, iqui, dum apostoli verba recitant, velut 
explicandi causa vel pro nioreı ponunt vyırlvovoay dıdaoxallay 
Epiph. Haeres. 78. n. 2.), vel zd vyualvay 5 nlorer adjungunt 
Orig. in Matth. pag. 357.). — Accuratius etiam in sequentibus 
escribit istos homines, nuncupans eo08 7000Exovras nyei- 
paoı niAavyoıs, die verführischen Geistern anhangen, ut egregie 
vertit Lutherus. Ilvevuoro nimirum h. L, ut saepfus in N. T., 
sunt doctores, et quidem doctores, qui, quum’ alignid praeter ea 
proferant, qguae .nobis' aliunde cognita sunt, ad spiritum provocant, 
Cujus revelatione ducti doceant -atque. agant. Vid. Heyden- 
reichius ad h, I. Pro nAavoıs legunt alii zAdyns, quorum non 
conterinendum numerurm affere Wetstenius ad h. I. Sententia 
‚manet eadem, utcunque legas. Est nimirum nyeuua rriavov, doctor 
fallax , alios in errorem inducens. Et Cicero quidem pro Cluentio 
cap. 29. planum posuit prö sycophanta, quod Gellius in Noct. Attic. 
XVI, 7. ut singulare quid observat. Veteribus Graecis sunt zlayoı, 
vel, qui impostura jocnlari alios fallunt, vel adeo Savuarono.ot, 
Vid, Joh. Jac. Plaga in Dispulal. ad oraculum Pauli 1 Tim. IV, _ 
1.2.3. Gedani. 1777. pag. 9. — Jdıdaozalla daıuovlorv 
recte vertit Schleiermacher. 1. 1. pag.. 206. eine Lehre, die vom 
Teufeb herkommt, : quae Jacobo (III, 15.) est oople dauuonıcdns. 
Unde vero probari possit, hanc opinionem, dJıdaozallas falsas et 
ravas :nimirum originem suam debere malo daemoni, ‘non 'esse 
’aulinam, sed Johannedm, quae fuit Schleiermacheri senten- 
tia, id.quidem me non videre fateor. Alii dıdaoxaila daıuorloy 
ab ebjecto, quod dicunt, dietum arbitrantır. Vid. Plaga I. 1. 
pag. 20, 
3% 
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ariavorg xal Siönanealaıs Sausovlow ‚ iv vzoxelds yev- 
3 doAbyav, xexeuınginoutvov av ldlav auveldnow, xoAv- 


övıov yaysiv, dakyasses Powudtev, & 6 Ocös Exrısev 


V.2. $yünoxolası yevdolöyey x. ı. A. Errarunt sine 
dabio, qui gemitivos, qui sequuntur, wevdoldyey, zexaumpıasnE- 
vw, koluörrun, lege appositioris, junctos esse dicebant cum voc. 
dasuorlov, Alii genitivos pro nominativis positos esse dixerunt, quod 
multo minus arridet. Modo conjungas verba: dv Unoxgplası yeudo- 

;ywy et sequentia cum arzocınaoyras, et omnia expedikta sun. 
Primam signum illotum hominum, qui &> voreoos xcpois fidem 
relictari sint, est ex ngente apostoli: 2000FFovos nysuuaoı miGvorg 
— dauoviov ; alterum signum continetar verbis dr Unoxploeı. yeu- 
dolöyw» etc. Deficient nonnulli a puriori religione, inguit Paulus, 
iv vnoxglosı yevdoloymy, in simulatione eorum, qui falsa 

ur, i & eadem simulantes, quie simulare solent homines 
'spevdolöyos, zexavıngnauevas ı79 Idlay ouveldnow, xzwävorzes 
eiv. Describit igitur illos, qui 2v vordoug zuıpois a fide sint 
Hefecturi, ad exemplar ilorum hominum, qui illo ipso tempere, quo 
vivebat Paulus, fallaciis operam dabant, malae conscientiae notas 
inastas habebant, et matrimonium inire prohibebant, Bene etiam 
quadrare in homines, qui erant ı,evdoloyu:, qui suae ipsorum oon- 


_ scientiae male factorum notas inusserant, qui matrimonia interdice- 


bant et a promiscao ciborum usu abstinere jubebant, vocabulum 
undxoıaıs, ut. multis demonstretur sane non opus est, Jactant illi 
homines virtutem, quam vere non habent, — Verbum xavznosa- 
ts«v, de quo vid. Schletermacher. 1. L pag. 52., est cauterio 
notare, notam inurere. Metaphora ducta est vel a barbarorum' more, 
qui cuti signa quaedam imprimere solebant, quod v. c. de Thraci- 
bus narrat Herodotus V, 6., vel potius a servis, guibus, ut facilius 
nt discerni, notae isurebantar. C£ Quiatilian. VII, 4, 14. et 
quae nuper animadvertit C. Benecke ad Cic. Orat. in Catilin. I. 
cap. 6.: pag. 56. — De accus. sn» Idlay ovveidncıy vid. 
iner. Gr. d. N. T. Sprachidioms pag. 186. n, 5. et quos exci» 
tavit Wahlius s. v. dıayselgm. ’ 


V.3..zwoivöoyıoy yausiv. Non inepte explicant haec 
et quae sequuntur Intpp. de Kusenis. Quseriter vero, unde pen- 
deant verba an eyesosaı Pooudsun etc.. Vario modo ista verba 
sollicitari coeperunt, quum in falsis dootoribus neutiquam e6s nu- 
merari liqueret, qui vetent, alios abstifiere a cibis divino munere 
ad utendum fruendumque concessis. Nonnulli enim praeeunte Isi- 
doro Pelusiota Epistolar. IV, 112. pro an&yscodaı legendum zunase- 
zunt &ysosaı vel arıeyeodaı, alii anodeyeodaı, alii ansyoufyox sc.‘ 
Yevdeloyor, i. e. auferentium cibos, s. prohibentium, ne cibi a Chri- 
stianis capiantur. Alii, in quibus Erasmus Schmidius ‚eminet, 
‚deleto post verbum yausiv commate, infinitivum andyesda: sim- 
pliciter positum esse autumarunt, pro 19 an£yeodar, h. e. absli- 
nendo a cibis, hancque abstinentiam commendando , tanguam coeli- 
batus altricem et conservatricem. Alii alias conjecturas protule- 
runt,. legibus criticis ac grammaticis aeque parım consentancas, 


- Talibus conjecturis autem non -locum reliquissent, si omissum 


{ . 


Ed 


Ch. iv.  HBHPOZ TIMOBEONA 3 


sig usekAbun use söyegisılug toig mı6soig al Ieyvon- : 
oo ıw. dAmdsav. "Or nüv xrloun Osod xalov, no) 4 
'obölw anxbßAntov vera söragıozlag Auußavöuevov‘ ayıd-5 


hic'ante arz£yc0o3cı agnovissent verbum pra 0 xwÄuorTOY CON- 
trarium, nempe xelsvoyzwv, vel napayyellovrwr aliudve ovyovu- 
goy. Admodnm  usitata est ejusmodı orationis defectio, per quam 
veluti ex verbo negante affirmativam repeti debet. Cf. Sophocl. 
Oedip. R. 235.29. Hemsterhus. ad Lucian. Contempl. 2. m. L, 
p 492. Matthiae Gr. gr. $. 534. e. pag. 766.39. et Winer. LI. 
pag. 481. — antyeodaı Bowuarwuv. De re vid. Heyden- 
reichius ad h. 1., qui locorum plaustrum ex patribus ecclesiae 
congessit, ut .probaret, ad Essenos et Gnosticos apostolum h. I. re- 
spicere. Causam, ex qua ejusmodi abstinentia a quibusdam cibis 
detestanda sit, continent verba: & 6 Bzos Exzıaev els uere- 
Anyıy uera eüyapıcılag rois nıorois zal Ineyvo- 
2001 ınv dinYeıav. Egregie in bune locum Calvinus: 


„Quanta hominum arrogantia est, eripere quod Deus largitur? an: 


8 crearımt? an Dei creationem yossunt irritam facere? Sem- 
per igitur nobis in meniem veniat, eum, qui creavit, liberum quoque 
usum fecisse, quem frustra impedire conantur homines. Üreavit, in- 
quam, Deus cibos eis uerainyır, ad percipiendum, hoc est, 
ut illis frueremur. Hunc finem evertere nunquam poterit humana au- 


cloritas. Addit aulm: Werd suvyapıdılas, cum graliarum : 


actione: quia nihil pro sua liberalitate rependere possumus, 
quam gratiludinis testimontum. Porro nom potest esse gratiarum actio 
sine teımperantia et sobrielate; weque enim Dei beneficentiam vere 
agnoscit, qui ea perperam abulitur. Tois nıorois xal Ine- 
yvwx00: ıny dAnFEıay.. Quid ergo? Annon solem sum quo- 
tidie oriri facit Deus super bonos et malos? annon ejus. jussu terra 
tnpiis panem. producit? Respondeo, Paulum de usu lieito Rio agere, 


cyus ratio coram' Deo nabis constal, Hujus minime compotes sun 


ümpii, propter impuram 'conscienliam, e ommia contaminat ; quem- 
admolım habeler ad Titum capite 1, Ei sane, proprie loquende, 
solis filiis suis Deus totum mundum ei quicquid in mundo est, desii- 
savil, qua ralione eliam vocantur mundi Inerodes.* 

V.4 Orınüv xılioua x. ı. A. Nam ommis oreatura bona, 
ei nihil rejiciendum, quod cum gratiarum actione sumatur. Immerito 
offendit Schleiermacherus 1.1. p. 53. in voce xt/oue, qua alias 
non utatur Paulus. Cf. quae contra Schleiermacherum monuit 
Planckius L 1. p. 37. — dr 6ß into». Bene provocarunt Intpp. 
ad Homer. Iliad. III, 65. ov ros anöpßin? Zor HYewy Egıxudea 
döoa, ad quae verba Scholiastes: anößinze* dmoßoins Aha" To 
und Ieuy, yrol, dıdöusra duoe oix Zorı ulv apynoacdaı. f. 
Schleiermacher. L I. pag. 53. et Planck. 1. 1. pag. 37. — 
Ultima verba docent, qua sub conditione homini nullum xtiou« 
@noßintov sit; quando nimirum cum gratiarum actione sumatur. 
Aninus gratus, inqguit P., nos justam bonorum terrestrium usum 

ocet. 
V. 5. idem fere continet. Ayıdterar yao dıa .Aöyou 
Beoü zul Evrsvfews, oomsecralur enim per preces ad Deum 


N 
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6leras yag did Adyov Beou nal ivssöfeng. Tavra Uzo- 
. wwWEpevog Tols adsiyois, wuidg Eay ünovos Incov 
Xgusrod, ivrgspöpevog zolg Abyois vis zlorsms, zal vg 


fuctas. Genitivus @eov est h. 1. genitives objecti. Vid.Wahl. in 
0%. N. T: IE, p. 33,, qui Aöyoc ®eoü bene vertit: oratio ad Deu 
facta, ita, ut fere idem sit, quod &vrevfic. 


v.6 Taüre quersum referendum titabant sane interpretes. 
Chrysostomus aliigue male retalerunt ad cap. ll, 16., pejus etiame 
Heinrichsius quatuor antecedentia commata uncis includendg 
esse duxit. Quibus quidem bene perpensis Schleiermacherus 
(p- 203. sqq.) eo est inductgs, ut imitatorem quendam, misere 
verba. corradentem, quae v. 6. leguntur, ex 2 Timoth. III, 1. huo 
transtulisse opinaretur. Qnicungue vero hunc posteriorem locum 
accaratius inspexerit, sponte intelliget, utramque locum ita inter se 
discrepare, ut vix et ne vix quidem huic Schleiermacheri sen- 
tentiao aslensus praeberi possit. Facit tamen ille locus Paulinus ex 
altera ep. ad Timoth. desumtus ad nostrum locum rectius intelligen- 
dum, ut apparet ex verbis Planckii, geil. l. psp. 187. non sine 
industria staduit refutare Schleiermacherum. Verba Planckü 
haec sunt,, ‚In den beiden letzten Versen (v. 4. et 5.) liegt ein ver- 
steckter Uebergang des Apostels von dem Zukünftigen auf das Gegen 
wärtige, insofern Paulus die zukünftigen Irrlehrer nicht anders be 
schreiben komte, als ihm die gegenwärtigen bekannt waren. — — 
Solche plötzliche Ueberginge, wie dar V. 6. einer gemacht wird 
(sc. raure vrorı$&uevyos), sind bei Paulus gar nichts ungewöhnliches. 
‚Am besten erläutert unsre Stelle die völhg parullele 11 Tim. 3, 1. 
Auch hier sngt es P. dem Timotheus voraus, dass in den leizten Zeiten 
eintreten würden xaıpol zalenol, und dass das Drückende dieser Zeilen 
besonders durch die Menschen selbst werde herbeigeführt werden, wei 
Laster und Unsittlichket dann ihren höchsten Grad erreicht 
Nach einer weitläufigen Beschreibung dieser dann unter den Menschen 

herrschenden Untugenden V. 2 — 5. folgt ein unsrer Sielle völlig ähn- 
licher Debergang: xal ToVrous anorpenov* — vnorıdEucvog 
male nonnulli priorum interpretum pro imperativo positum esse 
opinati sunt. Potius vertendum: Quando haec praecepta (fratribus 
hristianis) dederis, bonus eris Jesu Christi minister. — ' Unorı- 
HEyaı Lutherus egregie reddidit nostro vocabulo: vorhalten, 
quod ex asse respondet illi vocabulo graeco, quod Hesychius per 
Guußovieveıv, Suidas adeo per Jıdaozxeıy reddidit. Vid. Herodot, 
1, W. zaüıan dxova» 6 Küpog Unsondero, ös ol &doxes eu ünosE- 
09, et alios KHerodoti locos observatos Rapkelio Anmolat. ex 
eod. ad nostrum hunc locum, coll. Intpp- ad 2Maccabb. VI, 8 — 
Vocabulum dıazovos h. 1. nullo ad munus ecclesiasticum re- 
spectu diotnm videtur. Est potius dınzovog Inoouv Xpıorov 
esa Christi, ut sensus sit: His praeceptis cum industria Christiano 
coetui inculcatis Jesum ipsum adjuvabis (cojus nimirum etiamnum 
est, homines divinis praeceptis instituere sorumque animos purgare). 
— Pergit nunc: Eo facilius talia praecepta rite trades, guum sis _ 
Eyroepoutvog toig Aöyoıs Ins AlorTeag, innulrilus reli- 
gionis scientia. Verbum Zyso£peodus plane respondet Latinorum 


\ 
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‚wars Ösdaaxurlug, % wepmmoloudnkus. Tod Ob BeßhAovsy - 


zo yonWösıs uOdovg nagamod‘ yıwvahe Öb Gsanvrov zg0S 
zuohßssev. "H yop dwuazıxy yuwwacia zgös aAlyav dot 8 


innutriri. Plin. epp. 1X, 33, 6.: donec homines, innutritos mari, sub- 
iret timendi pudor. Seneca Cons. ad Polyb. cap. 21.: animus libera- 
Ybus disciplinis non innutrilus tantum, sed innatus. Expectaveris sane 
PO, Zyrgepousvos potius Zyredpuuuevos, sed haec temporum trans- 
mutatio vix offendere nos potest in N. T. scriptore (vid. Planck. 
1.1 pag. 38. coll. Schleiermachero x 54. “) et indicatur 
participio 2yrgspöuevos, ut recte animadvertit ad hunc nostrum 
locum Theophylactus, zö ddırleıntov 175 Eis a ToLmUza 7T0000yrNG, 
16 Ovvsxus 1a alıa Orokpsıy xal 0ipy dvauagpvxdodeı. Caeterum 
conferantur, quae collegit Irmisch. ad Herodian, V, 3, 6. — 
RaEnxzoLovdnxucs, quam (sc. didaoxaliav) diligenter investigastt. 
Dicitur nempe rnapaxoAovdeiy de eo, qui rerum’cognitionem studiose 
ersecutus est, ita, ut eam sit assecutus. Vid. Taylor. ad Demosth. 
rat. de male gesta legat. p. 423. v. 25. Kuinoel. et imprimis 
Bornemann. ad Luc. I, 3. . 


“WV.7. Profana vero et anilia commenta devita. De voce BfPn- 
Aos vid. cap. 1,.9. — uüö9o: illi h. 1. Adßnlor vocantur, qu 
ita comparati erant, ut plane nullam cum euoeße/g eonjunctionem, 
nullam ad eam utilitatem habetent.— yoaadns vero sive yoalxös 
saepe vocabulo uö9os junctum legitur, quod pluribus exemplis pro- 
bavit Wetsten. ad h. 1. Simili modo dicit Plato in Gorgia s. 82, 
p. 259. Findeis. raya 'd° ovv Taden nüsos 00 doxei Alyeodaı, 
‚ooneo yoaos. Cf. Schleiermp. 108. Planck. p. 82. — nap- 
astov, deirecta, respue, ut ap. Diog. Laert. IV, 9, 5. ra d 
deinve Aoınöoy napnreiro dıa Tas ioosıpnufvas alılas. Vid. Wahl. 
in Clavi II, p. 254. Chrysostomus non inepte scribit: zagcıroü ıyy 
aelelay anopvynv alvlıreını. — Putarunt quidem nonnulli, respici 
hic ad Essenorum errores eorumque severiorem vivendi rationem, 
Sed totus contextus docet, Paulum h. 1. potius errores in ipsa eccle- 
sia Christiana serpentes in mente hahuisse. Multo minus Gnostico- 
rum vana commenta,'quae sane uü9o: Pfßnioı za yoaudeıs dic 
ossint, hoc in loco taxari videntur; nam illo tempore, quo Paulus 
anc scribebat epistolam, minime excultae jam erant Gnostioorum 
fabulae, sed primae tantum gnosticismi lineae ducebanter. Quae 
quum ita sint, statuamus necesse est, apostolum ad quosdam do- 
ctores erroneos in ipsa ecclesia Ephesia sententias vanas et falsas 
noxiasque religioni spargentes respexisse. Quinam illi docotores 
fuerint, plane ignoramus. — yvuvale di geavrör npöc 
edvoEßeıav. Ha te ipsum ewercens, wi illa ewercilatione £voeßne 
evodas. Indicat nempe h. 1. praepositio mgös finem, ad quem 
illa yuvuvaola vergat. De hoc hujus praeposit. usu vid. Winer. 
Gr. N. T. p 343. yvuvalcıv legitur etiam Hebr. V, 14. XII, 11. 
2 Petr. II, 14., ita ut non debuerit offendere Schlbiermacherus 
1. 1. jpag. 104. in hoc verbo. — Per evo&ßeıay esse intelligen- 
dum Plov xa9000y xab nolızelay dglorıv, bene observavit ad h. 1. 
Chrysostomus. 
v.8& HH yöoo Owmuarızn yuvuvaala noös öAlyov 
8orly o@pfkıuos. lud enim &eroit itium, god ad solum 
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ÖgpElnog‘ 7 db sdohßsın mgös ävra dpklmös karıw, Exay- 

9 yallav Eyovsa fans vis yüv xal vüg weAlodang. Ilorög 0 
10 Aöyos wa zaons duodoyis. &bios‘ sig Tovro yag xal x0- 
zıöusv val bvadıLöusde, Orı NAnlxapev ini Os favrı, O6 
11 dorı owıNg mavıov dvdgonov, ualıpıa zıorov. Tlapg&y- 
12 yeAls vavın, xal Ölönoxs. Mmöslg sov Ts vaoınrog Kor 


‘ 


corpus pertinet, parum ullllatis affert. Vox yvuyaola ex pa 
laestra petita est, et indicat proprie exercitationem, qua exer- 
cebantur javenes roboris ac valetudinis_acquirendae -firmandae- 
ue causa.. Vid. Perizonm. ad Aelian. Ill, 38. . 226. ed. 
uehn. et Wetsten. ad h. .— Nostro in loco intelligere videtur 
apostolus sub Owuatıx) yuuvaoig v.c. rigidam duritiem in tractando 
'corpore, abstinentiam a matrimonio et quibusdam cibis. Haec abs- 
tinentia illis temporibus et sub quibusdam conditionibus aliquam 
sane habere potuit utilitatem, sed minorem tamen; quare dicit P.: 
noös oAlyor korılv opklsuo.— noös nayra multitadinem et 
magnitudinem illorum commodorum indicat, quibus n7 evo&ßeıa accu- 
mulet homines. Chrysostomus ad verba ngös .zarın airp£lıunös Loy 
scribit: dınvezis xal äysovor Eya 16 xlodos. — Inayysllar 
£yovoe [wis ın5 vüv zal ıjc uellovons, hujus pariter 
ac futurae vitne praemia proposila . Hac enim in vita animi pa 
cem et tranguillitatem, in altera illa vita felicitatem aeternum duratu- 
ram nobis largietur 7 evoeßeın. Similiter Seneca ep. 79. Nulli nos 

.  virtus A uwo et mortuo graliam relulit, ei modo ilom bonn ssoutss 
\ est eo. 


V.9. HTiords 6 A0Yocs sine dubio ad antecedentia statim 
verba spectat. Opus enim erat Paulo atque Timotheo, ut in suis 
laboribus religionis causa suscipiendis ante oculos semper haberent 
praomia in illa vita futura ipsos mansura.. Vid, Planckius L L 
p- 191. Ä 


. 


erimus, quia spem nositram reponimus in Deo immortali, qui salutem 
omnium hominum, maxime Christi. cullorum respicit.. nAnfxaper 
int ®s0 Löyrı Bene hic notetar discrimen, quod est Inter 
Zintlewv Ent vı et Ein.AÄnt Tıvı. Prius illud est sperare 

. aliguid, ut nos v. c. diecimus : auf einen Freund hoffen, sperare ami- 
cum esse Jentaram. Sic ge u dh 2 ı 1 Fhnlonre int 
nv peooufyny nuiv yapıv, hoffet auf die de, zu 
werden in. Alteram hoc : 2inlleıv Ent tıvı est: apem reponere in 
aliqw ut h.. — Bo Lwyrı. Vid. Wahl. in Cl. I, 683. — 
corng deus etiam .h. L non dieitur respectu salutis illius per 
Christum partae, sed ideo, quod servat, beat, beneficlis cumulat 
lubentissime humanum genus. Hino omnes omnino homines sperare 
in eum possunt (cf. Cap. II, 4.), maxime vero Christiani (aalıore 

| zu0t0f) ‚ quibus jam summa amoris divini, documenta exhibita 
sun | 


V.1%. Mndstg cov uns veadınros zarampgovelım. 
Heydenreichius, Wegscheiderus aliique vertunt haec ver- 


\ 
ji ) 
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apgovslrw, EAAE vunog ylvov av nıorov iv Aöyo, iv | 
dvasipopj, &v dyazy, iv nvedweri, Ev. wlörsı, iv apvela. 
"Eos Eoyoimı, ngboeys ri Awayvebosı, 75 zogaxindsı, 13 


ba: Ne cui causam contemnendi tuam juventutem praebe, ita ut ad , 
Timotheum hoc praeceptum pertineat. Recte vero demeonstravit 
b. Tittmann. Lex. Synon. N. T. Spec. VI, p. 10., h. L verten- 
dum esse: nemo tuam juventutem despiciat, ex qua interpretatione 
hoc präeceptum non tam Timotheo, quam Christianis Ephesiis datum 
videtur. Nam .alio loco demonstrare studaimus, hanc epistolam non 
soli Timotheo destinatam, sed ideo ad eum perscriptam esse a 
Paulo, ut alii quoque Christiani eam legerent. Of. Chrysostomus 
de Sacerd. II, 7. $. 163., ubi similis sententia legitur: ou yon 1m» 
Gvvsoıy Hiıxtk xolvsıw, obdL Töv nosoßurnv and ın5 nolsüs doxi- 
waleıv.: Vid. quae ad hunc Chrysostomi locam ex Philone citavit 
Hoeschelius. — Verba sequentia: sUnos ylvov x. r. A. n08 
non morantur. Hoc unum monendum videtur, verba 2» zyev- 
peatı criticis de causis ejicienda esse e textu. Absunt enim haec 
verba a maultis codicibus, versionibus et patrum ecclesiae commen- 
tariis. Vid. Griesbach. et Koppe ad h. I. Si quis vero haec 
verba tueri velit, modo ne cogitet de Zvevuarı üylp, de quo hie 
omnino non est sermo, sed potius vertendum: fervore sancto, mit hei- 
Yiger Begeisterung. Cf. Coloss. I, 8. Nonne enim ita imprimis re 
ligionis doctor. esse aliis potest exemplo? Nonne ostendere potest 
suo animi fervore, quo sensu et animo de rebus sacris verba fa- 
cienda sint? — 2y ayyela. Est guidem vulgaris interpretum 
opinio, addidisse haec apostolum, ne forte Tim. nihil omnino tri- 
'buendo yyuvaolg, owuazıxi (v. 8.) ea committeret, quae dedecori 
sint, homini Christiano. Sed quid ad v. 8. confugere opus est? 
Nonne saepius apostoli sine singulari quadam causa commendant 
suis anımum illum ay»0»? Qua in re constet illa «yveia, decuit 
 Titimann. Lex. Synon. N. T. Spec.;I, p. 8. 


Vv.13. Eos EZoxouaı: mox: enim P. Ephesum iter facere 
sibi proposuerat. Vid. c. III, 14. — noöceyes ı5j dvayvywaoesı, 
operam impende publicae librorum sacrorum praelectioni. Jam in 
Judaeorum Synagoga hic erat statutus ordo, ut primum pensum 
aliquod ex V. T. publice praelegeretur, deinceps explicaretur. Cf. 
Kuinoel. ad Actt. XII, 15. Hunc Judaeorum morem mox secuti 
sunt Christiani, ita, ut ab initio e V. T., paulo post etiam e N.T. 
locus aliquis ab avayyworn recitatus explicaretur. Illa praelectio 
publica vocabatur &yayvywoıs, haec explicatp nagaxiAnoıs 
quod videre est ex loco Just. Mart. Apol. Il, p. 98., quem excitavit 
Heydenreichius: „Ti zov nAlov Aeyouevn Nulog navımv xura 
noleıg 7 Aygovs uevorıwv En) 16 auıo Ouv&lzvog ylverar, xal 1a 
Enouynuoveuuare ı0v AN00Tolwy, 7 TR Ovyyoduuara TWy 7IE0p7- 
zwy ayayıywaksını uexoıs Eyxwgei: Elr@ navgaufvov ToÜ dvayı - 
yo0xoyTos, 6 ng080105 dia Aöyov ımw vovdeolar\ zal noöxinoıw 

(128. Nogaxımoıy) Tis av xaldy Tovmwv miuNjdeng Trositau — 
ıdacaxarlı privala admonitio esse videtur, quum ragaxinoıs 
procul dubio in sermone ecclesiastico publicam institutionem indicet. 
hrysostomus tamen contrarium statuit, nagdxAnoıy nioös dd- 
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Anlavs, dıdaozallar noös nayıas referens. Non satis recte. 
Vid. Heydenreich. ad b\ ' 


V. 14. Mn aueisı voü Ev o0l zaplouaros x. 7.1. 
Ne neglige dotes, quae in te sunt, singulares, collatas tibi bonis au- 
gurüs alque impositis a senioribus manibus. — un auflcı. Vid. 
de construct. hujus verbi Matthiae $. 326. Herodian. II, 8, 17. 
ins eis ınv Poumy ayodou jullen— xaplouaros. Cf. Intpp. ad 
: 4Cor. XII, 9. Erant yagfouaera omnia dona plane singularia, qui- 
bus gaudebant apostoli et ii Christiani, quibus dona illa ab aposto- 
lis impertita erant. Varia erant horum yagıouaroy genera; alius 
alio dono excellebat. Timotleum uno dono imprimis valuisse, in- 
dicat numerus singularis, quo hic utitur Paulus. — dıa zoo- 
Ypnielas, ope augurli, vermittelst der Weissagung. Adfuerunt for- 
tassis, quum manus imponebantur Timotheo , prophetae Christiani, 
qui praesagiebant faustissima quaevis, et dignum eum fore dicebant 
ecclesiae doctorem. His auguriis indolem nactus esse videtur, qua 
ad yapıoua accipiendam opus erat. Hoc inest in praepositione 
dıa. uum tamen simul manus ei impositae essent, addidit 
P.: ueıo Enı$E&osws zwy ytıpav. De manuum impositione 
-vid. Neander Gesch. der Apostel T. I, pag. 13%. — In voce 
noeoßvreglov hasit Schleiermacher. L 1. p 58. , Non 
facile, inquit, Paulus nomen presbyterii, quod in Synedrium Hiero- 
solymitanıum Judaeorum cadebat, usurpare potuit de paucis illis 
‘ presbyteris, qui aderant, quum Timotheg manns imponebantur. Sed 
non inepte monuit Planck. 1. I. pag. 41., etiam in minoribus Ju- 
daeorum urbibus minora fuisse presbyteria, ita ut comparate ad illa 
satis apte P. presbyteris Lycaoniae et Lystrae Christianis, idem 
noesßuregfov nomen tribuerit. 


Vv. 15. Tavıa uelflta x r.% Hoaec meditare, omnis in his 
esto. Taüra referendum ad. omnia ea, quae a v.12. usque ad v.14. 
- praeceperat P. Timotheo. — De formula £» zıyı elvaı, rei al; 
cui sedulo am navark, cf. Sturz. Lex. Xenoph. II, 55. lin. 1.e., 
et Raphel. Annotatt. ex Xenoph, ad h. I. Horat. Epp. I, 1, 11. 
„Quid verum atque decens curo— et omnis in hoc sum.“ — Iva 
Gov N NE0x0onN pyaysoan Ev näcıy, ut ubivis profechus in 
pateant. — nooxonn, profecius, incrementum. Verbum nimirum 
no0xortey, ut recte docuit Kuingelius ad Luc. II, 52., proprie 
est eorum, qui virgulta et dumeta praescindunt, ut commoda red- 
datur via. Deinde est: progressus facere. Cf. Graevius ad Lu- 
cian. Soloec. T. II, pag. 746. Hinc nooxonn est progressus. Üf. 
Phil. I, 12. 25. 2Maccab. VIII, 8. Jesus Sirac. LI, 17. zooxonn 
Ey&vero wor &v avıy. Apud seriores tantum scriptores Graecos ob- 
viam esse hanc vocem, docuit Lobeck. ad Phrynich. p.85. Wahl, 
in Clav. 8. h. v. Schleusner. in Nov. Thes. u h. v. et Wegy- 
scheiderus ad h. I, 
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V. 16. "Enexye 0gavıo 2.4. Allende tibi ipsi et dochrinae, 
permane in his: hoc enim si feceris, et te ipsum servabis, et eos, qui 

te audiunt, Cumulat sane h. 1. Paulus adhortationes, unde ejus amo- 
zem in Timotbeum et in Christianos Timotheo subditos intelligas.-» 
Znexe—dıdaoxaklg. „Duo sunt curanda bono Pastori, inquit 
Calvinus ad. h. 1., us docendo iavigilet, el se ipsum purum cusio- 
diat, Neque enim satis est, si vilnm suam componal ad onmem hur ' 
nestatem, aibique caveat, ne quod edat malum ewemplum, nisi assiduum 
quoque docendi studium adjungat sanctae vitae. Et parum valebit 
doctrina, si non respondeat vitae honestas el sanclilas. Non ergo abs 

se Paulus Timothewm incitat, ut tam privalim sibi altiendat, quam 
doctrinae in communem 'ecclesine usum.“ — Enlueve arroig 
Indefinite positum est aurois. Lutherus: Beharre in diesen Stücken, 

h. e. in praeceptis, quae tibi scripsi, &n/ueve autois, ois Zuades. 
Vid. Wegscheider. ad h. 1. Reliqua sunt facilia. 


. Cap. V. V. 1. Inde a capite quinto usque ad finem epistolae 
longam habemus praeceptorum seriem, quas partim ad externum 
ecclesiae statum spectant, partim vero vivendi agendique normam 
ipsi Timotheo praescribunt; et primum quidem, ut ne hominibus 
utriusgue sexus aetate provectioribus debitam verecundiam deneget, 
zexyo. yynolp suo auctor est atque suasor apostolus. — Ifos- 
oßvr£oy. Hoc vocabulum non indicare -presbyterum, sed kominem 
annosum, jam vidit Chrysostomus, quem secuti sunt recentiores in- 
terpretes tantum non omnes. Ex profanis jam scriptoribus intelli- 
imus, grande nefas credidisse ethnicos, si quis juvenis cano capiti 
ebitum honorem denegasset. Sic v. c. canit Ovid. Fast. V, 57. 


"Magna fuit quondam capitis reverentia cani, \ 
Inque suo prelio ruga senilis erat. 


C£.Juvenal. Sat. XIII, 54.sq, Cic; de Senect. c. XVII. et Platarch. 
de Puer. Educ. X, 6. „Jdıa yap pıloooyplay Eatı yyavaı, — Brı dei 
Gsous .utvy oEßeodeı, yovkas IE tuuüv, nos0ßvrfgovs aldei- 
oda. — un nınlnfns, ne increpa, ne severius corrige. 

de hoc verbo Irmisch. ad Herodian. III, 13, 13. Hesychius ex- 
plicat per dneldeiy, Znırunaaı, vPpoloa. Apud Homerum con- 
struitur. hoc verbum, quod alias in N. T. non legitur, glerungue 
cum accusativo, prosae orationis scriptores vero semper fere ei ad- 
jungunt tertium casum. Vid. Passow in Lex. s. h. v. Causa, 
quae Paulum impulerit, ut Timotheo hoc imprimis praeceptum 
scriberet,, in promia est. Qunm nimirum supra scripsisset, nemini 
licere ex juventute Timothei ejus despiciendi occasionem sumere, 
nunc jam ipsum hortatur Timotheum, ut semper memor suae ved- 
nos ita se gerat erga seniores, uti revera deceat virum juniorem.— 
«ila napaxzaktı ag wareoa, tamquam palrem eum 
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- Sie dieit Cicero ad Famil. V,8. deP. Crasso juvene: Me sicut alte- 
rum parentem observat. Nonäufli interpretes afferınt etiam locum 
Piutarchi, qui dieit de Apolloniü filio: aldovusvos zoVs ngeOßurE- 
eoug — eis narepas. Imprimis quadrant in. nostram locum, quae 
scripsit ‚Athenagoras Legat. pro Christian, p. 36. „xa9’ „lırlar 
vous ulv vlous zul Huyarkoas voovuev, tous BE adeipovs Eyoser 
za) adeipas, al Tois nooßeßnxocı ınv ray narkowr 
sol untdowr rıuyv danovyduonuey“ . 


V.2. adsiypas. Bene monet Bengel, in Gnomon. ad h. v. 
„Mic respectus eyregie adjuvat castitaten.“ Et ne Tim. aliis calu- 
mniandi praeberet oocasionem, addidit etiam ap. verba: dr naon 
ayveig, quae sane referri possint ad.omnia, güae v. 1. dixerat apo— 
stolus (vid. Heydenreich. ad h. l.), melius tamen referuntur ad 
proxime praecedentia verba: vewıdons napaxaisı eis adelpas ,.utb 
zecte jam vidit Chrysostomus, qui, und! unowlay das, inquit, ready 
al npös Tas veyiepns yırouevaı Önıklaı dvoxölms dınpevyovsr 
unowlay — unte 0xıav noopaosns napkymy tois dınßallsıy Bov- 
kou£vois. 


\ * ” . e 

V. 3. Xnoas rlua, r&s öyrec xnoag. Prolixius disseni- 
mus de h. 1, ad finem Exc. #II., ubi demonstrare studuimus, proprio 
suo significatu esse h.-l. verbum zuug» aocipiendum, ut sensus foret: 
Viduns, quae, se viduas esse, revera ostendunt, debito honore 
Habemus igitur simile praeceptum illi, quod versibus antecedentibus 
dederat, respectu tamen ad viduas habito. De stipendiis in viduas 
conferendis sermo sane non esse videtur. Quaeritur vero, quaenam 
sint al övyrws yijeas- In quibus verbis explicandis vera mihi vidisse 
videtar Schleiermacherus, qui L 1. p. 21!. haeo scripsit: 
„Schliesst sich nicht dieser Vers ganz genau an das vorige an, und 
kann num also das rıuäy in Bezug auf die Wittwen anders als auch 
vom Betragen verstehen: „halte sie in Ehren?“ und wenn wer 
diess gemeint sein kann, folgt ’nicht nothwendig, dass wir n Ovıas 
xnea versichen müssen „die rechte Witiwen sind der Ge- 
sinnung nach“? Mir wenigstens scheint hier die Stellung durchaus 
nur diese Auslegung beider Ausdrücke zu gestatten.“ Argumenta, quibus 
Planckius p. 212. virum egregium refutare studuit, non satis 

deris habere videntur. — alörrws yjpaı quaenam sint, 
ipse ostendit apostolus versu quinto. Contendunt quidem inter- 
pretes, ınv Övıms xij0ay esse eam, quae non solum marito, 8 
‘omnibus aliis etiam vitae adminiculis orbata sit, et provocant ad 
hanc sententiam firmandam ad v. ueuovwueyn v. 5., de quo tamen 
postea sermonem instituemus. (uamvis vero negari omnino ne- 
quit, veram viduam non solum bene vocari posse, sed etiam v. 16. 
revera vocari eam, quae rebus ad vitam sustentandam necessariis 
destituta sit, tamen non idonea hoc nostro im loco adest causa, 
ex qua de viduis prorsus egenis accipiamus verba 1as Oyıws xnoas. 
Imo ex verbis commatis sexti, ubi sine duhio 7 onaralwoe opponi- 
tur ab apostolo ri] Ovıws non, satis edöcemur, veram viduam esse 


anostolo dam, gune sengu probu et pio regalur et vilam sequniur 
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\ 
castam, compositam, honestam. Simili modo de nostro loco sentit 
Schleiermacherus p.213. Idem V. D. recte monet, adverbium 
Öyros, quod: omnino raro oceurrat in N. T., nunquam alias in 
N. T. praecedente articalo cam smbstantivo jungi. Sed Graecis 
scriptoribus hic hujus adverbii 'usus- non est infregaens. Vid, 
Aelian. V. H. XI, 64. 6 uev Ovrws Aleiaydgov Ouua npoi- 
TEUWE. ‚ . . ... .. .. p) in . B 


Vv.4& Ei dE rıs — Beoü. Si qua autem vidun adhuc gau- 
det liberis wepoitbusve., hi ante ommin ndsuescant sunm familiam co- 
Bere et majoribus. benefiein accepte reribaere, quod quidem Deo gratuns 
acceptumque est-— De v. Ex ro». docte commentatus estSchleier- _ 
macherus |, 1..pag. 61. ita: „Ganz sicher können wir die Glosse 
aus Hesychius Euyoya* rexva 1lxvouv auf unsere Stelle beziehen. In 
den EXX konmt das Wort ganz wnbestiimmi für dänöyoyo. vor 
IC. Job. V, 25. Jes. XLVII, 19. LXI,:9 Vid. Schleusser. 
Zex. in LXX Intpp. =. h. v.), und es.liegt auch hier gewiss zum 
Grunde, und wenn es eine Wittwe bis zu Urenkein. sellie 
haben, so wollte unser Verf. diese :gewiss mis darunter iffen 
wissen.“ Caesterum notandam est, etiam hoe vocabulum:esse Kraß 
Aeyoussov in:Ni T. Vid. Wahl, in Clm. s. h..v. = Sine omni 
cause retulerant nonnulli Intpp. v. udwsawerocay ad viduas,. 
Subjectum: est proxime praecedenz &xyova. : Vid. Meydenreich, 
1. 1. pag. 261.299..— nzosro», Ali VY, DD. qui rıugy. antece- 
dente commate vertunt: beneficiis ornare, adverbium euro» red- 
dunt: prius, ita, ut sensus sit: Priusquam vidua beneficiis juvatur, 
discant ejus liberi vel nepotes jastam suis familiis pietatem exhi- 
bere, ne sc. gravetur ecclesia. Sed quid impedit, quo miaus. ver- 
tamus ze rev per: ante ommia? Sie mögen vorzüglich lermen ihr 
eignes Haus wohl zu achten. Vid. Passow in Lea. 8. V. nEBTos. — 
De verbo suosßeiv, guod Ambrosius reddidit: . pie tractare, vid. 

ist. Sus, 64, sUuEßn00U0L yap wiwtepd. — 
Guoıßas anodıdövyar, beneficin accopta compensare. dwoıß) 
extat tantum nostro in loco. Hesychius: auorpel‘ yapıres, avıa- 
zodoosıs. — .Verba zodüro yag dorı — zoü Geov. explicul 
jam ad Cap. u, v 3 \ 


V. 5. Dicunt quidem interpretum plerique, xal h. 1. esse 
8önymuxöv. Male, : opinor. Supra jem v. tertiam demon- 
strare stoduimus, zas Övımcs .yyeas esse viduas pins - et 
Ita et h. l. accipiendum esse, verba sequentia satis clare indicant, 

Si enim „ övıws ynom endem esset, quae ueuovouevn, quemodo 
addere potuisset Paulus: Hänızey.— vurzös zul nufoas? qaomodg 


[4 


tum 17 Oyews og Opponere potuisset ev oneraicay? — Ni- 
etia 


. RıXEY, speramt et eliamnum sperat, Vid. de hoc praeteriti temeporis 


usu Winer. in Gramm. N. T. pag. 23. — xzal noosulvsı— 
nueloos, ei mocie- alque interdiu precibus vacat. De genitisris zuxtös 


\ 
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zo) nufgas vid. Winer. L 1. pag. 169.19. et Wahl, Clav. N. T. 
IL, 132. Caeterum innui verbis »uxrös za) nufoas studium plane 
indefessum, quis est, qui ignoret? Bene etiam verbis: zzg00u.E».ı — 
aulens, subjecte sunt illa verba: nAmıxev Em) zöy @eöov. Nam ex 

ducia in Deo sponte fluit ardor precum,. Hieronymus Kpist. 
ad Gerontiam scribit: „‚quibus Deus spes est, ei, omne opus 


Vv.6 nd! onaralsce, quas conira Iuwurisse viel, em 

mortua habends esi. De verbe onaraldr, explicuit 
Hesychius per revp@r , docte egerunt praeter Wolfium in Ouris 
ad h. L Schleusnuer. in Lex. et Pott. ad Jacob. V, 5. — (os 
t£$ynxey. Verum horum verborum sensum expressit Theophy- 
lactus: xav doxei (jv raum ıny aladnıim, Tedynxe zark Nıveuua, 
Interdixisse his verbis apostolum publicam viduarum luxuriose. vi- 
ventinm sustentationem, quae est plerorumque interpretum opinio, 
mihi certe vix persuadeo. Habemus similes sententias sexoenties 
apud profanos adeo scriptores. Dicit Seneca, homines Iuxuriosos 
mortem sum antecessisse, et quaerit idem philosophus alio loco de 
vita Iaxuriosa: Ista vita nonme mors esi? Ita et h. L sensum magis 
universalem habere videntur verba apostoli. Gunerenti ex nobis, 
quoimodo apostolus de viduis onazelaceıs imprimis dioere- i 
ons Loans redvneivaı, respondemus cum Bengelio (Gnomon. 
p. 960.), maxime sane in viduam voluptuosem cadere haes verba: 
„ nec naluraliler jam, nea spiriiwaliter frugi sit.“ Bi 
pertinent hao etiam Chrysostomi verba, qui ad'h. 1, ita seripsit: .o& 
kürvres. ouyl Tourp dısoryxaoı Tüv ‚vexguv uövor, ıö ıör Hlıov 
öefv, — allc TB dya$oy Tı noıeiv" nel, el un zoura 
710005 , zur. Tedvenıwy ovddy ageltwoves Eooyıaı, “ 
. \ . ' 


V. 7. rausa: nimirum quas inde a v.tertie usque ad sex- 
tım praeceperat apostolus. 


Y. 8. Re tit ap. fere eadem, guae v. 4. injnnxerat. Si quis suos, 


" manime quos domi habet, non cural, is sane contemnit docirinam Christi, 


r- 


guin imo ethnico pejor est. Male alii interpretes contendunt, respexisse 
is in verbis apostolum ad illaram viduarum, de quibüs hic sermo 
instituitur, consanguineos ; pejus etiam alii his ipais viduis apostolam 
hoc in loco injunxisse praeceptum stataunt. Continetur potius etiam 
hoc commate sententia universalis, quam dicunt, Discrimen, quod 
intercedit inter 2dLovs et oixstovcs, bene indicavit Lutherus 
in versione vernacula: So Jemand die Seinen, sonderlich seine Haus- 
genossen, nicht versorget eto. 'Idıos nimirum sunt propingui im 
universum, o3xsios vero sunt illi propiagui, qui unam nobiscum 
miliam efficiunt, Hesychius: olweioı* oF zur Ednıyaulav allnkoıg 
ngooNxorzss, za Yun, za) zur olxlay nüysks, — Verbum 300- 


D 
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 v08i» indicat curant corporis. — 7» nlorıy novnre:, fäcis 
renuntiat fidei Christianae. Vid. Wahl. Clav. T. I, p. 147. „Fides 
enim' non tollit officia natwralia, sed perficit,‘“ ut bene ad h. I. monet 
Bengelius in Gnomone. — De particula x«?, quae h. 1. vertenda 
imo, quin imo, vid. Passow et Wahlius in Lexicis. — Eorıy 
“änltorov yeiowy. Nam ethnici legem scriptam non habentes 
Yicsı ı& Tod vonov Enolnoay. Et scatent sane libri scripforum 
ethnicorum praeceptis officia erga cognatos injungentibus. Cic. de 
Fin. II, 19.:.,‚Perspicuum est, a naturd ipsa nos, ut eos, quos genue- 
rimus, amemus, impelli.““ Post red. in senat. 1.: „Parentes carissimos 
habere debemus, quod ab üs nobis vita, patrimonlum, libertas, civitas 
tradita est.“ C£. De Offic. III, 31. Quaest. Tusc. V, 27. Isocrat. 
ad Demon. 37. Tüv ul» Yeöv, inquit, Yoßov, Tovs d& yoveig 
zluc, roüg d2 yllovs aloyuvov, tois de vöuons neldov, Profecto 
praeceptum vel spirita divino haud indign.m! 


V. 9. De hoc versiculo vid. Exc. I. — YVidüa eligatur (in 
Numerum presbyterissarum referatur) non minor sewaginta annorum, 
semel tanlum marito nupla, ob recte facta Inudibus ormata, si liberos 
educaverit, hospitaliter peregrinos receperit, Dei cullorum pedes laverit, 
miseris opem tulerit, atque in universum honeste füctis studuerit. — 

eyoyvia Eyös aydoög Yuvn est‘ praeceptum simile illi, quod 
egimus c.1II, v.2. Sceripsit haet ap. contra polygamiam successivam. 
Tertull,. ad uxor. I, 7.: „Distiplina ecclesiae et praesöriptio Apostoli 
viduam adligi in ordinationem, nisi univiram , non concedit.“ Vid. 
Fitringa de synag. vet. p. 659-— 662. Reete quidem monent in- 
terpretes, alteras nuptias per se non imprebari ab apostolo, pro- 
vocantes ad 1Cor. VII, 8. O9. etad 1Tim. V, 14.; at in iHis locis 
de Christianis in universum, non de iis, quibus ecclesiae cura de» 
mandata erat, loguitur. Personis ecclesiasticis vero, quales erant 
dtiam mosoßvrdes, interdicitur polygamia successiva. — 'zald 
&oya sunt recte et lare facts, Rectissime Lutherus: die 
ein Zeugniss guter Werke habe, 0 


V,. 10. Particalam &2 non conjungo cum ueprvpovuevn, quod 
voluit Heydenreich., sed cum illis verbis, une in Iimine “ 9. 
leguntur, xno« xareiey£o9u. Non ignoro quidem, post se habere 
verbum uagevgeiaden ubi notat testimonium exhibere, particulam ei? 
(cf. Act. XX VI, 22. 23.); hujus nostri loci tamen prorsus alia est ratio, 
quod vidit S.V. Wahlius, qui inCi. N.T. Tom. I, p.363., ubi de 

. partitula e? verbum uaorvpeioda: sequente scripsit, uncinis inclusit 
nostram locum. — &rexvoroöpnoev. Errant Theodoretus et 
Chrysostomus et cum ils Intpp. recentiores fere omnes, dam con- 
tendunt, apostolum desiderare h. 1. in viduis xaralsyoufraıs hoc, 
ut ad omnem pietatem educaveriat liberes. Hoc certe a nostro loco 


‘ 


21 


r 


48  ENLEZTOAH TATAOT Car. V. 
ioyp dyado Emımolodänes. Newripes Öb gügag wapar- 


ToÜ‘ ÖTav yag xuradegwıscnc Tod Xgıorod, Joayssiv 


est alienum. Rectissime Lutherws: so sie Kinder aufgezogen hat. 
Hoc poscebatur a presbyteriseis, quarum erat, liberos parentibus orbos 
educare, ut pro staduimus Exc. IL — Verbis ei &ylor 
nodas Eysıyev accuratius definit £evodoyfay illam, de qua sta- 
tim antea locutas erat.' Persolvisse adeo necesse est ejusmodi vi- 
duam rag 2ayasas unngsalgs (Sap. XII, 11. Duker. ad Thuc. 
VI, 31.) z0i6 ayloss avenawyurıws, quae sunt verba Oecumenii. 
Non inepte animadtertit Heydenreichius ad h. L.: „Ziner 
Person, die ehemals als Hausfrau und Hauswirthin den eigenen 
Gästen dergleichen mit Willigkeit und Liebe gethan halte, war zuzu- 
trauen, dass sie auch als öffentliche Kirchendienerin die im Namen 
der Gemeine den Fremden zu erweisenden Dienste pünktlich und mit 
liebevoller, freundlicher Sorgsamkelt leisten werde.“ — ei HlıBonE£- 
voıs ännoxceoey. Scripsit Schleiermacherus de h. I. pag-. 
61.L L ita: „napxeiv, auch ein sonst nicht neutestam.: Wort, 
haben Sie hier gleich dreimal, v. 10..und v. 16. bis. Aber freilich in 
den Maccab. werden Ihnen Schleusner wand Biel Stellen genug 
nachweisen.“ Quid vero opus, ut confugiamus ad libros Maccabaeo- 
zum? Qui exempla ex optimis Graeciae scriptoribus desiderat, ad- 
eat Sturzium in Lex. Xenoph. et Kypkium ad h"L — ei 
nauıı Zoyo ayasu Ennxzolousnde: so sie allem yulen 
Werk nachgekommen ist, vertit Lutherus; qna versione nihil ve- 
rins cogitari potest. Nimirim Znaxodlovseiv tıs) est quod nos di- 
ceimus: einer Sache nachgehen. Vidit hoc bene Schleiermacherus, 

ui, ut firmaret hunc hujus verbi significatum, provocavit 1. I. pe- 

2. ad illud Zuaxolovdeiv 15 nonzouevp, quod legitur apud Pla- 
tonem de Rep. II, p. 370. b. Quod vero. quum rectissime viderit vir 
beatus, non satis profecto eum possum fuirari, quod ad Zrmxolov- 
nos supplevit auzoig 50. Ylıßouevorg. 


- .V. 11. Noli tames juniores viduas admitlere, nimirum ad z7v 
zafıy zoy nossßurldav.— xareoısenyıaleıy. Contendit. Hey- 
denreichius derivandum esse hoc verbum zap« 76 aregeiy xzal 
anoongv Tas nrlas, ut sit: frena abjicere. Vellem scire, a quo- 
nam :Grammatico didicerit V. D. hoc hujus verbi etymon. Imo de- 
rivandumest a Gzonvns, sive Oremwös, quod significat rem prae nimia 
succi :coptis iur ‚ metapherioe, de hominibus usurpatum, eat, 
insolescens. Stat pro illa explicatione Hesychius , cui orensıarres 
sunt nıeninouevo. Vertenda igitur erunt verba üray ydo zara- 
Gzonvıaowmar: quando ingolentiores factne sumt, quaado Tsaryriare 
incepermt, Egit de h. v. Lobeck. ad Phryn. p. 387., quem exci- 
tavit Wahlius. Construitur vero hoc verbum semper cum genitivo., 
Quid vero est xaraoıonvıalev wog? Recte explicuit Wahlius 
s.. bh. v.: in detrimentum, in dedecus alicwjus luxuriafe. Erga h. L: 
ando in Christi (cui sese quasi dicaverant) dedecus lusuria dif- 
uere inceperunt, yapeik HE£Elovgıy, secundas nuplias inire ge- 
stiunt.. Hieronymus de phrasi illa xaraoıo. rau Xgıorov ita seri- 
psit: „Fornicari in injuriam viri sui Christi: hoc graecus sermo 
significat.““ 
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Dilovam, Eyovonı xolun, Br vv zonbenv alarm nöben- 12 
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. WW. 412. Fyovoaı zolua, hoc jam Judichum Kabentes, sie ha-. 
ben schon das Strafurtheil. Wegscheiderus contra xodus dietum 
putat pro ö»stdıoug, ut senaus sit: alii homines eos vituperabunt.— 
‚, zn» nowıny nlorıy n9Eınaav. Quantopere Intpp. desu- 
daverint in his verbis explicandis, vix dici potest. Inepte explicat 
haec verba Heinrichsius de viduis a religione Christiana defi- 
cientibus; ineptius eiam Wegscheiderus vertit: „Sie ziehen 
sich den Vorwurf.zu, dass sie über dem, Heirathsgelüste ihren früher 
bewiesenen Eifer für die Religion vernachlässigen.“ Res satis clara 
est. Viduae illae yausiv HElovoaı fidem dabant sponso. Sed quia 
ad ordinem yiduarım ecclesiasticarum pertinebant, jam sponsae- 
gasi erant, nimirum Christo. Hanc igitur fidem, quam primum. 
ederant Christo, nunco fallebant. Cf. Schleigrmacher. L. 
p- 217.sq. Locos ex patrum ecclesiae scriptis nostram hujus loci 
interpretationem firmantes atiulit Heydenreich. 1. 1, p. 281. 


V. 13. Verbum gaersdresy. oum participio junctum apnd 
optimos seriptores non discendi, ned cognoscendi sive repulandi no- 
tionem habere, inter omnes constat. Vid. @oeller. ad Thuesyd. 
%, 36. Intpp. ad Lucian. Diall. Deor. XII, 2. Matihiae Or, 
&. 555. not. et Winer. Gr. p. 285. ed. 3. Legitur quidem lecus - 
apud Xenoph. Cyrop. VI, 2, 11. Eos äy uadmuer vdgonoTar YEro- 
msrvor, in quo loco uardavsıy discendi, adsuescendi notionem reli» 
muit. At Zeuniuns jam cum Stephano et Huichinsono 
ferebat in illo loco Xenophonteo Aaswuerv, quod est etiam in libris 
Mss. Vid. Sturz. Les. Xenoph. s. v. uaydareır. Jam vero quod 
ad nostrum locum attinet, non sine duritie iatruderemus huic verbo 
significationem cognoscendi, reputandi. Statuendum igitur videtur, 
Paulum secus quam scriptores Graecos meliores usurpasse verbum ' 
Bardavsır cum participio ita, ut tamen significet discere, seu ‚potins 
solefe, quam posteriorem notionem adstruxit huic verbo Herman- 
aus ad Viger. p. 755. ed. 3. Vertenda igitur sunt verba: Sisul 
vero etiam otiosae (illae vidune adolescentiores) circumcursitare s0- 

‚ Iont domus. Touwpius (Hmend. in Suid. II, p. 124.) pro umsa- 
vouo: legendum censuit AayJayovoı, quam tamen Conjeoturam .oerte 
non ingeniosam vocaverim cum Heinrichsio. — 0oU kövo» 
#3 apyat. Corrigit apostolus his verbis priorem sententiam; 
guam ram äinavopdwoıy vocare solent rhetorici. Non solum 
otiosse, sed eitam garrulae ae om 
vooc. pivapos et neplepyos tanquam Araf Äsyoufvos non 
debebat affendere Schisiermacherus. (Vid, ejus Sendschr. 62. 
et 72.) Nam apud Johann. ep. 3, v. 10. est yivagsiy et in Act 
XIX, 19, reperitur za negleoya. Of. 2Thess, III, 11., ubi zegı- 
sbyaleo9daı usurpat Paulus. De v. plvagos ‚ quod est teste. Chry- 
sostomo i. q. Ackog, vid, quae docte disputavit Fischerws in Indiee 
Aeschin, Socrat. . h. v. De v. negseeyos, quod notat hominem . 
male sedulum, cf. Intpp. ad Theophr. Charr. XIII, 1. (que in loce 
tamen magis ambitio est 7) zsgsegyla) et quae disputavit Kauinoel. 
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ed Act. . 1. — Aaloücas ra gun ddovra. Que illa sine, . 
bene ostendit Theophylactas ad h. L., scribens: reg:odevovon: Tas 
olzlac 10 zavıns noög Exsirnv peoovon, xal ra Exslvns Eis Tavınm, 
— 16 nüyıoy npös nayıaz Akyouoı. , 

V. 14. Ouse quum ia sint, praecipio, wi jwniores viduae denuo 
nubent, liberos gignant, rem familiarem administrent, quo inimicv ad 
calumniondum parato nullam ant occasionem. Verbum texvo- 
yoveiy Jntpp. fere emnes intellexerunt non solum de liberis 
ereandis, ned etiam educandis. Hoc vero non inest in v. TExv0yoVEive 
Tantum de liberorum procreatione sermo est h. 1. ut et supra 
Cap. II, v. 15. Liberoram educationem potius involvit verbum, 
qued sequitur, olxodeunoreiv. De hoc verbo, quod sane apud 
seriores demum seriptores et apud Paulam tantum nostro in loco 
reperitur, doctissime exposuit Schleiermacherus 1. L. p. 6?.2q. 
C£. Lobeok. ad Phryn. p. 373. — Saepe quaesiverunt Int 

uis h.L sit 6 dyzıxaslusvos, et quorsum pertineant 

oedogfag yupıy. Jam vero Chrysostomus bene, opinor, s0r 
Aytıxelusyoy censuit esse ipsuni Diabolum, (Verba ejus supt: uf 
goutöperos zöv Aıaßolov dpoguny Auußaveıy.) Pugnant pro 

terpretatione imprimis verba sequentia: nd yap — zoü Zaravü» 
Arcte autem cohaerent ro äysızeuueyep Aoıdoplas yaoıy. Quis vero 
erit: 6 dwzxeluevos Aoıdoglas yapır Sine dubio: qui adversater 
Christianis, ut ipsi religioni Christiane maledicat. Aoıdopfa 
aimirum est, quod nos dicimus: das Beschimpfen, sensu activo, quod 
moneo Heydenreichii causa, qui h. v. male interpretatur de de- 
decore iu quod incurrerent viduae a Satana seductae. Jam senzus 
totins commatis est: Praecipio igitur, ut matrimonium alteram con- _ 
trahant viduae juniores, et oflicia bonarum matrumfamilias praestent, 
me Satanae Iubenter Christianamı rom dehonestanti occasionem (ipsas ' 
seducendi) praebeant. 


Pp-, et 
Verbs 


. V. 15. Non sine causa apostolam praeoeptum illud, quod legi- . 

tar v. 14., scripsisse, id jam ratione quadam ex experientia deducta 

. demonstrat; En yap Tıves, ingait, Z£erpgannoav Onlae 

souv Zaraya. Lutherus vertit: Es sind schon etliche umge 

wand, dem Intan nach. Recte! Quid in mente habeat apostolus, 

sam de viduis lequatur ad idololatriam reversis (quae est sententia 

Wegscheideri), vel nysvucra niava secutis (vid. Heyden- 

reich. ad h. ].), vel potius peccatorum laqueis irretitis, id sane 
evinci non potest. 


V. 16. Si quis autem Chrisiianus aut Christiana viduns kabueris 
sibi cognatas, ferat is opem, nec eoclesin gravelur necessitnte ens 
alendi, ut veris viduis possit opitulari. Errant Intpp., qui putant 
Paulum h. L idem repetere praeceptum, quod supra v. 8. scripserat. 
‚Commate octavo, ut ibi demonstrare conati sumus, Paulus in uni- 


- 
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\ - . ‚ 
versum commendaverat beneficientiam affinibus praestandam. .Hoo 
loco vero speciatim loquitur de Christianis viduas domi suae ha- 
bentibus.. — De verbo 2rnapxeivy jam supra ad v. 10. contra 
Schletermacherum disputavimus. Caeterum recte h. I. sequitur 
singularis Zragxeifrw, quia subjectg, quae praecedunt, particula 7, 
sejuncta ' sunt. Vid. Winer. Gr. N. T. pag. 298. — xal un 
Baoetco9w, ne molestiam creent coelui Christiane. — Caeterum 
patet, hoc I. as örrws xngas, esse viduas egenten. "Dow 
yip av zig, inquit Chrysostomus, &y nervig 7, To0oUTW mällor 
Eotı xnoe. . 

V. 17. Seniores, ‚qui coetui egregie praesunt, duplici honore or- 

wentur; imprimis qui in docendo et instituendo occupati sumt. — Pleri- 
ue Intpp. verba dınljs zıuns vertunt : mafori stipendio. At 

emonstrari omnino nequit, jam certo aliguo stipendio tuno tem» 
poris ornatos esse ecclesiae ministros. Bene id vidit Schleier- 
macherus, qui l. I. p. 212. contra illorum Intpp. sententiam 
pugnavit. Vid. Exc. IL ad v. 3—16. At nonne verba versus 18, 
ex V. T. citata satis clamant, zuun» h. I. de Aonorario esse intelli- 

endum? ld quidem non statim concedendum videtur. Quid enim 
indicant verba: Poüv alowrıa od yıuwosıs' xal Kfuos 6 doyarns 
705 wia9oV avrov aliud, quam‘ Cuivis id tribuatur, quodgevera 
meretur?. Jam quid merebantur presbyteri? Num pecuniam ? 

Minime. Imo remunerari tantum verecundia et honore poterant 
Christiani Senioribus suis eorum officia. Haec vero zıun involvebat 

simul omnem pro rebus presbyterorum externis curam, ita, ut bene 
quadrent ad versum 17. quae Paulus sequenti commate seripsit 
verba. — In verbo zxonı@» emphasin, nescio quam, quaesiverunt 
interpretes. Qui opinati sunt, verbum xorı&y esse hoc loco: ie 
omplificanda Christi ecclesia Iaborare, populos religionis Christianae 
ignaros illius cognilione imbuere, sibi sine dubio in mentem non re ' 
vocarunt, ejusmodi viros nunquam vocari zrgsaßvrepovg, sed semper 
anoorölovs seu svayyelsorag. Vid. Heydenreichius adh..— 
Qui inter sequentia vocabula Aoyos et dıdaaxalla magnum 
discrimen statuendum putant, ii sane nodum in scirpo quaerere vi- 
dentur. Mera sane synonyma esse videntur. Presbyteris nimirum, 
qui et nooiorauevor, rroueves, adeoque rtoxonos (vid. Act, XX, 
17. 28.) vocabantur, hoc injunctum- erat ab apostolis vel ab eorum 
sociis oficium, ut regerent ecclesiam, errantes corrigerent, abusus 
tollerent. Erant n Aovin ing dxxinolas. Vide quae nuperrime hac . 
de re -disputavit S. V. Neander in libro: Geschichte der Pflanzung 
und Leitung der chrisil. Kirche durch die Apostel. T. I, pag. 122. sq. 
Institutioni ab initio non vacabant of nosoßurepo:., sed potius z 
npooınvaı et zö xußeovgv eorum erat officium. Seriori tamen tem- . 
pore nonnulli zosoßurego. simul 77 didaozaifg operam navarunt, 
ut patet ex nostso doco. Vid. Neander L L pag- 123— 130. 

[4 v 4 * . 
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gr‘ Bovv dioswea od yındass" zul Afıos 6 ipydens 


VI Boür — gıpaceıs. Legitur hio locus Deuterrnom. 


xXXV, hör io Horn=nd, me capistrum injicas bovi in tritss- 
eatione. Of: iCor. IX, 9. Siuoör, quo verbo LXX Intpp. 
Hebraicum DON reddiderunt, est capistrare. Hesychius explicait 
per Enwrouftev, et Suidas scripsit ad explicandum proverbinm 
d: Boüs Ent omou* En} ıuv dlourıov xal dız yınod lodteır 
zuivdrınmy. — alowvıa. Triturare dicebantur boves, qui im 
area vel pedibus calcantes, vel curruum quoddam genus super fra— 
ments trahentes ex aristis exterebant grana. Egerunt magna cum 
diligentia hao de re Schoettgeniuws in dissertatione: Antiquitates 
et fulloniae. Ultraj. 1727. 8. p. 42. et Paulsen in libroz 
achrichten von dem Ackerbau der Morgenländer. Helmsi. 
1748. 4. cap. VI, p. 110. sqq. Docere volebat Moses illo praecepto 
Israelitas erga am lenitatem, cajus rei auctor est Joseph. 
Antiggq. v8 8, 21. CA. Philo de Carit. p. 711. E. Paulus nostro 
in loco argumentatur & minori ad majus. Quo sensu usus sit Pau- 
kus hoc V. T. effato, jam supra ad v. 17. demonstrare studuimus.— 
In verbis sequentibus: zal afıos 6 Eoyaıns Toü uıo$oü 
avroü interpretes simile effatum ex V. T. allegatum quaesiverunt, 
At in saero codice Judaeorum hoc dictum non legitur, et errarunt 
sine dubio Intpp., qui provocarunt ad Deuteron. XXIV, 14. et Levit. 
13. Hanc ipsam ob causam alii putaraont, citari h. I. effatam 
Christi, quod a Är Luc. X, 7. coll. Matth. X, 10., et inde conclu- 
‘ serunt, non a Paulo profectam esse nostram epistolam, sed eam 
tari serioris aevi originem suam debere, quia tantum Y. T. 
effata citentur formula: Aeyeı 3 yoayn. Vid. de Wette, Lehrbuch 
der historisch-kritischen Einleitung in ae kanonischen Bücher des N. T. 
6. 153. At non difficile est respondere ad hanc objectionem. Quid 
aimirum nos coeit, „Cupnia alktorum hoc Pe eye (in dormulam 3 s 
& gan? xal, inquit Cramerus (in Commentat, 
it ARE sarris N. T. libris proposita, Lips. 1823. 
Dar. xx), NL orgumeni rationem diversam ab ea, in 
sommatis parte cernitur, significat. ‘Paulus enim duplici argumenio 
usus est, ımo e libris V. T. sacris, altero ab usw loquendi communs 
‚ot proverbiali repetito.“ [Vid. Stäudlini Progr. de fontibus epistolar. 
Catholic., imprimis de allegationibus, quae in ts deprehenduniur. . 
Gotting. 1790. p. 19. et 28.] „Neque vero est,“ pergit Cramerus, 
quod miremur , apostolum, quam. in priori membro fontem, et 
argument: verbis: A£ycı 7 yoapn empresse indicasset, idem don fecisse 
in posteriori, neque post voculam xal haec: 6 Aoyos 2orlv 6 alndıvös, 
. mel AinIns darı naooıulae, nagapoin, vel simile quid addidisse; 
constat enim in N. T. ubique fere, perpaucis locis esceplis, 'v. c. Luc. 
IV, 23. Joh. IV, 37. et 2 Petr. II, 22., sententias biales 
esse positas, neque proverbiorum titulum adjectum habere. Nosirae 
ünterpretationi imprimis etiam favent loca Matih. X, 10. Euc. X, 7., 
in’quibus Jesus ad idem proverbium tritum ita provocat, ul neque @ 
V. T. petitum esse significel, neque proverbü titulum adjiciat. Dürius 
ac usw loquendi minus conveniens esset, si statuere vellemus, verba: 
al afıos 6 koyaıns zoü Kıayou avrod esse appositionem ei ex- 
ationem loci i: foür alowyıa ov piuLmdeıs, ab ipso 
propositam, ita, ws hio sensus evaderek noli os abis- 
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rare bovi trituranti, hoc est (xul): operarlus dignus est mer- 
sun.‘ 


V. 19. Kara noeoßvreoou— uaprupw».‘ Miror, quod 
Mi interpretes, qui hujus epistolae originem seriori tempori as 
signant, non ex hoc imprimis coımmate rationes ad suam sententiam 
firmandam petierint. Önaerere enim h. 1. profecto licet: Nonne 
bic de jure ecclesiastico, quod Timotheus tanquam episcopus exer- 
cere debehat, sermo est, de quo tamen aetate Pauli sermo esse non 

oterat. Quaenam in mente habet vitia presbyteri (nam de hoc 
ntum h.,]. sermo est, non de homine majoris aetatis) ad episcopum 
deferenda? Cur opus erat ddorum triumve testium testimonioN — 
Conabinıur jam ad has singulas quaestiones respondere. Paulus, ut 
satis apparet ex 1 Cor. VI, 1. sqq., Christianos lites suas profanis 
judicibus dirimendas proponere nolebat. Quaent ibi v. 5. ex Chri- 
etianis Corintbi degentibus: oux Zarıy Ev vuiv oopös ovdE sis, Of 
duynosıcı diazgivar dva u£oov ou ddelpov aurov; Jam quum 
hoc omnibus omnino Christianis ab apostolo concessum esset, ut 
Bites inter fratres ortas dirimerent, quid mirum:, Timotheum simile 
jus inter Christianos Ephesios exercuisse, et imprimis quae taxanda 
videbantur Christianis in presbyterorum suorum vita et agendi ra- 
tione examinasse? Ad hanc nimiram agendi rationem spectasse 
am Christianorum xarnyoplav, de qua loguitur apostolus, extra 
dubitationem positam est. Facile tamen -fieri potuit, ut presby- 
teri, quörum erat, aliorum vitia diligenter observare et oorrigere, im 
orum ipsorum hominam odium inciderent ab iisque accusarentur. 
Hinc jubet Paulus, Timotheum suum in his delatoribus audiendis 
circumspectione uti, xal uera zolljs drgıßelus änayıa negiepya- 
teosaı. Nonne enim totius coetus, qui presbyterum elegerat, jndi- 
cium gravius sane fuerat, quam unins accusatoris testimoniam ? Hino, 
pluribus, inguit, duobus certe sive tribus opus est testibus, prius- 
quam accusatio contra presbyterum delata acceptanda est. Duos 
vero tresve nuncupat P. testes, quia ne a Judaicis quidem judicibus 
causa acceptabatur secundum legem Mosaicam, nisi staret zur 
Cjua Ent aröuaros dvo uapripwr, zul Ei Oröuatos TeıWv Map- 
Tvowv, quae sunt verba LxX Intpp. Deuter. XIX, 15. Jam quum, 
uti patet ex hoc V. T. effato, homo privatus non ‚potuisset citarı 
ano teste-apud Judaeos, nonne magis etiam decebat episcopum 
Christianum, in causa presbyteri duos vel tres poscere testea? — 
€xzös £&i un. Pleonasmum notissimom explicuit Lobeck. ad 
Phrynich. p. 449. .Cf. quos ezcitarunt Wahl, in Elav. N. T. et 
Winer. Gr. N. T. ed. 3 p. 487. — Int dyon 10:0» nap- 
Tue», coram duobus vel tribus testibus, ut infra vi, 3. 700 uon- 
Tvonoarrog En) Hovılov Hılarov. Yid. locos a Wahlio citatos in 
Clav. N. T. T. I, pag. 580. col. Winer. I. L. pag. 322. 


*  V: 20. Jar indicat P., qua poena afflciendi sinf presbyteri ion 
infuste xarnyoonsirıe. Wi revera peccarım ‚taxa eos coram omMni- 
Due. Eydinıoy näyıay. Pidrimi ihterpretös zeferunt ad 
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presbyteros. Sed quid impedit, quo minus de coetu Christiano, im 
cujus adspectu vituperandi erant presbyteri, intelligamus haec 
verba? Amica reprehensio inter fratres Christianos vix d re 
poterat presbyteris auetoritatem; aptissima vero erat ad metum reli- 
quis Christianis incutiendum, quum. adeo zuy o0ßur&owy peccata 

ublice taxari audirent. — Tya zal of Adınol'pyoßoy Irma se. 

hrases gyoßov Eysıy negue alias in N. T. neque apud meliores 


scriptores Graecos legitur. Yid. Schleiermacher. 1. 1. p. 64. 


/ 
V. 94. Jıauapruvpouaı —nooczxlıcıy. Oblestor te per 
Deum et Dominunm Jesum Christum er sanctos Angelos, ut haec FL 
serves sine parlium studio et sine respeciu ad homines. Quorsum haec 
obtestatio pertineat, num ad omnia, quae cap. V. dixerat Paulus, 
an potius ad quatuor versus antecedentes, ınaxime titubant inter- 
pretes, neque haec res ad lignidum potest perduci. Hoc vero certo 
affirmari potest, non ad sequentia commata esse trahendam hanc il 
apostoli obtestationem. — Est vero haec obtestatio sine dabio 
maxime solemnis. Doxtos ragayyellcı 'apostolus, ut ait Chrysosto- 
mus. Nam per Deum, per Jesum Messiam, per sanctos Angelos 
obtestatur Timotheum suum. Phrasin dıaurpruvgouaı Evo- 
zıov roü ®eoö bene explicuit Chrysostomus per: Aaußayu es 
agıvolay, ucprvpa xzalm Toy Geör, Orts napnyyeıla 001, Iva 2.1. 
ensus: Deus, Christus, Angeli testes mihi sunt, me haec tibi in- 
junxisse, qui olim, si haec, quae tibi praecepi, non observaveris, 
contra te testimonium exhibebunt. „,Repraesentat Paulus, iriquit 
Bengelius in Gnomone, Timotheo suo judicium exrtremum, in quo 
Deus revelabitur, et Christus cum Angelis coram conspicietur. Neque ” 
tumen rö coram pertinet ad tempus praesens.‘“ Idem Bengelius 
v. Kvolov trabit ad ®eov, quia non additus sit articulus. „ Imo 
hoc vocabulum ex rationibus criticis prorsus eliminandum videtur. 
Vid.Heinrichsius ad h.1.— Varie porro disceptarunt interpretes, 
quinam h. L, sint of &x%iexrol Ayyeloı Schleiermacherus 
l. 1. pag. 64. haec de nostro loco scripsit: „Die &xAextol Ayyelos 
sind ebenfalls ganz einzig. Wenn man wirklich eine eigne Bedeutung 
für diese Stelle erzwingen will wie Schleusner: so bleibt es schr 
wunderlich, dass der Mann, der so sehr gegen die yevealoylag und 
gegen die unnüzen Fragen eifert, nun gar so bestimmte Rangordnun- 
gen von Engeln kennen sollte, wie er hier durch den Artikel bezeugen 
würde.‘ Verum enim vero, anamvia negari nequit, quod falso ne- 
gavit Planckius 1. 1. pag. 43., articulum satis ostendere, Paulum’ 
de certa quadam Angelorum classe h. I. sermonem instituere, inde 
tamen vix et ne vix quidem concludi potest, epistolae auctorem' 
eahdem de yereakoyfaıs aneocvroıs sententiam, contra quam in hac 
ipsa epistola (I, L. ) pugnaverat, fevisse. ‘ Panlus ipse alias (vid. 
1’Thessal. TV, 16. Eph. I, 21. Coloss. I, 16.) de agyais, Z£ovoluıs, - 
Övvaueoı x. T. 4. loguitur, unde apostolum plures $a«$uovg hierarchiae' 
coelestis novisse patet.‘ Hinc vero toto coelo distant illae yersa- 
Aoylas an&oayıroı, de quibus supra I, 4. seripsit Paulus. Vid. quae 
ibi annotayimus. Caeterum similem obtestationem per Angelos he-: 
bemus apnd Josephum de B. J. II, 16. uopruggum. d’.Eyd_vuer 
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Te Ayıa, xal Toüs Iegode ayyelovs Oeov. Vid. Krebsius Obser- 
vatt. ex Josepho p. 256. Locus tamen, quem citavit Heydenreich. 
‘ex 1Cor. XI, 10., a nostro loco est alienissimus. Sunt vero- o2 
&xiexıol Ayysloı Angeli exirhii, sanctissimi. Vid. Wahl. in Clav. 
2. V. Exkexıös et Wegscheider. adh.!. — Iva reüra pv- 
Aafns zwols nooxolunros. Schleiermacherum offendit 
vocabulum zpoxg:u«, partim quia sit äne& Aeyouevov in N. T., 
partim quia‘Latinismis raro utantur scriptores sacri. Censebat ni- 
mirum vir beatus, Paulum usum ‚esse h. I. vocabulo zodxgıua more 
scriptorum Graecorum serioris aevi, qui hoc vocabulo Graeco usi 
essent ad exprimendum Latinorum praejudicium. Quaeritur vero, 
num revera h. I. noöxgıue significet praejudictum. Imo, quam 
zroozelveıv Tıva Tıvos Sit, quod nos dicimus: einem vor dem andern 
den Vorzuy geben, unum alteri anteferre, quod patet ex loco Diodor. 
‘Sicul. Lib. 1, p. 2., ubi leguntur verba: zoUs mesoßvıaıovs Taig 
Nlıxlaıs anavıes Toy vewrepav n00xolvovoıy &r Tais avußou- 
Acıs, ji. e. aetate provectos jumioribus omnes anteponunt in com 
siliis: non sine jure contendimus, vocabulum zoöxgıua certe in 
nostro loco non respondere Latino voc. progjudicium, sed potius idem 
valere quod zoozlunsıs, quo vocabulo etiam explicuit roöxgıue 
Suidas. Vid. Schleusneri.Nov. Thes. LXX Intpp. s. v. nooxof- 
veıv. Quae quam ita sint, Latinismi macula sane abluenda erit huic 
loco. — Explicat et ipse Paulus verba Ywols zpoxg/uaros ultimo 
hujus commatis membro, und?» nos@», inquiens, xard n000- 
zi,0vy. Vocabulum ze60xAıcıs bene jam explicuit Suidas 
per Erepoufosıoy, quae est propensio in alleram parlem, et cum 
uida consentit Theophylactus, qui xara rrpooxlıcıy reddidit per: 
z01& NP00NAFEaYy 7000xMrONLEVog S ev) ufocı. Vid. Krebsius 
Observatt. in N. T. ad h. I. — Sensus tetius loei ita vernaculo 
sermane exprimendus est: Bewahre (halte) das, was ich dir 
tragen habe, ohne Jemandem den Vorzug zu geben, ohne dich zu einer 
Partei besonders hinzuneigen. Pro noocxAıcır in multis libris Mss, 
est srodaxzinoıw. Non ignota jam fuit haec leetionis varietas Theo- 
hylacto, qui, postquam voc. ngoorluoı explicuerat, haec scripsit: 
Eay dıa TOU .n yoaynraı, Tov avröy voüy Onualveı, sc. nooaxaltires 
oe 10 Ev ueoos els 1ö Bondeiv aüıw‘ un Tolvuv noınang 
zaıa ınvy Exelvov no600xinoıy,'ne sequaris ejus invitatio- 
nem. Sed quis non videt, satis duram esse hanc explicationem ? 
Leetio noo00xAıcoıy unice vera videtur. Cf. etiam Casaubonus 
ad Diod, Sic. I, 20. et Hemsterhus. ad Aristophanis Pint. 


y. 1027. 
V.2. Xeipas — Inırlyeı Ne nimis cito euipiam manus 
impenas. Piures erant in ecolesia vetere occasiones, in qribus XEi= 
osovics ritu utebantur Christiani. Vid. Heinrichs ad h,. 1. Hoc 
co vero apostolum ad presbyteros, doctores ecclesiae, hoc ritu ini- 
‘ fiandos, spectare, ex is, quae antecedunt, satis apparet. Quomodo 
in corrigendis preshyteris versari debeat Timotheus, in antecedenti- 
bus exposuerat Paulus. Ne vero corrigere illos vißbs, qui ecclesiae 
pracerant, saepius mecesse fuerit, auasit aposiolus amioo suo, üb 
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magna cum cautione in eligendis presbyteris versaretur. De manuuse 
impositione, qua initiabantur omnes, qui, ut munere ecclesiastioo 
fungerentur, invitati erant, egit Neander in libro: Geschichte der 

etc. T. I, pag. 132. Cf. quae nuper nos animadvertimus 
ad Chrysost. de Sagerdotio I, $. 28. pag. 1. — un Tarfoc. 
Sufficit apponere interpretationem Chrysostomi: un &x nowras 
doxucoiag, und: deviegas, unde zolıns, alla noAlaxıs neQgLoxe- 


[4 


Yausvog zal axgıßas Bksıagas. 


v. 23. Mpyalıı üdoonoreı. Primo adspectu nullus omnino 
nexus inter hunc versum et ea, quae Paulus in antecedentibus 
dixerat, esse videtur. Sed cogitemus modo, apostolum acclamasse' 
Timotheo ad finem commatis 22. praeceptum: aeavröy &yyoy Tno8. 
Jam qunum haec scripsisset, eorum apostolus recordatur, qui, utv.o 
Esseni, eo usque progressi erant, ut ad veram ayvelay assequendam 
vel a vini usu modico abstinendum esse Christianis contenderent. 
Noli jam, inquit P., sub ayveig illa, ‚goam tibi commendavi, intelli- 

ere talem owuarıxny yuuvaclav. Vid. Wolfius in Curis adh.L 
Ino unztrı üdponörsı, all’ olvo ollya zoo uk 
De verbo üdgomorei» cf. Intpp. ad Xenoph. Cyrop. VI, 2, 11. 
Aelian. V. H. H, 38. Nöuos xal ovros Msooalımuxös Yuryaizag 
un Öleiv olvo, dAl’ Udgonoreiv nücav yuvarxov nlızlay. Disci- 
mus ex his locis, vdoonozeiy significare: meram aquam bibere. — 
öillyos olvog vel pauculum vinum, vel tenue vinum esse potest. 
Vid. Wolfius in Ovuris ad h. I. Prius recte sumunt plerique Intpp., 
inter quos imprimis nominandus Chrysostomus, qui, 00 un» aynxer 
euröy, inquit, avednv Zuyogeioda, zov olvov, all Öcoy zagös 
‚Uylsmy, OU AQÖS TEupNV. 


Vv.24. Tıyavy av$oano» x. 1. 1 Quorundam hominum 
peccata ante manifesta sunt, ul judicium quasi antecedant , in quibus- 
dam vero etiam sulsequmtur. — noodnAoı. Non satis recte, .ut 
mihi videtur, Planckius 1. 2.48. contra Schleiermacherum 
contendit, in hoc adjectivo praepositionem zıe6 sine significatione 
esse, et compositum ngodnkos a simplici dylos non differre. Imo 
ngödnAog est: ante manifestus. Et quadrat sane hic hujus adjectivi 
significatus bene in nostrum locum, modo sumamus, continere hune 
versum rationes, ex quibus summa cautio in manibus imponendis 
adhibenda sit, qua de re locutus erat ap. v. 22. In quibusdam ho= 
minibus, inquit P., non difficile erit, discernere, utrum apti sint 
zmmunus ecclesiasticum, nec ne. Nam eorum peccata mature patefaota 
sunt et quasi ante tempus in notitiam et judicium hominum prod- 
ierant (nooayovoaı &is xploıy). Hos igitur care! Wegschei-. 
derss quidem participum zg0@yovoaı sensu activo samendum 
statuit, et zeoayesıy Eilsg xoloıy comparat cam Romanorum 
formula: ducere reum in jus (Cic. in Verr. V, 6. 45.), at recte sine 
dubio S. V. Wahlius in Claw. T. Il, p. 376. nooayeıy h. 1. de 
»0 piius, quam fiat aliguid, ännotessente dici contendit. Luskerng 
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egregie sensem hujus loci expressit: Eilicher Menschen Sinden sind 
offenbar, dass man sie vorhin richten kann. — tıo) IR 
ar önaxolovFovocıy, in quibusdam subsequuntur. Admoti jam 
nuneribus, quales revera sunt, cognoscuntur; tunc demum de eorum 
vitiis sermones fiunt, 


Vv. 3. Noavrwnc x. 1. 2). Simili ralione (nonnullorum) bons 
opera ante manifesia suni; si serus, cerle nom (prorsus) occullari 
Opponi igitar z& allmg &yovra illis, quae noodnia Lorı, 


possunt, 
opinor, Yid. Lamb. Bos. Esercit. p. 222. et Wolfium in Curis 


Cap. VI. Facile concedimus, guod contendit Schleierm. LE 
p.222., non omnia, quae hoc in capitp continentur, apostoli praece 
arctissime inter se cohaerere. Num vero propterea, quae hoc in capite 
leguntur, ab apostolo non exarata esse opinemur necesse est? Num 
et nostrates in epistolis ad familiares datis nexum arctiorem semper 
eurant? Nonne et nos, ubi ad finem epistolae ventum est, quae in 
ipen epistola scribere non conreniebat, ordine liberiori addimus? 

t ipse adeo Paulus in epistolis .ad ecclesias Christianas datis ad 
earum finem solutiori ordine singula cumulat praecepta. Caeterum 
cf. quae de versu primo contra Sohleiermacherum monuit 
Planck. .Lp 21 . " 


V. 1.‘ ”Ooes non pro co? positum est, sed vertendum: qui- 
eunque. — vürö Luy6r dovikoı. Qunm ils sequenli commate 
Opponantur dovlos ruaroüg Eyovıss deonöras, apparet intelligendog 
esse servos ethnicis dominis subjectos. Veteres, ut licarent a0» 
casativam, supplebant zerayufvoı. Non irepte; vid. Winer. Gr 
N. T. p.344. Errarant sane, qui in verbis unö {vydy asperam ser» 
vorum tractationem quaesiverunt; imo est omnino servitutis descri- 
po. — tovs Idlavs deonöoras— nyeslosmoey. Aposto- 

‚ timentes, ne servi Christianam religionem amplext dominos, 
uos fide, veritatis cognitione, intelligentia anteirent, despicerent, 
iisque debitam honorem denegarent, saepissime de illo honore a 
servis Christianis ethnicis dominis reddendo praeeepisse, inter omnes 
constat. Vid. 1 Petr. 2, 18. Coloss. 3,%2.— Iva— Plaopnuftau 
En gravissimam illius praecepti rationem: ne nomen Def et doctrina 
Christiana conviciis proscindantur. Facile nempe illi servi, quando 
. immorigeri_erant ergs dominos, impediebant, quo minus zö Ovoue 
100 ®eov ayıac9ıj, et doctrina Christi plures asseclas nancisceretur. 
Scimus vero ex primaevae ecclesiae historia, etiam ab humilioris 
eonditionis hominibus bene observata esse illa Apostolorum „Brae- 
vepta et servos adeo mulieresque multam -sua vivendi agendiqu® 
stione ad religionem divinam latius propagandam oontulisse, Vid. 


» 
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Tertullian. Apolog. c. 46. coll. Neander: Allgem. Gesch. der 
<hristl. Religion und Kirche. T. I, p. 70. Faciunt ad nostram ex- 
licationem stabiliendam ea, quae leguntur apud Chrysostomum - ad 
l.: 6 &nıonros av ubv idn Toüs doviovug dıa mv aloııy avdadwe . 
ng0gFEpou£vovs, Plaopnunosı nollaxıs ws oracıy Zunowüy To 
doyua* ÖOrar dt Idn neıdoulvous, uallov nucdnoeını, uallor 
noonefsı tois Aeyoußvors‘ xal Yap za) OÖ Heiss xal Tö xguyrse 
pillc Blaognusioder, un nesouerors 


v.2.-un zxerappoveirwuoay, ne minoris, quam par est, 
momenti ducant. Fgregie tgit de verbo zarappoveiv b. Titt- 
mannus Lex. Synon. N. T. Spec. VI. Sunt vero Christiani heri 
8 servis non contemnendi, quia sunt zıorol zal ayanınrıol, 
i. ©. quia eandem quam servi fidem amplexi'sunt, et quiä eos Dens 
»odem amore dignatns est. Weil sie eben Christen sind, verdienen 
sie Ehrerbietung von ihren Sclaven. Diffictliora sunt, quae nunc se- 
gauntur: of ıns eveoyeolas dayrılaupavöusvyoı. Bm- 
runt tamen procul dubio, ut jam Schleiermacherus L\. 
pag. 60. egregie monuit, qui verba: öre — avrılaufß. ad servos 
retulerunt. Cf. Heydenreichius ad h. I. p. 303. Illis vero Intpp, 
gu de servis dieta esse verba of ns — dvıık. opinantur,: verbum 

tlaußavsodar est participem fieri, et evepyeolav vertunt: bene- 

ab #eris accepta, sive beneficentinm. Heydenreichius re- 
tulit quidem haec verba ad heros, sed evspysola ei est religionis 
Christimae beneficum. HWerenda esset haec explicatio,, si legeretur 
v. c. zapı. Eieoyeola autem nanquam dicitur de beneficiis pex 
Christum generi humano oblatis. Plane ii etiam ineptiunt, qui &veg- 
yeolov explicant de ofüciis a servis heris praestandis. Veram loci 
sententiam viderunt jam Graeci interpretes, Theophylactus et Chry- ı 
sostomus , quorum illi 08 — avsık. sunt: pporıllovıes EVsoyEteis 
zoüs dovlovs, hic vero: xönrovzei, inquit, za) Taluınwpoörra: Vrio 
Ins UnEerspag Avanavoens’ za oUx Öpelkovar nodins: anolavsır 
zıuns naQR ıuv olxeıav. Graecis enim sunt v. c. Tg Welooogplas 
ertuloußavousvos (Plutareh. de pueror. educ. c. X.), quioperam 
dant pkilosophiae, uv ayasov avulaußavousvo. (Jamblich. Pro- 
trept. 18. :p. 151.), gus rebus honestis student. Et apud LXX 
legitur .Jes. XXVI,.13. arzıaußavouevog akndelus, i. e. veritatis 
etudiosys. Ergo nmostro etiam loco suut 08 ı75 evepyeolas ayıı- 
Auußevösneros heri, qui zn evepysoie student. H evsoysols 
vero est bemeficenlia, die Gutihätigkeit. Sic. v. c. apud Homer 
Odyas, XXIII, 374. 7 evsgyeola opponiter 7) xaxospylg. 
®s . . 
Vv. 3. EX rıs Erspodıdaaxakeci. Fuerunt Intpp., qui. 


. nexum quaererent inter versum secundum et tertium, et Moshemie 
imprimjs praeeunte nonnulli verterunt: Si quis alin dooet, .i. ©; ab 
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is diversa, quae modo de mutuis "'servorum et herorum offlciis 


disputata erant. Inanem autem esse interpretum nexum in hoo 


eapite inter singula commata quaerentinm curam, jam in limine’ 


capitis ostendimus. Neque tamen jis volumus repugnare, qui verba 


. ultima commatis secundi, zaura dtduoxe zad napaxaifı, ad sequen- 


tem de £rspodidaoxallg sermonem apostolo ansam praebunisse con- 
tenderunt. De verbo &rspodıdaozulsiv jam supra disputavimus ad 
Cap. I. v. 3. — un nooo&poxysras — Aoyoıs. Non solum 
Schleiermacherum |. I. p. 68., sed etiam antiguiores Intpp. 
(v. c. Bentlejum,. qui hanc ipsam ob causam conjecit zo00&y&s 
8. nooofoyeton;.cf. Wolf. in _Curis ad h. I.) male habuerunt haes 


‘ 


verba. Modo ad verbum vertamus, et nmihil erit, quod nos oflen- 


dat: Si quis falsa docei, et non accedit sanis verbis CHA. 
Planckius l. L pag. 45. Sic v. c, sacramento accedere dixit Ta- 
citus Hist. I, 70. Alios scriptores Graecos verbo zo00&pysodas 
eundem significatum tribuisse, bene monuerunt Wolfius, Weg- 
scheiderus et alii. _Philo v. c. dixit de Gigantt. p. 289.: under) 
70008078090: yywun röv elonulvuov, et Tespiciens ad huno 
Pauli locum, ut videtur, Iren. Fragment. $.1.: 6 Äoyos rod graugoo, 
oV Zayrıeg dig yevontaı, oV un 2ay ngo0elevoera. 10is napadıargı- 
Bais xal Aoyoueylaıs ıWv Tervpwulvoy zul pvovulrway. — 10- 

0 Uyıalvovyregs, verbn sincera, pura, quae falsi nihil admirtum 
habent. Non inepte Wolfius citavit locum ex Lucian. Astrolog., 
gei Adyoy üyıy xal aAmIN Conjunxit, Opponens weudi ut avsumlıoy. 

f. quae monuimus ad 1,10. — H xar £vo. dıdaozalle, 
doctrina ad pielatem ducens. Similifer Tit. I, 1. alndeıa .n xar 
evogßeioy. i 


‚V.4 reruvpwrae Hic incipit apodosis, Wegscheiderus 
ante rerupwraı male. supplendum censuit: e? zıs, ut apodosis ab 
Gpfoıaco demum inchoanda esset. De verbo zuyoüy jam ad cap. 
Ill. v. 6. satis exposnimus. — Partieipium &rıorauevos resol- 
-vendum est per et: fastu inflatus ei inscius est. — Imo talis homo 
est voow@v negpl Inrnasıs zal Aoyouaylas, quae verba 


‚Lutherus non inepte vertit; sondern ist seuchtig in Fragen und - 


Wortkriegen. Sicut. nimirum adjectivum seuchtig, quod nunc non 
in usu est, affine. est substantivo Sucht, ita voosiv nepl TI = 
zıeo£ tıyos duplicem involvit notionem, morbi et desiderü, et »000c 
saepins est insanum et corruptum studium alicujus rei. Sic a 


Luciano Alexand. $. 30. vocatur Rutilianus quidam 7& repl rovg. 


HeoUv;s nayv vonay, Cf. Elsner. ad h. l — Aopouaytiaı, 
de, meris vocabulis litigia, et ex adjuncto: - contentiones de 
‚levissimis minutiis, quibus nulla ad religionem momenta insunt, 
Graecis est: noös 16 Ovoun duallyeodau FEgregie de h. I. 
Calvinus: „Vocabulo Inmosıs non quasvis quaesliones significat, 


due vel ex sobrio moderalogue discendi siudio nascuntur, sed quales 


die in Sorbonicis scholis agitantur ad osteniandum acumen. Illic 
qusestio quaestionem parit. Hinc posten emergunt infinitae rinae, 
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av ylvercı PO6vos, Eoıg ‚ PAaspnulaı, Undvom novnpal, 
5 dianaporpıßal duspdeapatvov Avdganav Tov voov, xal 
Ansoregnutvov ng dAndelag , vonfövrov mopıouov eivas 


Codterum  1oyoucklas mominst contentidsas dispulstienes de verbis 
magis, quam de rebus, vel (ut vulge loguuntur) sine materia aut sub» 
jecte. Nam si quis diligenter esspendat qunecungie inter sophisins 
fervent contentiones, deprehendet, non ex rebus eas provenire, sed em 
nihilo ens excudi. In summa, qunestiones omnes damnare voluit Pau- 
Ius, quae nos ad nihili contentiones acuunl.“ — PBlaopnulaz 
Apostolum non de contumeliose dictis in Deum sed in homines co 
gitasse censeo. — vunovoıas novngal. Est ünaf Aeyousvor. 
Sunt vnov. nov. malevolae de iis, qui alias partes sequuntur, con- 
trarlisque sententiis favent, suspiciones. Non igitur audiendus vide» 
tur Chrysostomus, cui vunöv. novnoe) sunt perversae de Deo rebus- 
ue divinis opiniones, in quas in disputandi fervore facile inci- 
itur. 
vV. 5._dıanaparpıpal. Permulti Codices et- non pand 
Patres et Grammatici veteres, inter quos nominandi sunt Hesychius 
et Suidas, hanc habent lectionem, et inter editores ea arrisit 
Millio, Bellosobrio, Bengelio, Wetstenio, Gries- 
Lachio et. Mattihaeio. Vulgaris lectio est zapadıarpıpak, 
Non tamen perinde est, utrum hanc illamve in textum recipiamus 
lectionem. Notione enim differt utraque vox. Quum nimirum dıo- 
Tolßev pe allnioy dicantur ii, qui cum aliis colloquuntur et 
disputant, et inde &E dırzoıBa) ipsos sermones et disputationes signi- 
ficent (cf. Plat. Euthyphr. ab init.), facile intelligitar, za&padınzaı- 
Pas esse teAleraria colloguia, vunas disputationes. Indicare enim 
praepositionem zao« in compositione cum aliis verbis ea, quae 
temere, male, gperperam fiant, docuerunt Fischer. ad Plat. Eu- 
thyphr. XX, 8, Buttmann. in Ind. ad Demosth. Or. in Mid. =. v. 
nepayaapsodar, et alii. Quaenam vero sunt dıanapargıpaf? 
Non audiendos esse Chrysostomum et Oecumenium, gti ductam esse 
metaphoram dicunt ab ovibus scabiosis sese nraparoıBou&vors i. & 
affricantibus, bene jam monuit Schleiermacher. |. 1. pag. 69. 
Imo nageroıpn est simultas, die‘ Verfeindung. Vid. Lambert. Bos. 
Evercitt. p. 223. Et non inepte. addita est praepositio dıd, quae 
simultatum vel perseverantiam vel magnitudinem innuit. Vid. Cattier. 
Gazoph. p. 70. Jam quum, quomodo rrapedıazgıßal, i. e. vanae 
disputationes ex Aoyouaylaıs, quae ipsae jam sunt temeraride disce- 
ationes, oriri possint, plane non intelligatur, et quum ipse apostolus 
eumulayerit hoc in commate vocabnla litem et contentiones indi- 
cantia, praeferenda sane videtur lectio dianapargıfael, quae, ut 
supra ostendimus, plurium testium auctoritate confirmatur. Digns 
vero est, quae hic commemoretur, Schleiermacheri suspicio, 
gi L 1, primum et nagaıgıßal‘et dıaroıBar fuisse in textü, quae 
uae voces deinde operarum incuria in unam cönflatae sint, con- 
tendit. — dıspsapuefvo. Tö» vovv, homines, Yuorum mens 
corrufta est. inero tamen Gr. N. T. pag. 186. sunt dıep9. T. 

‚ wovv_ homines aliorum mentem corrumpentes. Vid. Wahl. in Clav. 
s. v. dıapdelgw. Saepius dici apud veteres dınp9elgeıy Töv vouy, 
way didyoray, way yroyy, exemplis ostendit Wolf. in Caris ad 


‘ 


Car. 1,  ZHPOZ TIMO8EON 4. 91 


em weißsev. "Aploraco daö raw roobıov. "Earı 830 


zzogıouös weyas.Y sbotßerz uerk abrepuslug. Odbötv yapT. 


elonviyxausv els' zov noouov" Ökov, Örı oVds Eksveyxeiv 


h.L— aneceoreo. 1. dAn9elas, qui sunt destiluti veriiatie evan- 
gelicae sensu. Vid. Wegscheider. adh.l. — vouıLlöyıov 
rtogıouoy eivaı ınvy evofßeıay, qui pielatem pro qunestw 
habent. Pietatis exercitium esse Incri faciendi Occasionem opinantur, 
vonllovow, ünov To ovmmpegov, Exei za vöü aloeßds elvar, quae 
sunt verba Epicteti. Similiter Nicephorus VI, 5. de Paulo Samo- 
sateno dixit: 10g10u0V nyovusvos ıny He00lßeav. — Ayloraoo 

nö 16» roıovrav. ‚Absunt quidem haec verba ab Kdd. non- 
nullis, sed habent ea Patres omnes et libri optimae notae. Chry- 


. sostomus: dyloTa0co, Tovıdorıy, anorpenov, nikil commerchi cum 


habeas, 


v 6. "Eotı ER nopıöuds x r. 4. Bene Chrysostomus: 


"Eor utv yag mogands, all oVy olzws, alla usılövas. Hey- 
denreichio est h. L zua£PBeıa doctrina religionis; haec were 
nunguam vocatur eloeßeın. Imo est eüoEBsıa werd auragm 
xelus, pietas, quae conjuncla est cum animi aequilate, pietas, 

aa oritur animus sorte sua contentus. Chrysostomus: evorßeıa 
Grlaınas za) Gvop9oi nıoyov, Tva un Eunton sis Avuler dıd 
any nevlay. — Tovro udloıa nAovros, 14 un deiodms nAovrou. 
Multi sunt etiarh philosophi veterum in illa aurepxei« commen- 
danda. Sic v. co. Seneca Ep. I., ‚Non puto pauperem‘,‘““ inquit, 
„ceui quaniulumcungque superest, sat est.“ Ep. ll. „Primus divitiarum 
gradus est, habere, quod necesse est, proximus, quod sat est. Honesta 
ves est laeta paupertas. Illa vero non est paupertas, si laeta estz 
qui enim cum paupertale bene convenit, dives est.“ Cic. Parad. VI. 
„Quem intelligimus divitem? aut hoc verbum in quo ponimus? opinor 
in eo, qui mihil quaerat, nihil appetat, nihil optet amplius. Animus 
oporiet tuus te judicet divitem, non hominum sermo , neque possessiones 
tune; nihil sibi deesse pulet, nihil curet amplius. — Animus hominis 
‚dives, non arca, appellari solet. Quamvis la sit plena, dum te ina- 
nem videbo , divitem non pulabo; etenim ex eo, um cuivis satis 
est, metiuntur homines divitiarum modum.“ Sub finem: „Tiriuie 
praediti qui sunt, soli sunt divites; soli enim possident res et fructuo- 
sas ei sempiternas, solique, quod est proprium divitiarum, contenti re 
bus suis, satis esse pulant, quod est.‘ 


Y.7. Oudiywapg elonvy£yaauev x. 1. 4. En rationem, 
cur 7 aurdoxsıs hominem maxime deceat: MNihil nobiscum in hanc 
vilam intulimus, manifesto indicio, nihil em his terris nos auferre 
gosse. C£. Job. I, 21. Eccles. V, 14. Seneca ep. 102. „Quicguid 
circa te jacel rerum tam hospitalis loci sarcınas specta. Nema 
nascitur dives. Transeu est. Excutit natura redeuntem sicut in 
trantem; non licet plus efferre, yuam iniuleris.““ Ovid. Trist. III, 
7, 42. „Nil non mortale tenemus, pectoris ewceptis ingentique Lonis.“* 
Philo de victim. p. 852. C. undtv eis xöouor, dla und& oavıör 
elonyeyxag' yuuvös unv yag nides, Yuuvös ndlıy dnins. Eadem 


” 
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Sr Svvausde. "Eyovrss di Öerpopäs al Gxendaueror, 
Yrovroıs apnecdnoousde. OL di Boviögevor nAovrsiv, Zpe- 
xincovew elg zeıpacuov xal naylöc, al kuıdvulas roA- 
Aug dvomovg wa Biaßsgag, airıveg Budlfovan voog de- 


fere dixit Chrysostomus ad nostrum locam: Oudly Eyovıes Hidouen 
eis 10» Blov, olxou» oudiy anelevoouede Eyoyıes‘ yuuyn yap nag— 
ey&ysro 7 yicis, yuvuyı za) äntısıy. oV 1olyuy juiv dei ans 
FErULTIOV, 


v8 Exrovyras di dıazoopas x. r. A. Si modo vichs eü 
‚„ his conientos nos esse oporlel. — oxfnadue, 
uod, ut et diazpopn, est ana& Asyöusvov in N. T. (vid. 
Schleie rmacher. 1.1. p.76.), significat iegumenium in universum, 
ita ut praeter vestimenta etiam locum refugi, quo adversus tem- 
tates defendimar, denotare possit. Certe vecabulo ox£zn, quo 
vocem oxfnagua explicitam legimus ab Hesychio, saepius reddi 
zunt LXX Hebraicum >’1, quod est tentorium. Vid.Schleusner. 
Nov. Thes. T. V, p. 41. Similes ex profanis scriptoribus sententias 
eitavit Wolfius ın Curis ad h. I. - 


Vv.9 Oli di Bovlöueyo.: nloursiv. (Qui enim animum 
ad divitias propensum habent;; id nimirum est Bovlsosaı, quod bene 
domit b. Tititmannus Lex. Synon. N. T. Spec. VIII, p. 4. gg. 
@elcıy nihil aliud est, quam simpliciter velle, adjuncta tamen no- 
tione zov &xovolov (vid. Buttmanni Lexil. T. I, p. 26.); Pov- 
Aco$aı vero semper animi propehsionem indicat. Pluribus exemplis 
ex profanis et sacris auctoribus petitis has illis verbis significationes 
adstruere studuit Tittmannus 1.L— Quomodo fiat, ab qui divitias 
appetunt, incidant eis neıgaouövy zal naylda xar Enı$vulas 
nolids dyonrtovg, id multis explicare verbis non opus videtur. 
Inter omnes enim cupiditates esse aliguod vinculam, ita ut una 
alterius sit fons, inter omnes, qui de rebus ethicis cogitarunt et 
vitam hominum norunt, satis constat. Intentio in divitias vero im- 

rimis dici potest injicere homines eis zeıpaouöy. Übi enim non 
Feito modo acguirendae sunt divitiae, facile illicitis utuntur artibus 
divitiaram avidı. Neque solum tentationes subeunt, sed incidunt etiam 
eis naylda, tenentur adeo cupiditatibus maxime detestandis, volacris 
instar, qui reti misere irretitur.—&vontovg. Vulg.legit dvoynrouc, 
nam vertit: desideria multa inutilia. ‚Kandem habet lectionem Cod. unus 
edit. Complutens., nec fion tuentur eam Patres quidam probante 
Millio. Saepius haec adjeptiva ab operis esse inter se permutata, 
videre est ex Euseb. de vita Constantini c. 48. ubi vid. Valesius 
et Heinichen. H. 1. retinenda lectio avonzovs, quae longe pluri- 
morum Codd. nititr auctoritate. Sunt autem &nı$ vulaı dvön- 
10: cwpiditates temerariae, Enı3vular, alıves o1patevorzcı xard 
zjs wuxis, quod est 1Petr. I, 11. — xal. Blaßeous, et nowias, 
non tam aliis, quam potius illi ipsi, qui ditari vult, Cf. Xenoph. 
Menorr. I, 5, 3., ubi'opponitur @y£lruos, et IV, 1, 4., ubi idem - 
adjectivam opponitur. — alrtıyes. Buglfovo—anwisıar, 
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Doonxovs &lg G4EIg0v al dmisev. ‘Pia yap nävrw 10 . 
vov xonöv Eorıv 1 YiAupyvola’ 5 vivig Öpsyöusvor drss- 
eravndndav ano is nloreng, Hal Ervtovg, zegusneigev: - 
Sövvaıg noAleis. Zi Öb, @ Kvdgwme tov Qs0d, tedre 11 
gpevys' Ölwns db Öxcioduvnv, svotßerav, ziorıv, dyazıv, 
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‚quae demergunt homines in -ultimam perniciem. Verbum BvSfisın ' 
legitur etiam 2 Macc. XII, 4. „Metaphura est non quidem a xaıa- 
zovı0ugp, ceu Grotius wull; nec a navalibus proeliis, ubi naves 
cum ipsis vectoribus deprimuntur, petita, quae. Tollii ad Longinum 
reol üwovs’ $. 43. sententia estz sed potius a navibus,. qune in 
scopulos impingentes demergwnlur, judice Lamb. Bos. Exercitt. 
p. 226. Wolf. | 


v. 10. Plla—gılapyvola. Videtur.proverbium esse, quo . 
alii etiam soriptores usi sunt, qui excitati sunt a Wolfio, Sui- 
cero in Thes. Il, 1427. et Schotto in Adagiall. sacrr. p. 136. 
Sensus: Quicungue 77 Yılapyvolg se dedidit, ille ad omnia omnino 
vitia rapitur. Pilo pro forte, origine dicitar etiam Sirac. I, 6., ubi 
est: dla oopias. Sap. Äl, 3. dla adavaolas, i. e. causa efficiens 
dmmortalitetis. Vid. Schleusner. Nov. Thes. h. v. — NS Tıvlg 
SoeyöueEvoı x.t.d., cui posiqguam se nonnulli dederaht, a fide aber- 
sarunt. Sine idonea ratione nonnulli interpretes relativum ?; non ad 
gYulopyupiay , sed ad yılagyvolas materiam, deyugıoy, retulerunt, 
quamvis tales ellipses saepius occurrere negari nequit. Omnja hio 
expedita sunt atque plana. Modo cogitemus, ög&ysoyas esse h.1. de- 
ditum esse avaritiae. Vid. Wahl. in CO.N.T. sh. v— ntorsoc. 
c£. I, 19. IV, 1. V,15. — xal &auvrovs — nollais, et se 

sos mullis aerumnis excruciarunt. Est nempe wegine &v trans 

gere, transfodere, quo sensa legitar Joseph. Bell. Jud. II, 7, 31. - 
Diod. Sic. XVI, 80. Diog. Laert. Lib. II, p. 88. ed. Steph. öde 
replentigev Zip. C£. Ohr. Fr..Matthaei ad Chrysostomi homil 
IV. T. 1, p. 15. 


vV.11. Zu d& — raura yeüye Tu vero, voluntalis divi- 
nae interpres, haec devita. Aysownoı ou ®eoü compellabantur 
prophetae V. T., quia a Deo modo singulari prae ceteris electi et 
ab ipso extraordinariis donis 'ornati erant. Cf. 1 Sam. IX, 6. 
AReg. XVII, 18. 2Reg. I, 9. 10. IV, 7. 9. 40., quibus in locis de . 
Samuele, Elia et Elisa est DYTORTTONN. — Prophetas V. T. 
vocat etiam Petr. ?ep. I, 21. avdownovs tov ®eov. Non tamen 
ad prophetas N. T., qui v. c. commemorantur Actt. XII, 27., ner- 
. tinuisse Timotheum hinc colligimus; sed utitur potius hac hononfi- 

centissima compellatione Paulus apostolus, ut indicet, Timotheum esse . 
doctorem evangelii, ministrum divinum , dıdaoxalov. — dlwxe. 
Hesychius: ‘{nAov, Znırmdeve. Suidas: dıwzeıw zul Znt 1ou Enısdv- 
Aeiv xal ooeyeodaı“ dıwzsıy yap gpautv ageryv. Cf. Rom. IX, 
30. 31. xl, 13. Neque exteris scriptoribus infrequens est haec 
hajus verbi notio. YVid. Xenoph. Cyrop. VIIl, 1, 39. Thucyd. 


= 


= 


- 


0% ENIEZTOAH HATAOT cur. VI. 


1aUmwopoviv, zogörgea. "Ayanlfov zöv zalöv dyava wis 
slorsag, imıiaßov vis alavlov Gais, si; zw xal Binding 
nal uolöynoas vv nal Opoioylav ivamıoy zoAlcy 


x 


V.12. Ayarllov x. r. 2. Rocensuerat hucusque apostolus 
virtutes, quas o cuivis homini Christiano convenit. Nano 
de ils etiam admonet Timotheum virtutibus, quas colere. imprimis 
ministrum eoclesiae oportet, nimirum de anim! fervore, quo evan- 
gelium oontra adversarios sit defendendum, de alacritate animi, qua 
vera doctrina propaganda sit, de bersevorantia in perferendis aeru- 
mnis veritatis causa suscipiendis. Haeo omnia insunt in illis: &yo- 
silov siyr ulör ova ans nloreus. Vid. Heydenreich. ad 
h.1.— inılapov ıjs aluvrlov Las, consequi studens vilamı 
aeternom. Verbum actus itum est pro verbo conatus. Vid. 
Planckius 1. L p..46. inerus Gr. N. T. ed. 3. p 38. — 
Heydenreichius in w. Inılaußaysadaı et xalsiv videt 
e re athletica petitam. Equidem talem imaginem non 
invenio. Semper usurpatur verbum xalsiy, ubi de invitatione ad 
hona per Jesum aoguirenda sermo est. — sic #7» pertinet non 
solam ad ixijdns, sed etiam ad aiuolöynoas. Sensus: wi kujus aeter- 
nae vilae compos flas, etiam prasclaram professionem edidisti, — x a) 
auwoiAdynoas x.1.2. Arcte conjungenda cum praeoedenti: eis 7>, 
ut sensus sit: ratione üllius vitne aeternae habita praeclaram pro- 
[eesionem edidisti. Vid. Wegscheiderusad h.l.— 197 xa- 
79 duokoylay. Apostolum in mente habere rem aliquam in 
facto positam, Timotheo sane, quod jam articulus 77» indicat, satis 
notam, nobis vero ignotam, sumamus neoesse est: Referunt quidem 
nonnalli, inter quos nominandus Heydenreichius, öuoloylar ik 
lam ad calamitatem aliquam, quam Timotheus propter. evangelü 
praedicationem perpessus sit, et in qua de fidei suae firmitate, de 
suo erga Christum amore, de’sua constantia egregium testimoninm 
exhibuerit. At ejusmodi testimonium bene quidem uaprupiay sive 
agrugıov, non facile vero Öuoloyfay vocari potuisse ab Aapostolo, 
Inbenter mibi a justis arbitris datum iri opinor. C£. Schleier- 
macher. L 1. pag. 71. Opus igitar videtur, ut, quum historia de 
Öuoloyig illa, guam professus sit Timotheus, taceat, ad conjecturam 
iquam oonfugiamus. Viam ad illam conjecteram faciendam parat 
nobis Oecumenius, qui öuoloyfar, inquit, uällor ıyv &y 15 Banıl“ 
auarı Afycı. Ad tempus illud, quo Timotheus vel sacro fonte ini- 
atus, vel ad munus suum inauguratus erat, sane respexisse videtur 
Paulus; guamquam non opinamur, qguod opinatus est Oecumenius, 
ipsam formulam, quae in baptismate sive inter inaugurationem illanı 
ad munus propheticum a Timotheo pronuntianda fuerit, vocari h. L 
ınv xalıw öyoloylav. Facile nimirum fieri potuit, ut Timotheus 
illo ipso tempore, quo vel in ecclesiam Christi rita baptismatis re- 
ciperetur, vel ysıooror/as ceremonia ecciesiae minister constitue» 
zetur, spiritu divino agitatus publice profiteretur et polliceretur, 
se bonum Dei. ministrum futurum, se 177 &yrolyy aonılov, dvanl- 
Anntoy ueyge rüs Enupavelac 'Inoou Xgıorou servaturum esse. Hanc 
vel similem rem in facto positam in mente habere videtur apostolus, 
Nonne vero ejusmodi öuoloylar recte zaly» vocavit Paulus? Quid 
enim praestantius,, quid sanctius tali testimonio cogitari potegt? 
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uoorbeow..- Ilepaypiiio G0L Evismıov tod Osod Tod Emo- 13 
zoLl0dvrog 1% nivre, au Xgrörod 'IN6od Tod uegrUpN- : 

” savrog int Tlovelov Ihiarov Tv nein önoAoylav, 
ınofsal 68 vw ivroAnv Konılov, venlänntov; wexgi.tk‘ 


V. 13. Quo magis ad finem vergit epistola, eo gravior existif 
‚apostoli oratio. Ex auctoritate illa, quae ipsi a Domino concessa 
erat, cohortatur nunc Timotheum „per Deum,' qui omnes morluos in 
vitam revocet, et per -Christum' Jesum, qui sub Pontio Pilnto eximiam 
professionem testatus sit, ut legem sine labe et integram tueatur, us- 
que dum apparuerit Jesus Christus Dominus. ITalıy 109 ©eov uap- 
zVoeran, inguit Chrysostomus, 7705 LxgoÜ ToüTo nromoas, OuoV xab 
vor pößorv avforv, xal daypal£oregov zudıoras Töv uadnnv, zul 
deimyis, Ws 00x avdownıyn 1a nagayyllune, va ws ap” aurod 
zov deomörov Anupdvav inv negayyellav, Ina el Tv uögruoe Ev 
dıevola Eywy dep ou Nxovos, zataokinreı 179 dıavoey 7 urntn.— 
z0ü Beoü roÜ Lwvonoıoüvroc ıd ndvra. Obtestatur P, 
Limotheum per Deum rel ntortuis vitam tribuentem, ut in perseon- 
tionibus et aerumnis pro veritate tolerandis solatium habeat disci- 
pulus. carissimus. Nonnulli legunt [woyoveürros, in vita’con- 
servanlis. Proprie nimirum est, (woyoveiv, partum vivum «dere, 

uo sensu e. c. occurrit Diod. Sic. I, 7, et 88. In versione V. T. 
lexandrina vero (cfı Exod. I, 17. Judicc. VIH, 19. 1 Regg. XX, 31.) 
et inN. T. (Luc. XVII, 33. Actt. VII, 19.) contra omnem graecae 
linguae usum est: vivum conservare. Vid. Wetsten. ad Act, VII, 
19. Ferenda- esset lectio (woyowourzos hoc nostro loco, modo ea, 
füirmata esset plurium librorum auctoritate, — Rod uagrvo7- 
oayzos — 6nokoylav. Non ditfert uegrvgeiv zmv önolo-, 
 ylay ab öuokoyeiv, ıny ömoloylav, quod psaecedente commate erat 
In textu. Cogitanduın de testimonio, quad verbis, non factis, v. © 
assione, .morte cruenta, de qua intellexerunt haec verba nonnullt 
ntpp., edidit Christus. Jam vero habemus hoc ipsum testimonium 
_ Joh. XVII, 37.:, „Zu Abyaıs, Örı Baoıleis By x. 7. 4.“ Quamguam 
enim facile largimur, commentarios illos, quos Johannes de vita 
Jesu Christi scripsit,.. serius exaratos esse, quam hanc Pauli ad 
Timotheum epistolam, facile tamen ex rragadoos. scire potuit Paulus, 
Christum hanc önoAoylay xaAnv praesente Pilato edidisse, Vid, 
Wegscheiderus ad h. 1. — 2ni IHovyriov Hılarov. Bene 
explicuit significationem praepositionis Arr2 Chrysostomus ita: ws 
&oın Euno009er ToU nyeuovos, Entewrarıos avıov* Gucci Puoıkeug; 
Est ergo &rl h. I. coram, Dici hanc praepositionem cum secundo 
casu imprimis de judice, coram quo lis agatar, ostendit Hermann, 
ad Viger. ed. 3. p. 85%. 


,, Ve 14. Per sr EyroAnn» non proxime praecedentia praecepta 
videtur intelligere P., sed est potius lex divina h. l. 7 &vroAn. Ipse 
Schleiermacherus provocavit ad 2 Petr. II, 21., ubi 7 2vroAn 
etiam in singulari numero non de singulari praecepto, sed de lege 
in wniversum dicitar. —: Adjectiva @onılov et averrlinntor 
retulerunt quidem nonnulli ad &yroinv: quod taınen ferri oınnino 


d [ U 
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I5rüg iupavslag ou Kuglov ssüv ’Insoö X“ Fr 
wupois iöloıs Asltsı 6 uaxdpiog al uöwog dvwdägens, 
6 Bacudevs av Pacıdevöovrov wol Ups TOP ser- 

16 gisvovrav, © uövog Eyav adeavaolav, pas oluav darpöc- 


»equit. Hac nimiram vocabnlorum straotura adseita, epitheta acca- 
ratius describerent 7n» &ysolyv. Ubi vero adjectivum substantivam 
illud, cai additum est, accuratius definit, ibi semper repetitur arti- 
calus. Vid. Winer. Gr. N. T. ed. 3. p. 116. Huc accedit quod 
Sonılos et aveniinntog alias non trikuantur rebus, sed personis. 
Ergo cum o2 jangenda sunt hasc adjectiva. — ufyes as Enı- 

avslas x. 1. 4, usque dum apparueris Christus. Neque de morte 
Fimothei, quae fait opinio Chrysostomi, neque de excidio Hiero- 
solymoram, sed de reditu Messiae, qui apostolis promissus erat se- 
cundum Actt. I, 11., b. 1. sermonem institui, verba ipsa satis cla- 
mant. Uitimum terminım, ad guem usgue (ufyos; vid. Tisim, 
Lex. Synon. N. T. S If. p. 5.) Timotheo n &ryroin seorvanda 
sit, ponit apostolus, Vid. Heydenreich. ad b.L 


v.15. nv delfeı,h. ©. @Qarepiv nos, Aaunpöc rape- 
axevaoeı. Bene oontra Schleiermacherum, qui hoc toto in 
koco et imprimis in doxologia, quae nanc sequitur, et in phrasi 
Inıpavsıay Ösıxvuvoı, quse sane alias non legitur, offendit, monnit 
Planckius 1. 1. p. 223.: „Die ungewöhnliche Redensart Enıpa- 
vyırav delfeı — reicht noch nicht hin, die ganze Stelle als m- 
paulinisch verdächtig zu machen. Sie ist wenigstens dem Geiste der 
Paulinischen Christologie keineswegs entgegen, nach welcher Gott als die 
ersie und leizte Ursache der‘ durch zum Heil der Menschen 


geiroifanen Anstalten, und aller damit zusammenhöngenden U 

wird, zu welchen also allerdings auch die nufpa Tov zuglov 
zu zählen ist.“— xzaıpois IdLoss Chrysostomas explicuit: zapois 
Öpeslonevoss, dose un dayallsıy, dr oudenw yEyover. Vid. 
Cap. I, v. 7. — nuaxagıos. Vid. ad Cap. I, 11. Caeteram no- 
tandum est, hoc tantum in loco Deum vocari unxagıo» in N. T. 
Vid. Schleiermacher. 1.1. p. 74. — udvos dvvaoınz. Of, 
2Maccabb. IH, 24. XH, 15. XV, 23., quibus in locis LXX Intpp. 
eodem vocabulo potentiam Dei exprimunt, In N. T. etiam h. v. 
Deo praster hanc locam non usurpatur. Vid. Schleiermacher. 
1. 1. Respexisse apostolum h. I. ad aeonas Gnosticorum et hanc ob 
causam vocasse Deum #20» 0» duvagıny, quae est Wegscheideri 
opinio, non verisimile est.— 0 Baoılevs ray Bucıklevöyıoy, 
summus ommium rex, Vel iisdem, vel similibus nominibus vocari 
summum numen in libris sacris, v. c. Apocal: I, 5. XVII, 14. XIX, 
16. 2Maccabb. XII, 4 3Maccabb. V, 35., omnes fere Ingp- mo- 
nuerunt. Cf. Suicerti Thes. T. I, p. 670. et Wolfius in Owis 


adh. L, 


V.16. 6 uovog Iyxmvy d9araclav. Bene explicuit haco 
Theodoretus: xvolus ayararos 6 ss, ovolg Yüp dIayazıs, vi 
J 
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wrov, Öv-slöcv ovdclg avdgcmemw, odös- ldsiv Sbvasaı, 
run nab xoarog alavıov. ’Aunv. Tois scAovelorg 17 

&v To vöv adavı zwuodyyekls un Öemiopgoveiv, umök - 

‚Anınlvor End nAodrov dönkörg, dA iv ıo so 


Arerovolg, ualis nostra est immörtalitas, aliande derivata, Conspi- 
rant cam hac Theodoreti explicatione verba Justini Martyr. quaest. 
et Tesp. ad Orthod. 61., quem locum extitavit Meydenreichius: 


habet döta zul xparog. Vid,. Schleusneri Thes. 8. v. xoaros. 
Hesychig teste xgaros-saepius idem est q, duyapus, Eovole, Baoı- - 
itla. Ita etiam h. 1. accipiendum. 


V. 417. Toic niovoloıc. Versus, qui nunc seqguuntur, sand 
additamentum .esse videntur, gaod jam vidit Grotias, qui ngwun epi- 
stolum jam absolvisset, inquit, venit ei in mente, speciali admonitione 
opus habere divites illos mercatores, qui plurimi_erant Ephesi.““ Cf. 
Wegscheiderus ad h, .— !yv r& vuy aloyı. Egregie Chry- 
eostomus: xaluc einer dv 1b yüy aldvr elol yap zul ÄAlkoı nAov- 
cs dv 75 uellowre. Innuit igiter b. I. apostolus homines, qui 
hujus terrae divitiis abundant. Hebraeis homines istis divitiis pol= 
lentes sunt BbIY =1%9 animadvertente Wolfio in Ouris ad h. I, 
-— Duo vero nomiratim ponit ap., quae cavere debeant divites: zö 
Uynlopaoveiv et 7E Ainızevaı Ent nlovrov adnid- 
zytı, superbiam, et spem fallacem , quarum prior ex posteriorl 
hascitur. Genitivam substantivi pro adjectivo sa@pius. poni notissi- 
mum est, Vid. Winer. Gr. N. T. p. 91. Hermann. ad Viger. 

. 887. et 890. et Wahl. in Clav. 8. v. ädnlörns. Ergo et h. I. 

citur Zum ri, adnkdtnı pro &ml 1o nAovıp ıWadniy. Recte au= 

tem hujus mundi divitiis adscribit P. ddnkörnze, nam talis zlourog 

fncto mobilis horae permutat dominos et cedit in altera jura (Hor.). 

heodoret. ad h. k: "4dnkoy Tod nAodrov TO xriua” vür alv yao 
2.55% 
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so favrı, Tö zaptgovu nuiv wAovolos mivın els dnb- 
‘ 18 Aavoıv, Ayadospyeiv, nAovreiv dv Egyoıs Hehois, EU- 
19 ueraöörovg Elvar, K0ıwamvıxoVg, Arodnsavplfovras Exvroig 


r 
ı 


ap& Toutoy poıd, vuy DE noös Exeivov urtoßalyeı“ zul nnollodg 

Eyoy xuglous, ovdevos korı wein. Alios Patrum locos congessit 

Suicerus in Thes.. T. II, p. 762. — Ev 18 *0:8 10 loyre 

Vid. ad Cap. Ill, 15. Egregie Calvinus ad h. l. monuit: „Qui 

Roc tenebit, facile spem a divitiis suis abstrahet. Nam si solus Deus 

\ est, qui nobis omnia suppeditat, transfertur ejus officium ad divitias, 
si spes in üs locatur. Observa autem, esse lacitam antithesin, quum - 

praedicat, Deam affatim dare. Sensus enim est: Etiamsi plena rerum, 

omnium copia affluamus, nos tamen nihil habere, nisi ex sola Dei: 

." benedictione, quoniam ca sola est, quae nobis subministrat, quicguid 

opus est.“ — els anolavoıv, ul üs fruamur. Cap. IV, 3. erat: 

- eis ueralmpw, Vid. Schleiermacher. l.L p. 76. Ad Essenos 
respexisse.Paulum, vix credi potest. _ 
V.18. ayadoegyesivx,r.i Ut beneficia (in alios)- con- 
front et recte factis locupletes, liberales atque benefici sin. Quum 
. 1. Paulus evueradorovs et xzoıvwyıxoVg conjunxerit, 2019 w@yı- 
x6»v h. 1. liberalem significare patetı Vid. Suicer. T. II, p. 128. 
‚ Alias hoc adj. notat hominem ad societatem ineundam pronem. 
Ci. Wahlius in Clav. s. h. v. Non inepte excitavit Heyden- 
reichius Lactant, V, 6, 12. ‚‚Divina religio sola efficit, ui home. 
Dei potrisque communis beneficia cum tis, qui non habeni, ypar- 

tiatur.‘ . 


v.19. arosnouvoltovras x. r. A, Interpretes nonnull, 
verbum arnosnoavoliteıy ad vocabulum HenE&lıo» non satis 
uadrare, bene animadvertentes, variis conjecturis loco mederi stu- 
duerunt, quas non sine diligentia recensuit Wolfius in Curis ad 
h. 1. Sic pro Yeuclıov Johannes Clericus in notis ad versionem 
Gallicam conjecit zeıundıov, Lamb. Basius vero (Exerciti. philoll. 
p. 229.) provocans ad Tob. IV, 9. (ubi leguntur verba: Yeua zag 
eyasov Inoavollsıs aeavıo Eis nuloav arayans) Ieua Alav xalör 
legendum censuit. Quum tamen nullius libri mana scripti testimo- 
nium his locam sanandi tentaminjbus suffragetur, jam ılle Lamb. 
Bosius suae ipsius‘conjectorae diffisus, ut vulgata lectio, quamvis 
> ea aliqua duritie laboret, retineretur et voci Yeuelıo» vocabuli Ya 
significatus tribueretur, auctor suasorgue fuit. Non inepte, ut mihi 
quidem videtur. Utrumque enim vocabulam ejusdem certe esse 
originis, inter omnes satis constat. Et Francogalli quidem simile 
habent vocabulum (Fond), quod et fundamenti .et pecuniae deposi- 
tae involvit nofonem. Quid vero impedit, quo minus vertamus 
h. L: und eich einen guten Fond auf das Zukünftige sammeln?. 
Causa vero, ex qua P. hos thesauros eis 70 uEAAo» coacervandos 
vocaverit Jeuflıov, in aprico- est. Indicat nimirum Jeueilov 
nomen stabilem et firmam durationem; negue enim tineis, aut 
N furibus, aut incendiis obnoxiae sunt divitiae spirituales, quas nobis 


han 
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Beuitov xurdv sls Tö ulllov, 'iva imileßavrer vis 
alowlov fun. 2 Tiwuödes, Tv napaxaredranv Y-20 
Arkov, Exrpsmouswog as PeßyAovg xevopwviag xai 
dvridioeg ns Yevdaviuuov yvocens‘ Hv weg inuy-21 


in coelo recondimus ‚ sed perpetuo manent extra periculum con- 


. j N 
V.%. 99 napaxaradıxnv. Patres nonnulli atjue Co- 
dices, quos recensuit Heinrichsius ad h. I., legunt negasyzmv. 
Sed, ut recte jam animadvertit Krebsius in Observatt. in N. T. e 
Josepho p. 395., utram lectionem sequaris, nibil interest, quum 
utraque vox enndem sensum habeat, utraque probae sit notae. Cf. 
Thom. Mag. et Sturz. in Lex, Xenoph. s. h. v. Est autem rz«- 
eaxarad9nxn proprie, quod aligujus fidei curaeque cuslodiendum 
commitlitur, ea lege, ut, si libuerit, ab eo tanguam tuum repetere pos- 
eis. Cf. Lobeck. ad Phıryn. p. 313. Deinde significat etiam pignus. 
Vid. Perizon. ad Aelian. V. H. IV, 1. Wesseling. ad Herodot. 
-VL, p. 471. et 477. — Tas Beßnkovsxevopwrlags, profanas 
de rebus inanibus disputationes. Chrysostomus quidem legit xavo- 
gwrlas, quae lectio et expressa est a Vulg., et reperitur etiam in 
uno alterove Codice. Sed praeferenda est procul dubio vulgaris 
scriptura. Calvinus ad h. 1. ila commentatus est: „Kevopw- 
vlaı non sunt in singulis vocibus, sed in perpelun resonanlia, quamı 
despumant ambitiosi homines, qui plausum magis captant, quam eccle- 
sine profectum. Et aptissime expressit Paulus rem ipsam. Nam 
duum grande nescio quid resonent, nikil tamen subest; est igitur inanis 
tinnitus, quem profanum eliam vocat, quoniam extincta est vis Spiri- 
tus, simulatque doclores ila inflant suas tibias ‘ad suam eloquentiam 
venditandam.“ — ayrı$yEasıs sunt h. 1. guaestiones ad dispu- 
tandum propositae, Streitfragen, [nrnosıs v. 4., quae e sapientia illa, 
falso scilicet sic cognominata, oriuntur. — yvwoıs est dg religione 
scientia subtilior. Quae quidem scientia quamvis, quum per se bona 
“sit, ut omnibus probetur necesse est, facile tamen, ut in inanem 
doctrinam, in vanas disputationes atque adeo argutias degeneret, 
accidit. Talis-doctrina inanis et falsa menti apostoli obversata est, 
et vocavit eam JWeudw@vvmory yyucır. Kalos weuduvvuov einey" 
inguit Chrysostomus; örey yao long un 7, yYvaoıs ovx Eorıy® 
örav dx 10V olxeloy Aoyıoumv Tixreral tu, yvwors obx kom M 
Taya TOULO pnos, dıorı Tıvls Eavroug Exalovy TÜTE YVWOTIXOVs ,_WE 
nleov tu Tv allwv eidores. Quaeritur tamen, num Gnosticoruns 
nomen tempore apostoli jam in usu fuerit; familiae certe Gnosticae 
serioris demum originis sunt. Semina vero Gnosticismi vulgo sic 
dieti jam tempore apostolorum sparsa esse, negari omnino nequit, 
‚Vid. 2 Petr. II, 15. Coloss. II, 23. 


e 


V. 11. 9% tıves — N0ıaynoav. Ex effectn nunc demon- 
strat apostolus, quam noxia et quantopere detestanda sit ista fucata 
sapientia. De constructione verbi ao royzsiy cum praep. eo) jam 
disseruimus ad I, 6. Quam profitentes sapientiam a fin? recto, quod ud 


N 
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yerlbusvor zug) vyv wlorıv Harögnsav. “H zagıs usa. 
0od. "Ay. 
Tgög Tiu6dsov zpuen Eygdpır dnd Acodıslag, Fr 
Earl urrpönoig Dovylag vis Ilenerıevng. 
on # Ä 


fidem attinet, aberrarmt. C£, I, 19. ubi sunt verba idem fere si 
Dcantla : ep) nv nlarıy ivavayıcav. Yid. "Sehleiermacher, 
l. L pag. 89. — Subscriptionem libri serius additam esse,. vel 60 
probatur, quod Phrygia non multo ante Constantinum Pacatianse 
cognomen nacta sit. Vid, prolegg. Abest etiam töta' hasc subscriptio 
a Cod, Alex, et vers, 8 a. 


EXCU R SUSI. 
IN QUO DE SCRIPTURAE DIVERSITATE, 


QUAE EST 
1 Tora. II, 16., 
EXPONILTDUR. 


Quamgnam de singulis verbis, quae 4 Timoth. III, 16. le 
guntur,, in commentario satis exposuisse nobis videmur, opus, 
tamen etiam esse duximus, ut de scripturae diversitate, quae 
ibi locum. habet, singulaiim exponeremus. Recentioris aevi 
Theologos, qui eandem provinciam ante nos ceperunt, in no- 
tis illi commati subjectis jam nominavimus. Nos autem in 
hae dissertatione scribenda hoc imprimis egimus, ut, quid 
Critici in libris manu exaratis, versionibus, aliisque fontibus 
invenerint, nostro simul- judicio paueis interposito, narra- 
remus. | 
Triplicem jam existere scripturam in illo commate, aliis 
. nimiram @eög, aliis ög, aliis 6 legentibus, inter omnes constat. 
Pro lectione 6, a qua incipiamus, nullus Criticorum recentio- 
rum !) stetit. Causae in promtu sunt. Inter Codices scilicet 
tantum Claromontanus ’) habet lectionem 6. E versionibus 


% Excepto Schulthessio in libro: Ewegelisch - theologische . 
Forschungen. Vol. II, P. 2., ubi legitur dissertatio, quag hanc habet 
epigraphen: Läturgischer Nachlass der ersten Christenheit. 


2) Testis hujus rei est Griesbachius qui contra Woidium, 
Theologum’ olim Londinensem,, lectionem 8 in illo codice a prima 


n 


72 EXCURSUS I. . 


Vulgata anliqua et nova eandem tuetur leclionem, Syriaca vero 
utraque, Arabica Erpen., Aethiopica et Armenica alterutrum 
legerunf pronomen, sive qui, sive quod. 

Patres vero Latini ad unum omnes habent: „Mysterizm, 
s. sacramentun, quod manifestatum est.““ Neque.hoc mi- 
rum, quum Patres ecclesiae oceidentalis omnes secuti sint ver- 
sionem Vulgatam. Per mysterium vero ipsum Christum in- 


tellexerunt 2). 
Quamquam vero haec testimonia pro lectione © allata 


sunt, obstant ei tamen longe graviora argumenta ex verborum 


manu esse, ostendit. Verba Griesbachii haec sunt: „Woidins 
in litteris ad virum quendam doctum nuper datis (vid. Michaelis 
biblivih. orientalem et exegeticam part. 7. p. 138.) se inspexisse nar- 
ravit codices Regium Parisiensem, rescriptum illum, qui nobis est C, 
atque Claromontanum, quorum prior pro_lectione ös, posterior nutem 
0 lectine 6 a Wetstenio alüisque laudatur ; sibi vero falsan aut 
ncerlam visam fuisse Wetstenti de hac causa relalionem. Sed 
licebit mihi dissentire ab humanissimo Woidiv. Ipse utrumque codi- 
cem salis dis atque sedulo iraciavi. Ad claromontanum“\igitur qud 
allinet, primum latina versio, guae inde ab antiquissimis temporis 
oonstanter quod habebat, dubitare nos non sinit, in codice hos, qui a 
velusta latina translatione fere nunquam discrepat, ab initio 0 lecium 
uisse, Deinde emendationis recentioris, qua er O factum est 02, 
icia supersunt satis Inculenta. Ab initio nempe erat O, a qua linea 
G11yog sive nova Linea incipiebat. Emendator .abrasa dimidia circelll 
parte, hoc O mutavit in C, yuo facto ante hoc Ü adjecit ©. Sed 
quum primitus O, in C jam nıulatum, prima fuissel linea liter, © 
ezira lineam, in maryine, wdyoni debuit, adeuque ipsum suo loco ac 
silu emendaloris, a yuo additum fuit, manum prodil. Porro Wet- 
sienius aliique emendationem fucrtam esse tradunt a manu recentiori; 
Woidius vero recentigrem quilen manun agnoscit in lineola lile- 
ris in circulo ou © superimposita, et © instaurato; sed mediem 
lineolam, sive diamelrum hujus lilerae, ab antigua manu esse contendit, 
atque binc totum & antiquitus adfuisse colligit. Facili negotio Woi- 
dii testimanium cum aliarum narralionibus conciliari polest. Tenen- 
dum scilicet est, claromontanum codicem plurium, qualuor, quinque aut 
seu emendatorum manıs procedente tempore expertum esse, quorum 
recentiores non raro repelieruni atque instaurarunt anltecessorum 840» 
run emendaliones.  Fuerit igitur © adjectum dis antequam recenlis- 
simus yuidam correciur eircelhum ou & pallescentem atramento denue 
obducerei; allamen a prima manu non adjuit.‘“ Praef. edit. N. T. 
Vol II, pag. IX. aq. coll. Symboll. eritt. P. 11, p. 51. sqq. Ejusdem 
sententiae fuerunt Bengelius Appar. crü. ad h. 1. Wetstenius 
edit. N, T. b. I. Baumyarten. in Vindicc. p. 9., qui „‚Lectionem 
ö, inquit, unicus duntuxat codex ex prima manu habuit, Claromontanıs 
yraecolatinus, licet recentior manus ex eo O8 formaverit.“ 


> Vid. Weber. Crisis loci Puulisi 1 Timoth, I, 14 — 16, 
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vieinia petita. Concedamus nimirum, diei posse: 7d uvord= . 
e:0» iyavspwdn, negamus tamen et pernegamus, de mani- 
festatione mysterii 2» oagx! in N. T. libris sermonem in- 
süitui. Porro verbum dıxamüoda: omnino non quadrare in 
v. :uvoTN009, quis est, quin videat? Ita etiam negari ne= 
quit, diei posse: uvornoıv QpIn (ut v. c. Matıh. V, 8. 
®wyovraı roy Oeöv‘*) et Hehr. XII, 14. xwoig yıaouoü 
oödels öyeras Töy xögıoy dieitur); hoc tamen negamus, 
apostolos ullo in loco ita revera dixisse. Porro verba &xye3x9 
&v EIveoıy, Enıorevgn 89 xoouw de mysterio recte quidem 
usurpari possunt; sed dveinp9n 2v dokn ad Christi personem, 
non ad zö rij5 evorßelag uvosnpıoy perlinere, ut multis pro- 
bemüs non opus esse videtur. 


Pro scriptura öc sane gravissima argumenta externa, 

quae dicunt, afferuntur. Defendunt eam libri mann exarati ii, 

qui apud doctos harum rerum arbitros multum semper aucto- 

‚ Fitalis habuerunt, 4lexandrinus seilicet codex, Begius, qui 

asservatur in bibliotheca Parisina et apud Griesdbachium 
habet literam C., Augiensis et Boernerianus 5). 


Ex versionibus sequuntar hanc seripturam Syriaca poste- 
rior in margine et Coptica® Aliae versiones num Ö an ög 
logerint, non satis canstat 6). 


Eandem lectionem tuentur inter ecclesiae graecae Patres 
Cyrillus Alexandrinas, Theodorus Mopsuestenus et Epipha- 
nius. De aliis non certo constat. Notandum simul est, 
rarissime hunc nostrum locum a Patribus graecis excitatum 
esse, et ne in litibus quidem cum Ariapis agitalis sod „Aoyov 


- 4) Tittmann. Lex. Synon. N. T. Spec. VII, p. 11.: „Dubita 
mus am in verbis GO ydyraı ro» QEoY qguaerenda sit notio familia- 
ritatig et consuetudinis arctioris cum Deo, ut in Lexicis vulgo Traditur, 
sed pulamus, summanm eorum felicitatem deacribi, qui 
verius intelligant sanctitalem, sapientiam et amo- 
rem. Dei.“ 


u? Vid. Griesbach. ad h. L et in Symbb. critt. p, XXVII— _ 


‚ 6) Vid. quae hac de re supra monuimus. Cf. Griesbach. 1.1. 
Heinrichs, in „Excursu, quo locus 1 Tim. II, 16. rationibus tam 
erüicis quam exegelicis exponttur.“ p. 106. " 
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divinitstem ex h. |. adstrugre studuerunt occlosiae orthodoxae 
doctores. (Duam parum tamen in ejusmodi causis silentio 
scriptorum sit tribuendum, inter omnes consiat. Caeterum 
inter tres illas lectiones lectionem dc longissime a regulis 
grammatices recedere, in aprico est. „‚Sceribendum fuissel: 
6 gavepwIeics dv oupxl, ei lamen nor conveniret cum dispu- 
tationis serie.“ T) Non possumus igitar non mirari, hane 
lectionem plaribus VV. DD. recentiori tempere arrisisse 9). 


Quod denique ad lecliionem @eög attinet, longe plurima 
et gravissima pro ea aflerri possunt testimonia. Si Baum- 
gartenio °) fides habenda est, reperitur vox @eoc h. I. 
ad minimam in centum. et undeeim codicibus graecis ?®). 
E versionibus quidem sola. Arabiea polyglott. vulgatam hane 
lectionem secuta‘ est; quod vero ad patres graecos atti- 
net, multos eorum ©eöc legisse, omnes fere animadver- 
terunt epistolae iuterpretes !!), Huc accedit, gquod lectie 
@eös optime conspiret cum verborum structura et contexiz, 
unde et factum est, ut haec vox h. 1. longe plurimis et ei- 
toribus et interpretibus probata sit !2). Et nonne, si legi- 
mus h. 1. ©eös, sensus existit consentaneus doctrinae biblicae 


\ 7) Verba ©. Chr. Titimanni in Dissert. de glossematis'N.T. 
investigandis et düjudicandis: Opuscc. Theologg. p. 525. 


8) Griebbachio scilicet, Cramero, Wegscheidero, 
Heinrichsio. \ 


HL 1. p. 11. | 
" 10) Cf. Griesbach. 1. 1. et Heinrichsius 1. 1. p. 104. 


11) „E patribus Gregorius Nyssenus, Chrysostomus, Theodoretus, 
Johannes Danınscenus, Oecumenius, Euthalius, Theophylactus manifesto 
Geös legerunt.“ Heinrichsius I. 1. Cf. Weberus 1.1. p. XIX. 


1D) Bengelius ad h. 1, „Sane, inguit Os nihil kabel, quo 
comanode referatur. 9eüc planum est atque nativum.— Ernestius 
Opuscc. philoll. et critt. Spec. Castig. Weisten. p. 343,: „Non sus- 
ourrebat homini illud: 6 Aoyos aupE Ey&vero: nec Bros Eyaveondy 
&v Cap), quod tum in libris fuisse, nemo, nisi valde cupidys, dubila- 
bit post egregiam Baumgartenii demonstrationem.“ — Patric 
cius in Findicc. vocis BEös in Oraculo Paulino 1 Tim. III, 16. p.25. 
um conferimus argumenta, que pro et contra Geös pugnant, hacc 

Ulis vi et auctoritate longe superari facile cognoscet, cuioungue 


animus pracjudiciis vacuus et veritalis vers siudiosus est.“ 


—— 


Deo locutus sit aposto 


Ä potuit apostolum xar dıuıaynv © 
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et ingenio Paulino ? Nonne idem ille apostolus dixit in loco 
illo notissimo Rom: IX, 5. 6 wur, ini nussew eos euhoynzög 
eig Tods alüvag?1®) Nonne ipse testatur apostolgs Coloss. 
Hl, 9:, in Christo habitasse nüv 06 nAnpmun sig Aebınrog 


13) Neque tamen cumulandi sunt loci, in quibus Paulus Chri- 
stum Dei nomine compellaverit, sed diligenter, penitusque exami- 
nmandi et exquirendi, Sic Dogmatici nonnulli, et nuperrime etiam 
vir quidam doctus, qui in S, V. Tholwckii Indice Literario. 1837. 
No. 4. ss. p. 235 —6?. singularem dissertationem: de locis illis, in 

ulbus Paulus Christum Dei nomine compellaverit, inseruit, excitant in 
anc rem etiam verba apostoli, qguze legantur Tit. I,.3. et II, 13. 
Et quamgquam, ut de hoc posteriori loco ordiamur, apostolum scribere 
potuisse multi dubitarunt: ö ueyas @sös davrov Eduxer vunto Nur 
abet tamen sententia eorum, qui 7 dose tov ueyalov Geov ad 
Christum referunt, quo commendetur. Non inepte certe vir ille 
doctus in Tholuckii libro laudato contendit, ab apostolo, si verba 
Tod ner. ®eov ad Deum, owräjpos yucy ad Christum retulisset, 
scribendum fuisse zjs doßns ro ueyalov Geoü, zul Toü OWrnpog 
Juoy 'Inoov Xowwrov. Jam si sententia eorum, qui in ep. ad Tit, 
I, 13. de Christo sermonem instituf opinantor, quibusdam rationi- 
hus se commendat, neguaquam tamen verba, quae legnntur Tit.I, 3, 
ad Christum referenda esse, probari potest, Putat quidem vir ille 
doctus, quem modo excitavimus, non posse non referri haec verba 
ad Christum, primum, quis in iis, quae statim antecedunt, jam de 
lus;; deinde, quia Paulus alias nunguam dix6- 

rit, se xaır Anıraynv ©eov vocatum esse ad munus apostoli, sed_se 


' ipsum semper dnooroloy dıa Helnuczog Beoü vooaverit. Argumenta 


tamen, quae in medium protulit, me, quamquam ea, quae V.D. de 
rebus grammaticis disseruit, non sine laetitia’perlegi, non eo per- 
duxerunt, ut ad partes ejus transirem.. Cur Paulus se non aposto- 
lum xuz’ Zrıraynv ©®sov vocare potuerit, non video. Non multum 
onim differunt verba xzar’ dnırayay ®sov ab illis, quae Galat. I, 1. 
ieguntur: dıa Seinuaros Geov. Mllnd acilicet est: secundum man- 
datum Dei, hoc: per voluntatem Dei. Et non ita anxii sunt apostoli, 
ut, ubi de beneficiis, yaae per Deum atque Fhristum et singulis 
hominibns et univorso generi Rumanp contingunt, loguuntur, vom 
‚bum, quod proprie Christo conveniat, non etiam Deo tribuant, e& 
vice versa, Sio v. o. et Deus et Christus dicuntur homines xuleiy, 
quamquam negari nequit,. a Deo per Christum homines invitatos 
esse. Exempla Lexica vulgaria habent. Quidni igitur P. se dicere 
sont Et non solum potuit ita 
icere, sed revera etiam Rom. XIV, 26. dixit xar dnızaynv toü 
aluylov ®eov, ad quem locam V. D. etiam respexit. Ad v. 4. vero 
‘non debebat V. D. provocare; non enim offendit hoc, quod duobus 
subjectis unum epitheton uno in loco tribuitur, sed hoc sane offen- 
deret, si Christus uno in loco bis vocatus esset owıno. Caeterum, 
ut ad primum V. D. argumentum breviter respiciamus, non inepte 
ap. Deum v. 2. zöv aweudn Geör, et deinde zöy Vwrijpe vocavik 
In promissione enim illa, quam Deus no6 xoövov alarlıy dark 
jusserat,. veracitatis suae testimonium exhibuit; xnouyuarı autem, 
quod apostolo concreditum erat, manifestavit voluntatem homines 
servandı, indicavit se esse @eor owrign, _ en 
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soyarıxüis? Nonne tamquam Dei imago, et quidem sensn 
egregio, repraesentatur ut a reliquis N. T. scriptoribus ita 
imprimis etiam a Paulo 14)? 

Liceat mibi nunc communicare cum lectoribus, quod 
Michael Weberus, professor olim Vitebergensis, de hoc 
loco conjecit, qnamquam vir b. hac in re paucorum virorum 
doctorum plausum tulit. 


„„Legenti mihi olim versionem hujus loei syriacam eogi- 
talio oborta est, an forsan Syrus in codice suo legerit ö73 
sine ©eög, suoque Dolatk ,- quod quidem per se spectatum 
ambiguum est, et z@ ös et Ö non minus respondet, quam z@ 
öre, hoc ipsum exprimere voluerit ‚ subaudito nimirum ©eöc 
Cöy, ut idem esset, ac si dixisset Paalus: ru 5 Oecös Lür 
dpaveod7 %. T. A. 'sieuti Johannes epist. I. Cap. I,. 1. PR 
Lwr (i. e. Okög Lür) pavepgwdn.“ Poteram quidem alia 
etiam via ad eandem deferri conjecturam; sed id nihil ad 
me. Narro, quod factum est; quod fieri potuisset, jam ma 
euro. Unde, cogitabam mecum, Syrum alterutrum Pronomes, 
sive ög, sive O0, legisse, aut ejus verba ad latinam versionem 
mutata esse, certo constat? Nonne eum frz legisse fingere 
licet? Sane quidem licet: cum Dolath non solum Pronominis 
locum obtineat, sed notet etiam Conjunclionem caussalem, 
inserviatque Accusativo cum Infinitivo et Objecto exprimendo, 
plane uti Latinorum guod, quia, guoniam. non tantum welches, 
weil, denn, significat, sed vulgo eliam, in vulgata praecipne 
versione, anliqua et nova, pro Accnsativo cum Infinitivo ad- 
hibetur, et Objectum non raro indicat, Cujus generis exem- 


pla etsi ubivis offenduntur, pauca. tamen ‚ lironum caussa, 
apponere juvat.“« Ä \ 


»1 Cor. XV, 3. 4, Versio antiqua: „‚Tradidi vobis in- 
primis, sicut accepimus, qyia (nova: guoniam) Christus mer- 


14) CE. S. V. Hahnii Lehrbuch des christlichen Glaubens $.53. 
p- 219.5gq. Heydenreichius in Comment, ad h. L: „Der Satz 
Beös dyay. Ev oupxl ist dem anderweitigen Lehrtropus der neutesta-. ; 
. mentliehen Schrifisteller und Pauli selbst ana z. 
schen: ö 1öyas ‚v@0E &y&vero, und dem paulinischen: &y Kocpj Geoü 
Fragzur, kavsiy Extvuos, uogyns doudon Aaßay.s - | 
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tuus est pro peccatis nostris seenndum seripturas, -et gs s6- 
pultus est etc.“ Gal. I, 411. ‚‚Notum. enim vobis. facio, 
fratres, evangelium, quod evangelizatum est a me, guis.nom 
est secundum hominem.‘““ v. 13. „‚Audistis enim converse 
tionem meam aliquando in Judaismo, guod (nova: guoniam) 
supra modum persequebar ecelesiam Dei.“ Eph. II, 2. 3. 
„Si tamen audistis dispositionem Dei gratiae, quae data est 
mibi in vobis, (nova addit: guoriam) secundum revelatonem 
eognitum mihi factum est sacramentum.““ 4 Tim. IV, 1. qui 
loceus nostrum proxime sequitur. ,‚,‚Spiritus autem manifeste 


dicit, quia ia novissimis temporibus recedent quidam a. vo, 
ritate. °* ‘ 


„Quamquam vero nihil habebam, quo eonjecturem illam 
confirmarem; valde tamen mihi arridebat, et, ut confirmari 
posset, optabam, cum intelligerem, ea admissa, -ad varias de- . 
bitationes,. quas libenter moveant lectionis receptae Oppugna- 
tores, optime facillimeque responderi posse. Sic emim, ut 
hoc exemplo utar, praeier 'eas caussas, quas Baumgar- 
tenius et Patriccius recte proposuerunt, nova apparet, cur 
Cyrillus Alexandrinus contra Julianum, negantem, desum a 
Paulo unguam Deum fuisse ahpellatum, non provocaverit. 
Cum enim (loquor ex hypothesi) in hoc loco Der nominatim - 
mentio facta non esset: melius videbator, hunc locum plane 
omittere, et argumenta pro caussae‘ veritate aliünde sumere. 
Erat enim periculum, ne verba ab: adversario pertinaci, men- 
tionem Der indubitatam omnique exceptione majorem urgente, 
in alienum sensum detorquerentur, et arma ab hoc oraculo 
petita, quamvis idonea, eluderentur._  Neque e conjectura 
nostra necesse est, ut absentiam vocis 4Jloho cum Baum- 
Bartendo sive e studio ambiguitatis eujusdam evitandae, 
sive arcani disciplina repetamus, et defectum verbi Der cum 
 Bengelio vel oscitantiae librarii, vel ipsius interpretis reli- 
gioni tribuamus, Accedit, quod lectionum vulgatarım genea- 
logia hac ratione multo minori negotio indagari posse videtur; 
Si enim OTI sceriptum est ab Apostolo, omiso @EOZ, 
nonne faeile fieri potuit, ut ob praecedens uvorygrov a lectore 
ant librario non salis attento, nec ordinem verbor&m et nexum 
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diigester animadvertente pre O,TI haberetur; praeseriim 
v. 38:, qui proxime entecedit, #r.5 positum videret pre 
4? Quemadmodum igitur Act. IV, 16. ex 0,77 ortum est 
OTI: ita mutatio sou OTI in 0,TI quo minus mente con- 
edpietor, quid obstat ? Jam vere, hoe quasi mutationis fun- 
damento jacto, estne absardum opinari, perspieuitatis adju- 
vandae atque ambignitatis tollendae caussa ex OTI pro O,TI 
habito factum esse 0? Sed, hac: mutatione faela, cum nova 
sentiretur diflieultas , esseique in promtu, talia debere esse 
Praedicata, qualia permittant sua Subjecta:. O in OS mulan- 
dam existimabatur,,: ita, ut vel ad Deum viventem, de qus 
sermo est v. 48., i, e. ad Christum, vel per enallagen ad 
Kyotzpiov, ao facilius de Christo intelligeretur, referri 
posset. Re autem ne sic quidem confecta, vel constructionis 
ällius darities, vel hujus enallages negleetus novam mutalionem 
suasit, atque ad cam cogitalionem deduzit, ut O2, etsi cam- 
bat compendii nota, pro O2 seu ON aeciperetur, ac. premm 
addito contractionis signo, deinde vero, omnis dubitatioru & 
obscuritatis removendse caussa, plene OEOZ scribereter, & 
pro vera lectione haberetur. Aut, si breviorem expelas g& 
. mealogiam, cogites, quaeso, nomen QEOZ2 in margine codieis, 
supplendi caussa, primum adseriptum, postea vero, cujus g6- 
neris exempla quam plurima esse constat, ipsi textui inser- 
‚tum #). Quod per compendium OZ scriptum quomodo. is 
OZ et O immutari potuerit, non difhicile est repertu. 'Sed 
nolo id multum urgere, cum lectionum O3 et O origo etiam 
sine conjectura nostra possit explicari, sive cum Baumgar- 
tenio (pag. 39— 41.) compendium scribendi, _sive cum 
Bengelio (ad h. 1.) Aphaeresin in subsidium advocemus, 
Tum etiam, si Paulum nomen Dei subaudiendum: religuisse 
Üngeremus; non mira esset varietas ista' et incdnstantia in 
scriptis Patrum graecorum obvia: quippe qui 'modo Adyor, 
modo Beör, modo ’Insoiv, medo Kügsv, mode owrge, 
- modo uworngsov Subjectum faciunt, vel etiam plane omittunt, 


*) Bio Trostiue et Schafius nomen Dei, e commate supe- 
zlori supplendum, in veraione addunt, guamgquam non est in texta 


| 
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Cum eonim Subjecum mente et.cogitatione addendum essetz 
aliud alii placebat, et, qued elism in mostris fnterpretibus 
videre lieet, idem Pater nunc sie, nunc aliter -supplebati 
Quae omaia cum’ animo ponderarem; non erdt credibile, 
interpretem latirum primitus habuisse : quod manifestasum est. 
Eum potiüs vertisse existimabain: 'quod (vel guiz, quoniam) 
manifesiaius est, secundum illum zo gaed, guia, quoniam 
usum. Cum vers post al lscum Origenis Epist. ad Rom. 
Lib. I. ad Cap. I, 2. *) devenirem, eumgue eum nonnullis 
aliis, nominatim Zucherü Lugdunensis, Liberati Cartkagk- 
niensis, et Hilarii Pictaviensis a Baumgarlento jam ia 
medium productis **) eomparareni; multo propies ad verita- 
tem accessisse mihi videbar. Wocula: guia im loco illo Or 
genis, si per se spectatur, laborat quidem ambigwitate, 'In- 
certum enim. est, utrum referenda sit ad Apestell, an ad 
Origenis verba.' Si, ut videtnr, ad verba Apostoli pertinety 
denuo nan constat, utrum sit oratio directa, an: mdireste. 
est oralie direofas ga, ut graseum Öse, habenduin est’ pro 
recilativo, quod ab initio verborum alterius, qui loquens in- 
trodueitur, pleonastice collocari sole. Sin oratio zadirecta ; 
vertendum est dass **). (uamquam vero ambiguitatem soü 


*) Qui locus Rufino interprete ita habet: „De quibus guam- 
slosum videatur chartulis committere sermonem; tamen non 
otiose praelereunda sunt dieta sapientum et aenigmata, sed subtili ad- 
modum mentis acie, in quanium res pafitur, velut per quoddam spe- 
oulum contemplanda: ne forte is, qui Verbum caro factus ap- 
paruit positis in care, sicut Apostolus dicit, quia (Wetstenius 
sine caussa in parenthesi addit: Lege qui, et Griesbachius:. Forte 
qui) manifestatus est in came, justificatus in spirilu, apparuil am- 
ges, non eis absque evangelio apparuit, sicut ne nobis quidem homini- 
‚ ad quos missum se dicit evangelizare pauperibus etc.“ Fortasse 
hic locus genuinam latini Interpretis versionem atque idoneum veri- 
tatis conjecturae meae testem continet. 


**) Vid. pag. 17. seqq. ubi etiam de versione latina eandem 
roponit sententiam. „Admodum, inquit, probabile est, antiquitus ho- 
bnisse versionem veterem Italam: quod manifestaius est in 
carne etc.“ 


”*) Eadem cum ambiguitate locus Psalmi XCI, 11. affertur, 
Mattb. IV, 6. „Teyganıcı yap* "Or zois ayylloıs aurou &vrelei- 
za nepl 000 m Tu Ad. — Scriptum enim est: Quia mandabil angelis 
de te.“ Nimirum hie incertum est, utrum örı respiciat hebr. "2, 


’ ‘ 
‘ 
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guia in loeo Origeniane per se considerate negare non po:- 
sum; nescio tamen, an, si cum illis comparetaor, ulla remaneat 
obscuritag. . Denique codex Uffenbachiarus, qui Ben- 
gelio teste, ex optimis codicibus deduetus plura genuins 
omittil, quam aliena admiscet, opinionem nosiram haud al- 
nuere, immo confirmare videtur. Nam habet quidem @es;, 
sed appositum eliam est yag, quod forte ex dr Geis orig 
nem habet, Sie Joh. X, 26. od ydp, al. özs oux. Rom. ], 
39. pro dıors 70 et Örı. zo legitur etiam zö yao. Eph. IIL 5. 
xara änoxdinpır yio Yysoplodn, al. Dre zaurd anoxalıyır 
dyvaplodn.“ 

„Ingenue quidem profiteor, singula a me hactenus propo- 
sita non adeo magnam habere vim. Sed eollata in unum et 
spectata summatim nonne majerem habent? Neseio, an non 
hue pertineat illud Ciceronis ex oratorüs partitionibus Cap. X. 
ubie ‚‚Verisimilia, inquit, eliamsi videntur exigua per 8%; 
snullum lamen, cum sinl coacervata, proficiunt. Ale in 
his verisimilibus insunt nonnungwam eliam certae rerum dl 


propriae nolae.““‘ 


/ 
et Conjunctionem caussalem exprimat, an otiose tantum praepositum 
sit. Sic, quod e scriptis Patrum notarunt, ambigue dictum est: 
— dr 6 Kugios Eyavegudn Ey aage — Ön ö Beös a. 1. h— 
Erı Auosngıov m T. A“ 


EXCURSUS H 


EXPLICATUR LOCUS. 


(} 


Hliune loeum, quem in hoe exeupsu nobis accurafins tractan- 
dum sumsimus, non tam ob verba, quyae sang satis aunf plane 
et expedita, quam potius ob reg ipsag, quae hie ab appstole 
narrantur, locis vexalissimis jure accensgri !) qnis est, gui 
neget?. Nos quidem primum potissimas certe intgrpreium, qui 


in hoc loco Paulino explicano. operam sollocaruny sententiag. 


exponere, deinde vero nostrum qualecunque judieium interpo- 
nere satis habuimus. 


. Sunt primum interpretum nonnulli, qui Paulum per hos. 
tredecim versiculos de una eademqun re, nempe: de vidgis 
pablicis eeclesiag sumtibus alendis et sustentandis sermonem 
instituere autument. Et: inter hos quidem VV. DD., 'qui 
hane tuiti sunt sententiam, mihi nominandi sunt danmviri, 


1) Ua v. c. censet Jaspisius, qui, postquam versn nono ver-. 
bum zaraley6odw verterat: in indicem publice alendorum hominum 
referatur, addidit in nota versioni sabjecta: „Ali inteligunt hunc, 
locum de eligendis Diaconissis. Non satis liquel, quid potissirkum 
Paulus sibi volueris.“ - 

6 


q 
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Heinrichsius?) nempe et Wegscheiderus, qui tamen 
vir doctus non salis .clare et perspicue, quae de versu mome 
et imprimis de verbo xaraldyeıy, quod ibi legitur, sentimt, 
expressit. Reliqui interpretes, qui mihi innotuerunt, fere ommes 
in 00: non inepte consentiunt, quod Paulum inde a versu none 
de longe alia re verba facere, quam prioribus commatibes, . 
statuunt. Et plerique horum interpretum, inter quos imprimäis 
nominandus est Schleiermacherus®), Paulum inde a versu 
nono Timotheo suo praecepta rite ia diaconissis eligendis ob- 
servanda dedisse, €ausis, ut sibi persuadent, haud levibas 
ducti, eontenderunt. Duplicem igitur habemus hujus locä 
explicandi rationem, unam illorum, qui xazaAlysodas *) v.9. 
vertunt: in calalogum kominum publice alendorum referre, 
alteram horum, qui hoc verbum reddunt: referre in numerum 
diaconissarum. 

Sed priusquam ad has explicationes rite examinandas 
pergamus, quaeramus necesse est, num versu tertio, gquae ' 
communis omnium interpretum est sententia, revera de viduis 
sustentandis et alendis agatur. Sunt ibi verba yrous Tine, 
züc Övzwg xreas, quae quidem redduntur a VV. DD.: ‚‚ad- 
juva beneficis viduas hoc nomine dignas. Sed ego, ut in- 
genue fatear, nullis rationibus, ut eandem sequerer interpretatie- 
nem, potui adduci. Quamquam enim minime ire possum in- 


2) In Commentario ad h. L p. 73. ed. 2. Cf. Rosenmöäller. 
in Scholl. ad verba v. 9. znoa xaraleyeoso. „Bligatur, admitiatur 
in numerum earum, qubus ex oblationibus alimenta praebentur.“ 


3) Kritisches Sendschr. p. 215— 220. „Wie aber, handeln V. 9. 
folgd. auch noch von der Unterstützung, und heisst zaraley&osw: sie 
sol) eingetragen werden in das Verzeichniss derer, welche die Gemeine 
unterhält? Diess ist die durchaus herrschende Erklärung, aber tausend 
Dinge sprechen dagegen.“ — Affert nunc non sine sagacitate causas 
illas, quae ipsum ab illa sententia recedere coegerint, et addit p. 217. : 
„Es erhellt num ganz von selbst, die Einrichtung, die unser. Brief vor 
Augen hat, war, dass diejenigen Witwen, welche sich in das Ver- 
zeichniss der Dinconissen eintragen liessen, eine beständige Witiwen- 
schaft versprachen etc. | 


"4) Hoc enim verbum omnium hujus loci difüicultatum velufi 
parens est. 0 
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Btias, apnd profanos 5) non minus quam apud sacros ©) beripteres 
‘de stipendio solvendo diei verhum zıuay, de höc tamen loco 
alienissimus ess6 videtur hic hujus verbi significatus. Quid 
enim? Locutus erat apostolus statim ante de honore, qui a 
Timotheo viris aetate provectioribus trihuendus sit 7); ‚Auid 
ergo aptius, quam praeceptum, ut eliam honore prosequatur 


züs Ovswg xneus? Audio quidem nonnullos, mihieobvertenteg, 


obstare huic nostrae explicationi verba, quae paulo post v.17. 
legunfur, oi xuAws nooeorwreg ngeoßvrego: dining Tıung 
&S0v09woay, quibus ex verbis Ineulentissime posse demon- 
strari putant, stipendia non solum data esse senioribus , sed 
postulare adeo apostolum, ut alterum tantum addatur salario, 
Sed ostendimus jam in animadversionibus ad illnm locum, 
zuumv ibi non esse stipendium ®), sed potius honorem. Neque 


6) Vid. Sturz. Lex. Xenoph. 'V, p. 9. 8. Semper tamen 
honoris involvit notionem,. Cf. Passowin Lew. 5. h. v. 


6) Vid. Actt. XXV, 10. noAlais ruuatc Bröunger Auäs, meltis 


praemiis nos ormarumt. Of. Jes, Sirac. XXXVHI, 1. zum lorgöv 
zoös tag xoelas tıuais aurov. Eodem modo a Latinis scriptoribus 
usurpatur voc. honos. Cic. ad Div. XVI, 9., ad quem locım Ma- 
nutsus: De pecunia iniellige, non de honore, Ktiam verbum ho- 
norare pro: praemis ornare usurpant Latini scriptores. Cf. Erne- 
sti Clav. Cic. 8. v. honor. Linde ad Jes. Sir. 1. I. p. 165. 


Constat sane, Timotheum, quum haec Paulus scriberet, ex - 


juvenili aetate jam excessisse. Sed tribuit ei P. illam veoryza for- 
- tassis respiciens ad alios, qui aetate jam provecti auctoritate polle- 
bant in ecclesia Ephesia. Vid. Neander Geschichte der Pflnzun. 
und Leitung der christl. Kirche durch die Apostel T. I. p. 275. 
„Wenn Paulus sayt, dass die Jugend des Timotheus Niemand ver- 
achten solle, so ist das zwar auffallend, da Timotheus kein Jüngling 
mehr sein konnte. — Indessen muss man doch berücksichligen, wie 
schwankend die Altersbestimmungen oft gebraucht wurden, und dass 
Paulus, indem er diess schrieb, den besondern Grund 
haben konnte, dass unter den Häuptern der unevan- 
gelischen Partei solche Männer sich befanden, weliche 
durch ihr hohes Alter sich Ansehen und Verehrung 
erwarben“ . / ' 


’ 8) Ejusdem sententiae est etiam Schleiermacherus L 1. 
B- 212. „Man beruft sich wegen tıufv auf V. 17., wo der Sim von 
ının tun aus den Anführungen V. 18. hervorgehen soll, dass es von 
dem „majori stipendio‘‘ zu verstehen ist. Ich kann das gar wicht, und 
rt | | 6* 


/ 
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"doest wiki testimonimm gravissieum, quo hule vorbl sine 
explientieni maejorem etiam snctoritatem -majuse pondis 
addam. Ipse enim Chrysostomus, sagaeissimus ilie oraeulorum - 
diviaorum interpres, ita ad h. 1. seripsit: -Zloaric ddevzits 
vr, uepovaudveı ümbgas oda Eyovaı ToVc nooormadud- 
vor: so npüyun 'Inoveldiorov elvaı Söxkk xal ducoinviaree 
niga nolloic" dıa Todso noidic adrüs Pobitsas mug von 
Ikplog dnokavay Tin. | | 


| Jam quum de illo loco v. 3. satis nobis disputasse videa- 

zur, ulterius progrediamur necesse erit, et quaeramus, quid 
sibi veliat verba v. 9.: xyoa xarakeylodIw un Eiursen 
drum tinnovsa yıyoria x. 5. 4 Jam quum facile palcat, 
verbum xarallysodas, ut saspius, ita et h. I. esse € 'pluribus 
eligere 9), nunc; quum nihil addiderit apostolus, inquirendum 
est, quod ad münus sive oflieium, quamnam in rem viduas 
eligendas censuerit Paulus. Jam plurimi interpretum, ut jam 
supra adnotavimus, arbitrantur, apostehım his verbis curasse, 
‚ut referrentur istae viduae in catalogum, que nomina sorum 
legebantur, quos benefieiis ornare 'oportuerit. "Sed ut ab hac 
'sententia recederem, eo potissimum sum’permotus, quod in iis 
‘ einnibus, quae paulo post a gas xaraleyoufvars postulat, 
'nibil Tore legatur, quod dignas. eas publico beneficio reddat. 
Quid enim opus, ut vidua publicis sumtbus alenda jam annum 
sexagesimum haberet? (uid’opüs, ut univira esset, ut liberos 


am wenigsten, wenn der Brief Paulinisch sein soll, - Wird 
sicht, wenn von einer Besoldung die Rede sein soll, dınin gleich 
ganz buchstäblich? und wer sol denn bestimmen, ob einer ein zalsis 
ngosorws ist? und sollie dem Apostel beigefallen sein, die Güte der 
Amtsführung gleich in Geld auszuwerfen? — Ein anderes wäre noch, 
wenn man es von freiwilligen Geschenken verstände, wozu die Gemeine 
£truuntert würde; diese sind Bezeugungen der Achtung, die dann immer 
der Huuptbegriff bliebe. Dusselbe kann mam uber nicht sagen von dem, 
. was die Gemeine dürftigen Wittwen darreicht, und man kan also 
beide Stellen wohl nicht parallelisiren. 

‘9) Dieitar hoc verbam imprimis de’militföus deligendis s. eonscri- 
'Vondis, Ita hoo verbnm reperitur imprimis apud Xenophontem. Cf. 
Wfurz.Lex. Xmoph. u'h. v. et Passow in Lem. 5. h. v. 

. ( 
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üheasset, tatrdeım Dei eultorum podez lavisset? Nonne, si hoe 
exegisst apostolns, at:publice alerentur viduae, suum tunc potius 
Pefisset, ostendere, 'egenarum maxime ei orbarum et honestarum 
viduarum vomida in catalogun. esse referenda? Ipsa igiter ver- 
borum vieinta docere videtur, de viduis publice alendis et su- 
stentandis h. I. non agi ab apostolo, ita, ut non salis mirari 
possim interpretes tam religiose illi explicationi adhaerentes. 


Quae gquum ita so habeast, perpendamus nuze, quid de 
altera illa kabendum sit sentektia, ‘ex qua verbum zaraltye- 
sa: de viduis in namerum diseonissarum referendis sumitar. . 
Et recte quilem priisum monuerunt interpretes, Paulum, d 
. de muunere diaconissarum agere velaisset, nen hie, sed supra 
eap. IHI., ubi de -muneribus ocelesiasticis verba fecit, ecen- 
eionem aptissimam habuisse 10). Hs accedit, quod:ad Dia- 
conissarım munera nom tantımn adsciscerentur vidune, sod etiam 
virgines ‚Deo vitam smam dicantes, ‚quae quadragesimum aeta- 
tis annum 'heberent, owjus rei teslis est Balsamon 11), gei 
de camonikas'-apestolorum , "coneiliorum et patrum axposuit et 
ad finem söceli (duedeeimi vixit. Tertium denique argumen- 
tum, fdque longe gravissimum, qua Paulam hic uon de zap- 
to deo deretis loqui ostenditur, desumtum 'est ax tem- 
porum illorum, ‚qeibus apostolus seripsit, ratione, et ab-Ephe- 
siae ecclesiae tunce temporis statu. Verbum sazaidysoIas 


10) Planck. 1. co. pag. 313. , „Es Füsst sich vielmehr eben von 
dem Umstande, dass die Anordnungen über die ziew: erst hier 
vorkommen, ein. Grund weiter gegen die Vorstellung des Verl. 
(Schleiermacheri scilicet) hernehmen, da unfehlbar, wenn P. von 

Diaconissen der 


Ansezun su Ephesus hätte 
reden ol, dieser Gegenstand schon oben Cap. 3. -abgeihon- sein 


11) C£. de hoo viro Schröokh. K. G. T. XXVII, p.7. Verbe, 
guae huc spectant, leguntur ad can. 1. Conc. Nic, Fan. Guil. . 
everegism in Pandectis Canonem T. I, p. 458.): „Touovrov 4 
korı zwv haxorıoouy. Hag9Evoı TROTE n00010zovr0 17 &xxinolg, 
za) xara noorgongv Tod Enıoxönov Eypvidriovro, as FR 
vo ıo Be, na u era aynuovos Aaixov, Teogapnuxzoyrars- 
roUg nr hızlacı 'yervöutvas E00 zal zeıpgorovlag 
dıazoyio6oy, evoLawönevun näyrg Eau“ Ha, Heyden- 
reich Die Pastoralbriefe Pauli T. I p 270. 
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quum usurpaverit Paulus, sane de zayuarı, de ordiae quodam; 
in quem viduse illae siot recipiendae, loqui videt®. PDuis 
vero, quaeso, unquam sibi persuadeat, jam illo tempore, quo 
Paulus haue ad Timotheum exaravit cpistolam, ordinem Dia- 
conissarum Epliesi fuisse institutum ? Nonne in ecclesia parva 
paucae’etiam ministrae sufliciebant ? 

Ergo aliam circumspiciamus explicalionem necesse est, 
ad quam sine dubio perveniemus, aceurate animadvertentes 
ad vocabulum xroas, quod est in textu Paulino. A primis 
aimirum et .antiquissimis ecclesiae temporibus erat in singulis 
Christianorum coetibus ordo singularis viduarum, a: Diaconis- 
sarum ordine et auetoritate et ofliciis et setate ..diversus. 
Voeabantur in universum presbyterissae seu viduae, quo nemine 
memorantur apud Tertullianum, Clementem Alexandrinum et 
omnes omnino scriptores, qui de rebus eocelesiasticis ante 
"Constastinam Magnum ad nos retulerunt, et quaerebantur is 
iis omnes illae virtutes, quae nostro in loco Paulus a zog 
xaraltyoulın exigit. In Christianorum conventibus sedes 
harım viduarum separatae erant a reliquarum sedibus et hate 
iis polissimum demandata erat provincia, ut mulieribus Christia- 
Bis infortunio quodam pressis solamen praeberent !?), vacillantes 
erigerent, errantes corrigerent, aegrotas adjuvarent 13), ut libe- 
ros, imprimis puellas parentibus orbas, instituerent 1%). Memorafa 


12) Testatur hoc Törtulllanus,, locnpletissimus hac in re testis, 
de veland. virgin. c. 9. „Ad guam sedem (viduarum) praeler annos 
'senaginta non tanlum univirae, id est, nuptae aliquando, eliguntur, ‚sed 
et matres, et qiidem educatrices filiorum. Scilicet ul ex- 
perimentis onnium affectuum structae, facile norint caeteras 
et consilio et solatio juvare, et ul nihilominus ea decucurre- 
rint, per quae femina probari potest.“ Nonne bhic totidem fere verbis 
ea habes, quae Paulus in viduis eligendis desiderat ? 


13) Hieron. ad Nepotian. ,„Multas anus alit ecclesia, quae offi- 
cium aegrotanti praestent, et beneficium accipiunt ministrando.“ 


14) Hoc officiam injunctum fuisse illis viduis apparet ex Hermae 

Pastore Lib. I, Vis, Il, p. 791. ed. Fabrie. „Seribes ergo duss 

libellos, et mittes unum. Clementi, et unum Graptae (haec enim erat 

talis vidua). Mittet autem Clemens ad exteras civitates: li enim per- 

missum est. Grapte aulem commonebit viduas et orphanos.* 

Yides hic, Graptae viduae orphanorum institutionem fuisse deman- 
atam. j . \ 


. 
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dignum etiam est, omnes patres ecelesiae tribus prioribus 
seculis in hoc loco Paulino explieando non de diaconissis, sed 
de viduis senioribus, de presbyterissis cogitasse 15). Quum 
vero inde a Constantini Magni tempore res Christianorum 
ecclesiasticae prorsus mutatae essent, etiam hie viduarum ordo 
prorsus evanuit ex ecclesia 19), et hinc factum est, ut docto- 
res ecclesiae, morem illum vetustum ignorantes, Paulum de 
diaconissis locutum esse opinarentur, quüm tamen revera de 


viduis ecclesiasticis locutus sit 17). 


Jam loco Paulino v. 9. ita explicato, quis non intelligit, 
apostolum non sine jure postulare, ut ejusmodi vidua nala sit 


45) Idem testatur locus Laciani de morte Peregrini a 12. 


. „Enel ovv 2öldero, ol Xororıavol Ovupopdy oovusvor TO nEAYyuc 


nayıc Exivovv, ?foondoaı nepwueyo avıöy. Eir Enel zovıo mv 
aluyaroy, 7 ye alin Ieganela näoa ou napkoyus dla Guy Onovdy 
&ylyvero. Kulämdgey utv sühüc nv bogv napkıo deoum- 
molg negıulvovıa yoaldıa, ynoas rıyas,xzalnadle 

epara.“ Quovis igitur die et quidem tempore matutino ad car- 
cerem Peregrini venjiebant anug eaedemque viduae, una cum liberis 
parentibus orbatis. Hae yrjoc: non erant ministrae ecclesiae, sed 
erant quae a Christianis scriptoribus vocantur zgsoßvudes: nam 


diaconissis non licitum erat, venire ad viros Christianos carceribus 
inclusos. 


46) Habemus etiamnum ejusmodi legem, qua sublatum est zayua 
viduarum, Nimirum in Synodo Laodicena (Schröckh. K. @. 
VI, 244.) canone undecimo statutum est a patribus: un deiv ac 


deyoutvas noeoßurdas no nooxasmulvos Ev Exxinolg ae 
JTaodaL 


: 17) Impense, laetor, etiam Neandrum, qui nuperrime de re- 
bus ecclesiasticis primitivae ecclesiae docte, ut solet, exposuit, in 
libro: Geschichte der Pflanzung und Leitung der christl, Kirche dureh 
die Apostel, a sententia illorum virorum, qui Paulum h. 1. de dia- 
conissis loqui opinantur, recessisse. Scribit enim vir egregius p. 132. 
ita: „Wir müssen uns unter jenen Wiltwen solche Frauen denken, 
welche, nachdem sie als christliche Frauen und Mütler ein Muster der 
Pfüchtenerfüllung dargestellt halten, nun im Schoosse der Gemeinde, 
bei der allein sie eine Zufluchtsstätte in ihrer Verlassenheit finden 
konnten, ausruhen und einen Ehrenplatz in derselben einnehmen sollten, 
durch amdächtiges, geistliches Leben den übrigen Frauen in der Ge- 
meinde vorzuleuchten, und sie zu erbauen, vielleicht auch aus dem Schatz 
ihrer in einem langen Leben gesammelten christlichen Erfahrungen 
den bei’ ihnen Rath Suchenden ihres Geschlechts solchen mittheilen zu 
können und auf die Heiden einen Ehrfurcht gebietenden Eindruck zu 
Tchen. Conf. Caroli Hasii Theolog. Streitschriften. Fasc. IL 

enae \ 
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semeginia annos, semel lanlum. mario gupsardi 1°), dena 
epera ediderit, liberos eduaverit, kospilio. perogrinanies es 
coperü, pedes sanctorum i. oe. Christianorum laverit, miseris 
' open iulerit, atque vilae honesise omaino studuerit? 


18) Bio Dionys. Exiguus in vorsione canonis illius nunc statiın 
dieit: „Mulieres, quas apud Grasoos prodäyierae ap- 
nos vidune seniores, We re (vs Eyög drdeis ps yurai- 


nes) 8 aefrientariee Aaialıyöueru) 
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